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BCTYIIVIEHHUE

[locobue mnpenHasHaueHo s (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB IEpeBOAA
IrPaMMAaTUYECKUX SIBICHUW aHTJIMKUCKOTO S3bIKa, KOTOPBIE HEAOCTATOYHO ITOJIHO
OTpakeHbl B H3JAHHBIX COOPHUKAX YIpa)KHEHUH W WM BOOOIIE B HUX HE
OTpakeHbl WU TPeOYIOT OOJBIIET0 BHUMAHUS MPU MOATOTOBKE NEPEBOIUUKOB.

Llenp 31aHUS — 03HAKOMHUTH CTYJEHTOB C TPAMMATUYECKUMU SIBICHUSIMH,
MPEACTABISAIOIMIMMU TPYIHOCTU JJIsl TIEPEBO/AA, aKUEHTUPYS BHUMAaHUE, KaK Ha
TEOPETUYECKUX  TOJIOKEHUSAX, TaK W HAa NOPAKTHUYECKUX  3aJaHUsX.
[IpencraBieHHbli B MOCOOMU TEOPETUUYECKU Marepuan JaeT BO3MOXKHOCTh
03HAaKOMUTh CTYJEHTOB C OCHOBHBIMH TEOPETUUYECKUMH TPYIHOCTAMU MEPEBOIA
M OpraHuM3oBaTh JaJbHEHIIYI0O CaMOCTOATENbHYIO pabOTy CTYACHTOB.
OtpaboTKa TEOPETUYECKOTO MaTepuaja OCYIIECTBISIETCS TMPU BINOJHEHUU
YIPaXKHEHUH Ha MEPEBO/I B MPAKTUYECKOW YaCTH Ka)XA0ro pa3aea.

Marepuanom sl yOpaKHEHUH MOCITYKWIH ayTEHTUYHBbIE HCTOYHHKHU
(mpenMyIIeCTBEHHO OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOW MEPUOAMKH, MyOTUIUCTUKH,
HAyYHO-TIOMYJISIPHOM M XYAOXECTBEHHOM  JuTeparypbl).  TemaTuka
OpUTMHAJIBHBIX TEKCTOB — HAayKa, KYJIbTypa, SKOHOMMKA, MOJUTHKA WU T.J.
VYnpaxxHeHHs] HalpaBJICHbl HE TOJIBKO Ha (POPMUPOBAHKE U COBEPIICHCTBOBAHUE
HaBBIKOB NIEPEBOJA, HO M HA pa3BUTHE HABBIKOB MKCIOJIB30BAaHMS METOMOB,
IIPUEMOB U MPUHILIUIIOB NIEPEBOA.

B coctaB mpakTHM4eCKOM YacTH BOLUIM YIPAXXHEHHUs, COCTOSIIIUE U3
3aKOHYEHHBIX B CMBICJIOBOM OTHOIIEHWH BBICKA3bIBAHUI OPUTHMHAIBHBIX
AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB, COJIEPKALMX TO WK UHOE A3BIKOBOE SIBIICHUE, KOTOPOE
MPEACTABISAET CIOXKHOCTU MJI NEPEBOAA WM SABISETCS NPUYUHOW THUIHWYHBIX
NEepPeBOIYECKUX  OIIMOOK, M  TEKCThl, B  KOTOPBIX  MPEICTaBICHBI
KOMOMHUPOBAHHBIE CIIOXKHOCTU TepeBoAa. TeKCThl HE adanTUpOBAJIUCh, B
HEKOTOPBIX CIy4asiX UMEIOT MECTO HE3HAUUTEIIbHBIE COKPAILICHMUS.



UNIT 1

SENTENCE PARTITIONING AND INTEGRATION IN TRANSLATION
N3meHeHne CTPYKTYpPBbI NPeAJIOKeHHS IIPH IIepeBoie.

1) OCHOBHBIC TPHYMHBI W3MCHCHHS CTPYKTYPBl TMPEIIOKCHUS TIPHU
MepEeBOJIE C aHTITMHUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH.
2) UiieHeHME BBICKA3bIBAHUS MIPH MEPEBOJIE:
2.1. BUIBI YJICHEHHUS BBICKA3bIBAHUS,
2.2. IPUYHHBI, BBI3BIBAIONINE WICHCHHUE BHICKA3bIBAHUS MIPH TIEPEBOJIC:
2.2.1. oroBopku;
2.2.2. BBOJHBIC a03allbl.
3) OObeauHEHME BBICKA3BIBAHUS MPHU TIEPEBOJIC:
3.1. TnpuuYMHBI, BBI3BIBAIONIME OOBEIWHECHHWE BBICKA3bIBAHUS IPHU
nepeBoIe.

1) OcHoBHBbIC NPUYMHBI H3MEHEHHMS] CTPYKTYPbl MNpeIJIOKeHHS] NpPH
nepeBojie ¢ AaHIJIMHACKOTo SI3bIKA HA PYCCKHii

CMBICTIOBBIE W CTWIMCTHYECCKHME (YHKIMM  OJWHAKOBBIX  THIIOB
MPEIJIOKCHU B Pa3HBIX S3bIKaX MOTYT HE COBIAJaTh, B pE3yJbTaTe YEro
DKBHBAJICHTHOCTh TPU  TeEpeBOJe  OyaeT  YCTAHABIMBATBCI  MEXKIY
MPEIOKCHUSIMU Pa3HbIX THIIOB, HO ¢ WIACHTHYHON BHYTPCHHEH CTPYKTYpOIA.
WNuaye toBOps, B TeEpeBoje OyAeT OTMEUaThCs HM3MCHCHHE THIA W YHUCIa
CaMOCTOSTEIBHBIX MPEIIOKCHUH B CTOPOHY YMEHBIIICHHUS WIH YBEITUICHUS.

B omnuceiBaeMoii HaMM TMape S3BIKOB, PYCCKOM W  aHTJIMHCKOM,
aHTJIMACKOMY TPHCYIIH 00Jee 3KOHOMHBIEC CIOCOOBI BBIPAKCHHS MBICIH, YEM
3TO UMEET MECTO B PYCCKOM SI3BIKE.

Bmecte ¢ TeM mMeeTcs HEMaJlo CIy4aeB, KOTJa UMEHHO PYCCKHH SI3BIK
SBIIIeTCS 0OJiee JTUCKPETHBIM, YEM AHTJIMHCKHMA, YTO BEJIET K PACIIUPEHUIO
o0beMa TEPEeBOIUMOTO TeKCTa. ECIIM MBI XOTHUM CO3/1aTh TEKCT, OTBEYAIONIUN
HOpMaM CTWIS s3bIKa II€peBOjJa, OTH JIBE€ TCHACHIIMU JOJDKHBI OBIThH
yYPaBHOBEIIICHBI.

KOHKpeTHBIM MpOSBIICHUEM OTMCUCHHBIX BBIIIE TECHICHIMHA CITy)KaT
SIBJICHHUSI, KOTOpBIC B IIEPEBOAYCCKON IPAKTHKE HWMEHYIOTCS UYjleHeHueM W
00beduHeHUueM 8bICKA3bIBAHUS NPU nepesooe.

2) YUsieHeHMe BBICKA3bIBAHUSA NPHU MePeBO/Ie

Ynenenue evickazvléaHus — CIOCOO TepeBoAa, NP  KOTOPOM
CHHTaKCHUYeCKas CTPYKTypa MPEJIOKEHUS B OpUTHHAIE MpeoOpaszyercs B JBE
uiau 6oJee mpeauKaTUBHBIE CTPYKTYpPHI B si3bike nepeBoaa. CyTh €ro COCTOUT B
TOM, YTO MCXOJHOE aHIJHUICKOE BBICKA3bIBAHME B IIPOLECCE IMEepeBoaa
pazOuBaeTcs Ha JiBa WK O00Jiee BhICKa3bIBAaHUIN B KOHEUHOM TEKCTE.

2.1. Buasl yieHeHHUS BBICKA3bIBAHUS



Unenenue 6vickazviganuti ObIBACT IBYX BUAOB — BHEUHUM U 6HYMPEHHUM.

[Ipu enewsnem unenenuu OIHO BBICKAa3bIBaHUE MpeoOpaszyeTcs B JABa WU
oonee. Buympenumee uneneHue COCTOMT B 3aMEHE NPOCTOrO MPEIOKEHUS
CJIO’)KHOTIOYMHEHHBIM.

2.2. IlpuuynHbl, BbI3bIBAIOIIUE YJIEHEHHE BbICKA3LIBAHUS TPHU
nepesoje

[IpuieM unenenuss 4acTO HCIOJB3YETCS NPHU MEPEBOJE BbICKA3bIBAaHUM,
COJIep KalllUX CUHTAKCUYeCKHe U MHOUHUTHUBHBIC KOMIUIEKCHI (1), abcommtoTHbBIE
KOHCTPYKIMH (2), HEONPEIeICHHbI apTUKIIb ¢ OTPAHUYUTEIIbHBIM 3HAYCHUEM
(3), oroBopku (IUIMNTHYECKUE KOHCTPYKIMH) (4) UM BBOAHBIC a03allbl,
OTKPBIBAIOIIIUE Ta3€THBIE COOOIIEeHUsI HTHGOPMAIIMOHHOTO XapakTepa (5).

IIpumep \ IlepeBon
1. CuHTaKCHYeCcKHe U MH(PMHUTHBHBbIC KOMILJIEKCHI
I hate his behaving in this way. MHe oueHb He Hpasumcs, umo OH

mak cebsl geden.
2. AGCOJIIOTHBIE KOHCTPYKIUH
Lord Steyene’s visits continuing, his | Tax kax nocewenus nopoa Cmetina
own ceased. npoooIICANUCH, OH COBCEM IepecTal
OBIBATH Y HUX.
3. HeompenesjieHHBI apTHKJIb ¢ OTPAHHYHTEILHBIM 3HAYEHUEM
Mist covered a calm sea in the | Buepa B mponuse Ila-ne-Kane crosn
Straight of Dover yesterday. TyMaH. Mope 6b110 ChOKOUHO.
4. OroBopku
The leader of the Justice Party in | Jlunepy TypeLKOM napTuu
Turkey has been asked — but failed — | CipaBe;IMBOCTH OBUIO TMPEIOKEHO
to form a government. chopMUpOBaTh MPABUTEIBCTBO, HO
coenamsb 3mMo emy He YOaloCh.
5. BBoaHbIe a03anbl
Both engine crews leaped to safety | Buepa eouzu cmanyuu Mopuc Koyau

yesterday from a collision between a | 6 epaghcmee Oxcopowup
parcels train and a freight train near | npouzouno CMONKHOBEHUE
Morris Cowley, Oxfordshire. NOYMOB020 U MOBAPHO2O NOE3008.

Mawunucmol obeux noe3oHvix bpueao
OCMANUCL HeBpeOUMbIMU, CHPBICHYE
Ha X00y ¢ noes3oa.

2.2.1. OroBopku

3HauuTeIbHbIE TPYIHOCTH MpPU TEPEBOJE MOTYT BBI3BaTb OTOBOPKH,
BBIPA)KEHHBIE MOJIAJIbHBIMU ONPENENUTENSIMU TUNA if any, if anything, KOTOpbIe
UCIIOJIB3YIOTCS JJI YCUJICHUS] BBICKA3aHHOM MBICIH WJIM BBIPAKEHUSI COMHEHUS
B €€ JIOCTOBEPHOCTH.



I[JISI nepeaadym OroBOPOK, OTHOCAINIMUXCA KO BCCMY BBbICKA3bIBAHUIO,
HCIIOJIB3YCTCA MPUCM YICHCHMUA.

Hpumep IlepeBon
In the morning, if anything, it was | YTpoM  MOpO3  yCWIWICS, XOms
cold. Ka3ani0cb, 4mo xXon00Hee He Obleaem.

Ecnm oroBopka OTHOCHTCS K OJHOMY M3 3JICMCHTOB BBICKAa3bIBaHUS, MPHU
MIEPEBOJIC MOTYT NMPUMEHSTHCS CJIOBA C OTPAHMYUTEIBHBIM 3HAYCHUEM MOJIbKO,
Gpaxmuuecku, e0a au U T. 1.

Hpumep IlepeBon

A top-level group of America scientist | Buepa rpynmna U3BECTHBIX
yesterday stated that in the past 20 | aMepuKaHCKMX YUYEHBIX 3asiBUJIA, YTO
years the study of flying saucers had | u3yueHue neTaromux Tapeyiok 3a
little added to scientific knowledge, if | nocnennue 20 net pakmuuecku Huyeeo
at all. He 0an0 HayKe.

2.2.2. BBoaHbIe a03a1bl

CtpemieHue aHIJIUMCKOM Ta3eTHOW XPOHUKM K DJKOHOMHHU MecTa
MPUBOJUT K MPEAECIbHON HACBIIIEHHOCTHA AHTJIMUCKOTO BBICKA3bIBAHUS CAMbIMU
pa3HBIMM  MBICISIMA.  OJTa  OCOOCHHOCTh  HECBOMCTBEHHA  PYCCKOMY
MyOJUIIUCTUYECKOMY CTHJIIO, U B TE€PEBOJIE TaKU€ BBICKA3bIBAHUS CJEAYET
JICJINTh HA HECKOJILKO YacTEH.

Hpumep IlepeBon

A three-day conference on Chernobyl | B konye  mapma  cocmosiace
issues gathered as many as five | mpexonesnas — KoHgepeHyus  no
hundred delegates from all over the | npooremam  Yepnobwviia. B  Hei
world in late March. NPUHAIU YYacmue He MeHee NAMmucom
Oene2amos U3 cex y20iK08 3eMHO20
wapa.

3) O0beanHeHne BbICKA3bIBAHMS NIPH MEpPeBO/Ie

ObvedurneHue 8vicKA3bLIBAHUN NpU nepegode — crocod mepeBoja, Npu
KOTOPOM CHHTaKCHMYecKas CTPYKTypa B OpHUTHHAlle Mpeodpasyercs mnyTem
COEIMHEHUS JIBYX IPOCTBIX NPEMJIOKEHUN B OJTHO CIOKHOE.

3.1. IlpuuuHbI, BbI3bIBaOIIHEe O0bEIMHEHHE BBICKA3BIBAHHMS NPH
nepeBoje

[Ipuem o06veduHenuss WCMONB3YETCS, KOIJA: CYIIECTBYET TecHas
CMBICIIOBasi CBSI3b MEXAY JBYMs BbICKa3biBaHUSMU (1), coXpaHEeHUE TIABHOIO
WIM TOJYMHEHHOrO TPEMJIOKEHHS B  COCTAaBE  CJIOKHOMOJYMHEHHOIO
MPESIOKEHHs] TIPOTUBOPEUUT HOpPMaM si3blKa NepeBojia (ceepmviéaHue B CIOBO
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WU CJoBOcouYeTaHue) (2) WinM KOTJa OJHO W3 MPENJIOKEHUN TpaMMaTHYECKH
CIIMIIKOM HE 3aKOHYCHO, YTOOBl B IIEPEBOJAC COXPAaHUTh €r0 OTACIBHOE

BocripousBezeHue (3).

Hpumep \

IlepeBon

1. TecHasi cMBICJIOBasl CBAI3b MEKAY IBYMS BBICKA3bIBAHUSMH

These merges and acquisitions don’t
constitute an endgame, the industry is
not shrinking.

Crusinue Komnawuii u npuoopemenue
OOHUX KOMNAHUU OpyeUuMu He ciedyem
paccmampugams Kax Npu3Hax ynaoka
ompaciu.

2. CBepThIBaHHE B CJI0BO WIH CJI0BOCOYETAHHE

There are many things we do not
know.

MHoroe HaM He U3BECTHO.

3. OaHo M3 npeI0KeHU M

IrpaMMaTU4€CKH HE 3AKOHYICHO

It is not possible to do the work in two
days. Nor it is necessary.

BemosiHUTE 3Ty paboTy 3a JaBa JHS
Hem HU B803MOICHOCU, HU
Heobxooumocmu.

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) B yem 3aKkito4aiOTCsi OCHOBHBIE MPUYUHBI HU3MEHEHHSI CTPYKTYPhI
MPEVIOKEHUS] TIPU IEPEBOJIE C AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIT?

2) B ueM 3akirodaeTcsi U3MEHEHUE CTPYKTYPhI MPEASIOKEHHSI TIPU TIEPEBOIE
C aHIJIMICKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUI?

3) B uem 3akitoyaeTcst mpreM YJICHEHUS MPeaIoKEeHUs ?

4) Kakue BUIbI WICHEHHUS NMPEIJIOKEHUS CYIIECTBYIOT?

5) B kakux ciaydasx mnpu TepeB
MPEJIOKEHNS ?

oAC IPUMCHACTCA TIPUCM UYICHCHUA

6) B 4em 3aknrouaeTcs IMpUucM O6’BCI[I/IHCHI/ISI BBICKa3bIBAHU M Ipu nepeBone?
7) B kakux ClIydadXx Ipu ICPCBOAC IMPUMCHACTCA IIPUCM O6’BCI[I/IHCHI/I$I

BBICKA3bIBaHUM ?

Exercise 1. Employ the partitioning and integrating procedures to translate the

following sentences into Ukrainian.

1) Mrs Makin woke early to find two burglars carrying her TV set from her

home.

2) How well I recollect it, on a cold grey afternoon, with a dull sky,

threatening rain.

3) Come along and see me play one evening.
4) So with the lamps all put out, the moon sunk and a thin rain drumming on
the roof, a downpouring of immense darkness began.

5) It was a situation of delicacy to be

tactfully approached — if at all.

6) Yet, at the moment consumers and government seem to be in denial. They

refuse to accept their own responsibility.
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7) Demand for oil is 12 percent higher than it was a decade ago. Gas demand
is 30 percent higher.

8) Everybody knew each other, and had grown up in proximity, if nothing
else.

9) I’d wager that, if anything, people’s tastes are getting more diverse these
days than they used to be.

10) The formulation of classifications provides, if nothing else, mental
exercise for geomorphologists.

11) More than 2,600 local farmers, radical leftists and others rallied to
protest against the planned expansion of Tokyo’s international airport at Narita,
but 10,000 riot police kept them away from the airport.

12) Typhoon Peggy cast a destructive path across the northern Philippines
recently, killing more than 40 people, flooding huge areas and leaving behind a
wide trail of wrecked houses, crops and building before heading towards south-
east China.

Exercise 2. Employ the partitioning and integrating procedures to translate the
following sentences into Ukrainian.

1) Dr Weinborg, the senior member of the research team that identified and
cloned the gene, is one of the pioneers in the study of cancer genes. They are
known to scientists as oncogenes, and they contribute to cancer development
when they are abnormal or abnormally activated.

2) The blood-sucking leech, which fell out of medical favor a century ago
after a career that predated the Christian era, is back in the science laboratories
as a result of research.

3) ‘The atomic power plant in Scotland could prove to be a most expensive —
and destructive — white elephant’, says Mr Wilfrid Andrews, of the Royal Civil
Servants Club, in the February issue of Reader’s Digest.

4) House prices increased by 4 per cent in the third quarter of the year, the
same rise as in the previous quarter, and giving an annual increase of 12 per cent
to the end of September, according to the latest house price survey by the
Nationwide Building Society.

5) Similar artefacts have been found at sites throughout North and South
America, indicating that life was probably well established in much of the
Western Hemisphere by some time prior to 10,000 B.C.

6) This was why Harry spent as much time as possible out of the house,
wandering around and thinking about the end of the holidays, where he could
see a tiny ray of hope.

7) When the mail arrived, Uncle Vernon, who seemed to be trying to be nice
to Harry, made Dudley go and get it. They heard him banging things with his
Smelting stick all the way down the hall.

8) On Saturday, things began to get out of hand. Twenty-four letters to Harry
found their way into the house, rolled up and hidden inside each of the two
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dozen eggs that their very confused milkman had handed Aunt Petunia through
the living room window.

9) He paused, silent for a moment. Then without another word he turned
away from the lights and voices in the fields and tents, and followed by his three
companions went round into his garden, and trotted down the long sloping path.

10) A spasm of anger passed swiftly over the hobbit’s face again. Suddenly
it gave way to a look of relief and a laugh. A vast winged shape passed over the
moon like a black cloud. It wheeled and went north, flying at a speed greater
than any wind of Middle-earth. The stars fainted before it. It was gone.

11) Crouching behind the high table, Lyra darted along and through the door
into the Retiring Room, where she stood up and looked around. The only light in
here came from the fireplace, where a bright blaze of logs settled slightly as she
looked, sending a fountain of sparks up into the chimney. She had lived most of
her life in the College, but had never seen the Retiring Room before: only
Scholars and their guests were allowed in here, and never females. Even the
maidservants didn’t clean in here. That was the Butler’s job alone.

Exercise 3. Translate the text paying attention to the sentences partitioning and
integration where necessary.
I ADOPTED A STRAY CAT.
I HAD NO IDEA WHAT I WAS LETTING MYSELF IN FOR

It’s three months since the ginger cat first walked into our lives,
sauntering down the rural railway line that adjoins the house. We watched as it
approached, then disappeared into the bracken.

The cat kept coming back. We’d see it squeeze through the gate into the
garden as it went on its morning walk. If we attempted to get within 40 meters, it
would simply turn on its heels and run away. Still, we got close enough to see
that it was on the small side, and a bit skinny. And its behavior suggested it was
wild, or a stray at least. It clearly needed a good meal.

There was some out-of-date tinned fish in the cupboard, so we left it in an
old bowl outside. In the morning, it was gone. So we started leaving out
leftovers. Every morning, gone. Then, on a supermarket shopping trip, we took a
decisive step and bought a 12-pack of cat food. Over the following four weeks,
the process continued, until we were permitted to approach as close as two
meters.

One Monday morning, the cat failed to make his regular appearance by
the food bowl. I hear a meow. It’s in a nearby bush, coughing. It looks dreadful,
fur matted, one eye half-closed. We feed it, and for the first time it comes inside,
eventually to sit on the first cushion it’s ever had. It’s watchful, but we leave it
to sleep.

Over the next few days he allows us to stroke his head gently. As he
recovers, we hear him purr for the first time. Our cat is now called Kevin.
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UNIT 2

WORD ORDER AND ACTUAL DIVISION OF THE SENTENCE
IlepeBoa npensioxkeHuii ¢ THBEPTHPOBAHHBIMHY YJICHAMU NMPe1J10KEeHHU s

1) IlonsiTue mopsiaka CIloB.
2) Tlonsatue uuBepcun. HBepcHs B MIUPOKOM M Y3KOM TOHUMAHHH.
3) Ionsitue smdaspl. Cpencrsa JoCTHKEHUS SM(]asbl.
4) VHBepTHUPOBAaHHBIE YJICHBI MPEIIOKEHUS.
5) [lepeBoa MHBEPTUPOBAHHBIX YICHOB MPEJIOKEHUS
5.1. nepeBoJ UHBEPTUPOBAHHOIO JOTOTHEHUS;
5.2. 1nepeBoJ MHBEPTUPOBAHHOI'O CKa3yeMOTO;
5.3. mnepeBoJ MHBEPTUPOBAHHON YACTH CKA3yeMOTO:
5.3.1. cilyd4an MHBEpCHM CKa3yeMOT0 WJIM YaCTH CKa3yeMoro;
5.3.2. CTpYKTYpHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH TMPEIOKEHUN C
WHBEPTUPOBAHHBIM CKa3yeMbIM MJIM YaCThIO CKa3yeMoro.
5.4. mnepeBoJ UHBEPTUPOBAHHOI'O OOCTOSATENHCTBA
6) CoxpaHeHHE OKCIPECCUBHOCTH TIpU TEPEeBOJIE MPEIJIONKEHUU C
WHBEPTUPOBAHHBIMU YWICHAMH MPEJI0KEHHUS.

1) IlonsiTHE MOPSIAKA CJI0B

Ilopsook cnoe — oNpeieIEeHHOE PACIOI0KEHUE CIIOB B NMPEAJIOKEHUN WU
CUHTAaKCUYECKOMW TPYIIIE.

ITopsimoK CIIOB MOKET TaKK€ yKa3plBaTh Ha SMOLMOHAJIBHBIA XapakTep
BBICKAa3bIBAHMS, KOIJa Ha IMEpPBOE MECTO B MPEIJIOKEHUU BBIHOCHUTCS TO, YTO
AMOIIMOHAJILHO, TCUXOJIOIMYECKH OKa3bIBaeTcs Oosiee BakHbIM. Kak mpaBuiio,
ATOT AJEMEHT COJIEPKAHUS MEPENACTCS U3MEHEHUEM TOPSIIKA CJIOB, CBSI3aHHBIM
C HEKOTOPOH HEOOBIYHOCTHIO, OTKJIOHEHHUEM OT CTAaTUCTHYECKU 0ojiee 4acToi
NOCJIEA0BATEIBHOCTH 3HAKOB B SI3bIKE (TaK HA3bIBAEMAsSI KUHBEPCUAY).

2) lonsiTne nuaBepcuu. NHBepcHsi B IIMPOKOM M Y3KOM MOHUMAHUH

Hnsepcuss B IMPOKOM TIOHUMAHUM — JTI000€ OTKIOHEHUE TOPSIKA YICHOB
NpeJIOKEeHHsI OT Haubosee pachpocTpaHEHHOro. B y3KoM MOHUMaHUU — 3TO
TaKO€ OTKJIOHEHHE OT TMOPSIKa WICHOB MPEUIOKECHHS, KOTOPOE HE CBS3aHO C
U3MCHCHUEM CHHTAKCHUYECKHX CBSI3€H M aKTyaJIbHOTO YWICHCHHS TPEII0KCHHSL.
Uneepcus (B 1-M 3HAYCHWHM) KaK TpaMMaTHYECKOE CPEACTBO BCTpeUaeTcs B
aHTJIMICKOM SI3bIKE, Hampumep, Mmpu obmieM Bompoce: Is he ready? Onun u3
TUIIOB MHBEPCHH BO 2-M 3HAYCHUHM — ITOCTAaHOBKA PEMBI NIEPE]l TEMOW B IEIAX
ameaswi.

3) llousitue 3mpaspl. Cpeacrea gocTuxeHus IMGpa3bl

Omepaza — 3TO BBIJCICHHE BaXXHOM B CMBICIOBOM OTHOUIEHWU YacTU
BbICKa3bIBaHUs (IPyNIBl CJIOB, CJIOBAa WJIM 4YacTU CJIOBAa), OOecleuyuBarouiee
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IKCIPECCUBHOCTH peur. OMdasza JOCTUTACTCS MPOCOJUICCKIMH CPECTBAMU —
WHTOHAIMCH, 0COOBIM AM(ATHUYECKHM yAapeHHEM, HCIOJb30BaHHEM OCOOBIX
9M(}ATHYECKUX CJIOB — YCHIIMTEIbHBIX YaCTHII, BCIOMOTaTeIIBHBIX TJIarojioB (He
does work hard!), mecronMeHul, TakKe CHHTAKCUUYECKUMH cpelcTBaMu (B
OCHOBHOM WHBepcHeil), TN00 COYETAaHUEM BCEX HIIH YaCTH 3THX CPEJICTB.

B pycckoMm mpeioKeHUn CIIOBa, SBJISIOIMIMECS HOCUTEISIMH HOBOW WIIH
OCHOBHOW WH(pOpMAIMK, OOBIYHO TOMEIIAIOTCS B KOHEI IMPEITOKCHUS.
XapakTepHBIH JJII PYCCKOTO MPEIONKCHUS CBOOOJHBIA IMOPSJAOK CIIOB JaeT
BO3MOXXHOCTh MEHSTH MECTOITOJIOKCHUE PA3HBIX WICHOB MPEIOKCHUS C IEITBIO
JIOTUYCCKOTO BBIJCICHHUS OTNPEICICHHBIX CIOB 0€3 pHCKa HapYIIUTh MEKITY
HUMU TPaMMaTHYECKYFO CBS3b.

B aHTIIMIICKOM TpeiIOKEHUH CMBICIIOBAs HACHIIIICHHOCTh OCJIa0JIsAETCs K
KOHITy TpemoxeHus. [loaToMy BbIAeNseMOe CIOBO, €CIIM 3TO HE HapyIaeT
IrpaMMaTHYECKHX CBSI3eH MEXKIY CIIOBaMH, OOBIYHO BBIHOCHJICS B HAdajo
MIPEIOKCHHS TIPY TTOMOIIA WHBEPCHUH.

4) UuBepTHPOBAHHBbIC YWICHBI NPEAJIO0KEHUS

[lpu uneepcuu B Ha4amO MPEAJIOKECHUS MOXKET BBIHOCHUTHCS TOTIOJHEHHE
(1), ckazyemoe (2), yacth ckazyemoro (3) (nmpenukatus (3.1), BcmnoMoraTeabHbIN
rinarodn (3.2), moaaneHbIi Ti1arona (3.3)) unu o6CTosITENBCTBO (4).

Hpumep \ IlepeBon
1. lonoiHeHne
This we do in the following way. Omo MBI JenaeM  CIEAYIOIIUM
o0pazom.
2. Cra3zyemoe
In the vacuum was a new sample. B  Bakyyme Haxoouncsi  HOBBIU
oOpaserl.

3. YacTh cKa3yeMoro

Had this material been examined from | Ecnu  ©bl 3TOT MaTepuanl Ovln
this viewpoint, the regularities that he | uccnedosan ¢ TakOW TOUKH 3pEHUS,

discovers would probably have gone | 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpBIC OH

unnoted yCTaHABIMBAET, BO3MOXHO, OCTAJIUChH
OBl HE3aMEUYCHHBIMH.

Remaining to be discussed is the main | (Teneps) ocmaemcsi 00CyIUTh

problem. OCHOBHYIO MPo0JIEMY.

Only in two cases can we find a similar | Tonbko B IBYX ClIy4asiX Mbl HAXOOUM

construction. M01I00HYI0 KOHCTPYKIIHIO.

4. O0CTOATEIBLCTBO

Below are some observations which | Huocce  npusoosmcsa ~ HeKOTOpbIE
seem to confirm the claim. HaOJIOJICHHUs, KOTOpBIE, KaXKeTcs,
MOJITBEPKIAIOT ITO TOJOKEHHE.
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5) llepeBox MHBEPTHPOBAHHBIX YWICHOB NPeII0KECHUS

5.1. IlepeBox HHBEPTHPOBAHHOIO 1OMOTHECHUS

IIpy mnepeBone MPENTIOKEHUM C HWHBEPTUPOBAHHBIM JOIIOJIHEHUEM
MOPAJIOK CJIOB MOXET OCTaBaThCs HEM3MEHHbIM (1) WM U3MEHsIeTCsl 3a CcueT
IIOCTAHOBKH JOIIOJIHEHUS B MIOJIOKEHUE MOCIE CKazyeMoro (2).

Hpumep \ IlepeBon

1. ITopsiIOK €JIOB OCTAETCS HEM3MEHHBIM

This mistake we observed in all his | “menno smy owubky Mbl HabIOIATN

articles. BO BCEX €r0 CTaThiX.
2. lono,IHEHHE B MOJIOKEHUH TOCJIE CKa3yeMoro
To this we shall now turn. ‘ Teneps Mbl 0OpaTUMCSI K 91m0M).

5.2. IlepeBoa HHBEPTUPOBAHHOIO CKA3yeMOI0
IIpu nepeBosie MpeaIoKEHN ¢ HHBEPTUPOBAHHBIM CKa3yeMbIM MOPSAOK
CJIOB aHTJIMMCKOTO MPEJIOKEHUS CIAEAYET COXPAHSATB.

Hpumep IlepeBon

Next comes M. Pool’s article. Hanee uoem cratbst M. Ilyna.

5.3. IlepeBox MHBEPTUPOBAHHOMN YaCTU CKA3yeMOr0

[Ipu mepeBojie MOXKHO COXPAaHUTh TMOPSJOK CJIOB  AHTIUHCKOTO
npeioxkenus (1) uin HayaTh MPEI0KEHUE ¢ 0OCTOSITENLCTBA (€CIIU OHO €CTh),
a CMBICIIOBYIO YaCTh CKa3yeMOT0 IEPEHECTH K riaroiy be (2).

Hpumep \ IlepeBon

1. ITopsiIOK €JIOB OCTa€TCSI HEM3MEHHBIM

Connected with this phenomenon are | Cgs3ansl ¢ 3TUM SIBICHUEM TaKXKe M
also some other types of changes. HEKOTOpHIE APYTHEe TUIIBI U3MEHEHUH.

2. O0CTOATEJBCTBO NEpPe] CKa3yeMbIM

Lying inside the box was a small ring. | BHyTpu xopoOku zesxcano maieHbKoe
KOJIBIIO.

5.3.1. Cryyan HHBEpPCHH CKa3yeMOro UJIM YacTH CKa3yeMoro
WMuBepcus ckazyeMoro Wid €ro 4acTH HalOJIr01aeTCs:

1) B mIpeasIOKCHUAX, HAYMHAIONIUXCS C OOCTOSITCIIbCTBEHHBIX CIIOB (Yarie
BCero ¢  oOCTOATENbCTBA  MECTa), TJe  TOJJIS)KAIIee  BhIPAKEHO
CYIIECTBUTEIBHBIM, a CKa3yeMO€ — HEMEPEXOHBIM IJ1aroioM;

2) B MOpenyioKEHUAX, HAYMHAIONIUXCS C Hapeuus here /| there, ecnu
MOJIJIeXKAIIECE BBIPAKCHO CYIIECTBUTEIBHBIM;

3) B NPENJIOKCHHUAX, HAYMHAIONIUXCS C HAPEUYMHA, COIO3HBIX CJIOB U
cinoBocouetanuit seldom, little, in vain, only, never, rarely, nowhere, not only ...
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but, hardly / scarcely ... when, neither ... nor, so ... that, no sooner ... than, in /
at /on / of + no, nobody, not until, nor, neither, not a ..., many a ...;

4) B mNpPUIATOYHOM YACTU YCIOBHBIX MPEAJIOKEHUM, TPU OTCYTCTBUHU

IIOAYHMHHUTCIBHOT'O COI034a,

5) B yCTYNHTEIbHBIX MPUAATOYHBIX MPEIIOKCHUIX;
6) B IPEIIOKEHUIX, HAUMHAIONIMXCSL C Tpeasiora HampasieHus in / out /

down / up / away, eCiy NMOJJIeKalIee BEIPAXKEHO CYIIECTBUTEIBHBIM;

7) B IMPCAJTOKCHUAX C HHBCPTHPOBAHHBIM 00CTOSITEILCTBOM.

Hpumep

IlepeBon

From the window came sounds of
music.

U3 okna pazoasanuco 3ByKN MY3bIKU.

Here comes my brother!

Bom uoem moi 6part!

Only tomorrow will they receive our
telegram.

Tonvko 3aBTpa OHU noayuam HaIly
TeJIerpaMMmy.

In vain did we try to make him do
it

Hanpacno mbl cmapanucs 3acTaBUTh
€ro CJIEeJaTh ITO.

Should need arise, we shall
communicate with you again.

Ecmm eo3nuxnem HCO6XOI[I/IMOCTB, MbI
CHOBA CBsSIDKCMCA C BaAMU.

Important as this work is, it does
not cover the problem on the whole.

Kak Hu 6axcna sta pabora, oHa HE
OXBaTBIBAET MPOOJIEMY B IIEJIOM.

However complicated the problem
is, we are to solve it.

Kax nu cnoorcna 3ta 3ajJgada, MbI
HOJDKHBI pCHINTL €C.

Out went Ann’s head again.

B oxne cHOBa nossunace AHHa.

In front of this screen AB are placed
two screens CD and DF, each with a

Ilepeo amum IKPAHOM AB
nomewaromes nBa 3kpaHa CD u DF,

small hole at the center. KX/l ¢ HEOOJIBIIMM OTBEPCTUEM B

LEHTPE.

5.3.2. CTpyKTypHO-CEMAHTHYEeCKHE OCOOCHHOCTHM TPeAJOKeHUl ¢
HHBEPTHPOBAHHBIM CKa3yeMbIM WJIH 4YacThK CKa3yemMoro (MHBEpCHUs
BbI3BaHA HapEUYHsIMH, COFO3HBIMH CJIOBAMU WJIU CJIOBOCOUYETAHUSIMU)

CrnemyeT  TIOMHUTb, 4YTO  TOpU  HUHBEPCHUH, 00yCIIOBJICHHOMU
MePEYUCIICHHBIMU BBIIIE HAPECUUSIMH U COIO3HBIMH CJIIOBAMMU:

1) CMBICJIIOBBIM ILIEHTPOM TMPEIJIOKEHUSI OOBIYHO SIBIISIOTCS CaMH Hapeuus
WM CJIOBA, CTOAIIME MOCIIE HUX;

2) BCIIOMOTaTENbHBIN TJ1aroJi (€CJiv OH €CTh B COCTABE CKa3yeMOro) CTAaBUTCS
nepea MoAJiekalllM, a CMBICIOBas YacTb CKa3yeMOro HAaXOJIUTCA TOCIe
MOJIJIeXKAIIETO;

3) ecnu B coCTaBe CKa3yeMOro HET «CBOMX» BCIIOMOTaTENbHBIX TIJIarojos,
TOT'/1a BBOJAUTCS IJIaroi do, KOTOPBIM OepeT Ha ceOsl TpaMMaTHYECKYI0 HaTPY3KYy,
yKa3bIBaJ BpeMs, a CMBICIIOBOM TJ1aroy umeeT popMy HHPUHUTHBA O€3 YaCTHUIIBI
to;
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4) mpemIoKEHNs, HAUYUHAIOUIUECS] C nor WM neither, OOBIYHO CIEAYIOT
mociie TpeayiokeHud B oTpunatenbHoil Qopme. [lpm mepeBoae pycckwii
DKBUBAJICHT TAKOTO TMPEIJIOKECHUS CIeAyeT HAuYWHATh CO CIIOB a makdice, a
nepes; CKka3yeMbIM B PYCCKOM BapHaHTE CJIEIyeT IOCTaBUTh YaCTHILY He.

Hpumep IlepeBon

1 | Only from this point of view is it | Torbko ¢ 2TOM TOYKH  3pEHUSA

possible to approach the problem. B03MOJMCHO  noooumu K  DTOH
npobieme.

2 | Never in this case will temperature | Huxoeoa B 3TOM ciiydae Temieparypa
remain constant. He bydem ocmasamuvcsi TOCTOSTHHOM.

31 0nly in one paper did we find | Tonbko B ogHON paboOTe€ MBI Hauiiu
confirmation of our theory. MOATBEPKICHUE HallleH TEOPHH.

4 | We could not identify the sample. | Mbl He cMOTfM oOXapakTepu30BaATh
Neither could we make the | o0pa3eun. 4 makoice Mbl He cmo2nu
experiment once more. npogecmu SKCTICPUMEHT €IIe Pa3.

5.4. IlepeBoa HHBEPTUPOBAHHOIO 00CTOSATEIbCTBA
[Ipu mepeBojie UHBEPTUPOBAHHOE OOCTOSITEIILCTBO MOXKET OCTaBaThCS B
Havase npeaioxenus (1) win cTaBUTHCS B €ro KoHell (2).

Hpumep \ IlepeBon
1. O0CTOATEIBCTBO CTOMT B HAYAJIe NPeIJI0KeHU S
Herein lies the essence of his claim. UmenHo 6 amom 3aknouaemcs CyTh

€ro YTBEPKIACHUS.

2. O0CTOSTENBCTBO CTOUT B KOHIE NIPEITIOKESHHUS

Rarely is the content of these|Ognako cyTh 3THUX  pa3iuyui
differences made explicit. IKCHAUYUPYEMCSE O0CAMOYHO PeOKO.

6) CoxpaHeHne JKCIPECCMBHOCTHM TMpPH IepeBole TMNPeNI0KEHHN ¢
HHBEPTHPOBAHHBIMHM YJIEHAMM NpPe/IJ10KeHUsI

B pycckoM si3blke MHBEpPCHUSI HE UMEET TaKOW BBIPA3UTENIbHOM CHUJIbI U3-3a
Oonee cBoOoxHOro mnopsaka cioB. IloaTomy, I TOro 4TOOBI COXPaHUTH
BBIPA3UTENBHOCTD, NP NIEpeaue UHBEPCUH B TIEPEBOJIC Ha PYCCKUMN A3BIK YACTO
MPUXOAUTCS TEPe/IaBaTh €€ JIEKCHUECKH.

Hpumep IlepeBon
VYcunusatomue | Reductions there have been. | Cokpatenus
CJIOBa OeticmseumesbHo UMeIu
MECTO.
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This mistake we observed in
all his articles.

Hmenno osmy owubKy Mbl
HaOMIOJanu BO BCEX €r0
CTaThAX.

Hapeuwnii o6paza
NEUCTBUS

Out came the chaise, in went
the horses, on sprang the
boys, in got the travellers.

Jlpyoicno BBIKATUIIM Kapery,
Muecom BIPATIM  JIOIIAJEH,
001ik0 BCKOYMJIM BO3HUIIBI Ha

KO3JIbl M TYyTEIIECTBEHHUKHU
HOCHEeWHO YCEINUCh B KapeTy.

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Yto Takoe mopsiioK CIOB?

2) B kakoMm ciyudae MOpsiIOK CJIOB MOKET yKa3blBaTh HAa 3MOIIMOHAIBHBIN
XapaKTep BbICKa3bIBaHMS ?

3) Yto Takoe MHBEpPCHS B ITUPOKOM U Y3KOM NMTOHUMAHUHU ?

4) Yro Takoe sMmpa3za?

5) Kakumu npocogudecKUMU U CUHTAKCUYECKUMHU CPEACTBAMH JOCTUTACTCS
ampasza?

6) Kakue wieHsl npeaoKeHus: MOTYT ObITh HHBEPTUPOBAHHBIMU ?

7) Kak nepeBoasTCs NMpeyIoKeHUsI ¢ UHBEPTUPOBAHHBIM JIOTIOTHEHUEM ?

8) Kak nepeBoasiTCst peIoKEHNsI C UHBEPTUPOBAHHBIM CKa3yeMbIM ?

9) Kak mepeBoasTCs TPEIJIONKEHUS] C  HHBEPTUPOBAHHOMW  YaCThIO
CcKazyemoro?

10) B kakux cimydasx HaOJIIOAACTC UHBEPCHUS CKA3yeMOI0 WIIM €T0 4acTH?

11) Kakue cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH MMEIOT TPEIJIOKEHUS
C UHBEPTHUPOBAHHBIM CKa3yeMbIM HJIM YACThIO CKa3yeMoro?

12) Kak MIePEBOISATCS MIPEIJIOKEHUS C WHBEPTUPOBAHHBIM
00CTOATENIBCTBOM ?

13) Kak MOXHO TIpH TIepeBO/Ie COXPAHUTh AKCIIPECCUBHOCTD MPETIOKEHUH €
WHBEPTHUPOBAHHBIMH WICHAMH TIPEIJIOKEHUS ?

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the word order.
A

1) Hardly ever is light observed directly from its source.

2) Not only does water function as a catalyst, but it also may be a significant
rock-building constituent.

3) Not only can a computer deal with calculations of many different kinds,
but it can be switched rapidly from one to another.

4) Nowhere can we see such rapid progress as in computing technique.

5) No sooner had electronic computers become available for non-military
uses, after the end of World War II, when astronomers began to avail themselves
of this new tool.
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B

1) Moving around the nucleus, and at a considerable distance from it, are the
rest of the electrons required to make the atom neutral.

2) Allied with the construction of the dam and power station are other major
undertakings.

3) Somewhat related to these views are those of Zener who believes that
electrical conductivity of certain compounds is due to charge transfer from one
metal to another.

4) Located in the south-west of Shantung Province are the Tien Shan
mountains, the tallest in all that part of the country.

5) Coupled with the phenomenon of growth of population is the constantly
increasing annual kilowatt hour usage per capita.

C

1) Difficult as it was, the author made up his mind to illustrate the volume
with his own hand.

2) The fact that life appeared on our Earth rather soon after the formation of
the crust indicates that, improbable as it seems, the accidental formation of a
complex organic molecule required probably a few hundred million years.

3) This summary account, brief though it is, gives a general idea of the
conditions which influence the natural vegetation and cultivated crops in the
countries we have to consider.

4) Our present knowledge of oncology, limited as it may be has tended to
show that carcinogenesis is not an isolated biological accident.

5) Strange as it may seem, the theory of numbers, being the purest kind of
mathematics, can be called, from a certain aspect, an empirical or even an
experimental science.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the word order.

1) Ideas he had plenty.

2) Intermingled with these shells are found the bones of various animals.

3) Standing on the threshold and smiling was Ann, safe and sound.

4) Left behind are two small islands, treeless bits of volcanic soil.

5) Allied to these classes is a group of words which have been shortened
owing to misapprehension, whereas the foregoing have been shortened for the
sake of brevity.

6) Cut in the rock on the face of a great cliff in the eastern part of Persia,
there was an inscription in three languages.

7) Hardly had the Turks taken possession of Tarsus, when three thousand
Normans arrived before the city, having come from the main army to reinforce
Tancred.
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8) An equally interesting hunting scene is that painted in the neighbouring
cave. The two stags are pictured here in full flight. Running at the top speed
after the two animals is their pursuer — a hunter armed with his bow.
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UNIT 3

RENDERING THE MEANING OF ENGLISH EMPHATIC
STRUCTURES
IlepeBoa dMpaTnyecKuX KOHCTPYKIMH

1) Tumsl sM$paTHIECKUX KOHCTPYKITUM.
2) Omparuyeckue rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIIMU U UX MEPEeBOJ] HA PYCCKUHN
A3BIK.
3) Dmdarnyeckue JeKCUKO-TpaMMaTHUYECKUE KOHCTPYKIIMU U UX MEPEeBO/]] Ha
PYCCKHM SA3BIK:
3.1. amdaruyeckoe «doy;
3.2. mapuesisiuus.
4) DOmpartuyeckue JIEKCUYECKHEe KOHCTPYKIMU U HMX MEpPEeBOJ Ha PYCCKUU
A3BIK:
4.1. KOHCTPYKIIMH C TIpeaABapsIomuM it / this / what,
4.2. KOHCTPYKIIUHU C OTPULIAHUEM;
4.3. nceBOOCPaBHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIHH;
4.4. uHIUBUAYAIBHOE CIOBOOOPA30BaHUE;
4.5. HIIUNTUYECKUE KOHCTPYKIIUH.

1) Tunsl 3MmpaTHYeCKNX KOHCTPYKIHUH

OnHUM U3 SIBICHUH, BBI3BIBAIOIINX TPYAHOCTH TPH TEPEBOJIE, SBISIOTCS
sMbaTHIeCKne KOHCTPYKIIUH.

OMOIMOHANIBHAS OKPAIIEHHOCTh U AKCIPECCHBHOCTh TEKCTOB CO3JACTCS
Pa3TUYHBIMU SM(DATHIECKUMU CPEJICTBAMH.

OMpaTtndyeckre KOHCTPYKIIMH MOKHO Pa3IeiuTh Ha:

1) epammamuyeckue, WCHONB3YIONIME B JTHUX [EIIX TpaMMaTHUECKUE
cpenctBa (MHBEPCUU B NMPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX MPHIATOYHBIX MPEIIOKCHUS
co BpemeHeMm Past Perfect);

2) nekcuxo-epammamuyeckue, TO €CTh OJHOBPEMEHHO HCIIONb3YIOIINE
JEeKCUYeCKUe ©  TpaMMmaThyeckue  cperactBa  (dMmdaruueckoe  «doy,
MapUeIUIAIs);

3) nekcuueckue,  WCTIONB3YIOIIWE AN TPUIAHUS  BBICKA3BIBAHUIO
HYMOIIMOHAILHOW OKPACKH OIpe/IeTICHHbIE JIEKCUYECKUE CPEICTBA, TO €CTh CIIOBa
W cioBocoueTaHuss (KOHCTPYKIIMW C MpeaBapsiomum it / this / what,
KOHCTPYKIIMM  C  OTPHUIIAHWEM,  IICEBIAOCPABHUTCIbHBIC  KOHCTPYKIIHH,
WH/IMBHIYAJIbHOE CIIOBOOOpA30BaHUE, IUTMIITUICCKUE KOHCTPYKITHH ).

2) OMpaTuvecKue rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKIMHA

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM T'PaMMaTUYECKUM CPEICTBOM BBIPAKEHUS
ambasbl sABsieTcd uneepcus. KilaccmueckuM NIpHUMEpPOM TI'paMMATHYECKOM
9M(}AaTUYECKON MOJENIN C MCIOIb30BAHUEM HWHBEPCUU SIBISIIOTCA MPUYUHHO-

20



CJICICTBCHHBIC TPUIATOYHBIC MpeIIoKeHUsT BpeMeHu Past Perfect, a muMeHHO:
Hardly had ... when...;, No sooner had... then.... B panHoM ciy4ae
OMOIIMOHAJILHOCTh BBICKA3bIBAHUS IEPEAACTCS NPH IEPEBOJC JICKCHUECKHM
myTeM (BBEJCHHEM CIIOB C YCHIIUTEIBHBIM 3HAUCHUEM: KaK MOIbKO..., CPA3Y...).

Hpumep IlepeBon

Hardly had Java been introduced when | Kakx monvko ObUl H300pEeTeH SA3BIK
the advanced manufactures began | nporpammupoBanusi fIBa, mnepenoBbie
moving it into the mobile phones. MPOU3BOIUTENU Havalu ero
BHEJIpeHHE B MOOUJIbHBIE TeNe(OHBI.

3) OMpaTryecKue JeKCHKO-TPpAMMAaTHYeCKHEe KOHCTPYKIMHA

WNuBepcusi Takke MOXKET CTaTh JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUM CPEICTBOM
BbIpaKE€HUSA SM(Da3bl, Korjga ¢ IMOMOIIbI0 HHBEPCHM BBIACISIETCS OIUH WIH
HECKOJIbKO DJIEMEHTOB BbICKa3biBaHus. [Ipu mepeBojge Ha pPYCCKUM SI3bIK
dM(pATUYECKUX NPEIIOKEHUH ¢ MHBEpPCUEH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa
MO>XHO HCIIOJB30BaTh JIEKCMYeCKue cpeacTBa (cioBa-ycunutenu) (1) wim
CUHTAKCUYECKHE CPEJCTBA (M3MEHEHUE CTPYKTYpPHI MpeioxkeHus) (2).

3.1. Dmparunueckoe «do»

JUist ycuneHus: yTBEP>KIEHUS, BBIPAKAEMOr0 CKa3yeMbIM BO BpeMEHax
Present u Past Indefinite, ymorpeOnsiercs BcrmomMorarenbHbll rinaron fo do,
KOTOPbIE B  COOTBETCTBYIOUIEM BpPEMEHM, JIMLIE U YUCIE CTaBUTCA
HEMOCPEJICTBEHHO TIEpe]l CMBICIOBBIM TJIarojioM, YHMOTpeOsasieMbiM B ¢opme
uH(pUHUTHBA 0€3 YacTHULIBI fO.

VYcunenue nepeaaeTcs Ha PyCCKUM S3bIK JIGKCUYECKU TIPU TTOMOIILHU CJIOB-
YCUIIUTENEH «0eucmeumenbHoy, «8Cce-makKuy, KHa Camom Oeney.

3.2. llapuenasiuus

Jlpyroil 4acTo HCHOJIB3yeMOM MOJeibi0 mepeaaur sMdasbl SBISICTCS
napuesisiius, TO €CTh OTAECJCHHE TOYKOW BBICKA3bIBAaHUS WM €ro YacTH.
MoXeT BBIIAECNATHCS AIUTUNTUYECKOE NPEANIOKEHHE WU JaXe OJHO CIIOBO.
Hepenko mapueminpoBaHHbIE 3JIEMEHTHI 00pa3yroT IENOYKH, KaXKIbIi 3JIEMEHT
KOTOPBIX OT/AEJIEH TOUKOW UM APYTUM 3HAKOM, HAllPUMED, BOIIPOCUTEIbHBIM.

[Ipu mnepeBoje MCHONB3YIOTCS KaK JIEKCMUYECKHE CpeAcTBa, TakK U
CUHTaKCUYECKHUE.

KoncTpykuus \ Hpumep \ IlepeBon
1. JIekcuuyeckue cpeacraa

Omdarnueckoe «do» | He said he would come | On cka3an, 4To NpuUaET, U

and he did come. oelicmeumeibHo TIPUIIETL.
2. CuHTaKCHYeCKHe Cpe/IcTBa

[Mapuemnsust Taxes have increased. And | Bospocaiu  nanoeu, a
house prices. And people | maxoice YeHul Ha
have noticed. Heosudxcumocmo. W monu,
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‘ ‘ ‘ KOHEYHO, OTO 3aMCTHIIN.

4) OMpaTryecKue JeKCHYeCKHEe KOHCTPYKIMHA

4.1. KoncTpykuum ¢ npeasapsowmmm it / this / what

4.1.1. Koncrpykuus «It is (was, will be) ... who (that, when, etc.) ...»

Kouctpykuus it is (was, will be)... who (that, when, etc.) ucnionb3yeTcs
IUIA BBIJICTICHHUS JTFOOOTO 4I€HAa MPEIJIOKEHUS, KpOME CKa3yeMOro, W Jlaxe
[EJOT0 TMPHUIATOYHOTO TPEJIOKCHUS. BbIoenseMplii dWieH TpeioKeHHUs
CTaBUTCSA MEXKIy JBYMS YacTIMH KOHCTPYKIIMH, KoTopas 1o Qopme
MpeCTaBIsieT CO00H CIIOKHOMOJYMHEHHOE TPEJIOKEHNE.

[Tpu mepeBoae sMparnyeckoe 3HaAUCHUE ITOW KOHCTPYKIIUUA MOXKET OBITh
nepeaaHo:

1) nexcudecku — mepes BBIACIIEMBIM YWICHOM JOOABISIOTCS YCHUIHTEIbHBIC
CIIOBAa UMEHHO, Kakpa3, moabko (Yalle TpU BBIJCICHUN OOCTOSATEIHCTBA
BPEMEHH), JIUlULb, B08CE He, cO8CeM He (B TIPEITIOKEHUSIX C OTPUIIAHHEM );

2) CHHTAaKCUYECKH — IYTEM BBIHCCCHHS BBIJCISIEMBIX CJIOB B HAYallo WU
KOHEI[ IPEIOKCHHS, TIPH ITOM if 1 OTHOCUTEIFHOE MECTOMMEHHE W COI03 HE
MIEPEBOSATCS, OHU JIUIIH YKa3bIBAE€T TPAHUIIBI BBIICISIEMON YaCTH MPEITI0KEHUSI.

4.1.2. Koncrpykuus «It is not until (till) . . . that ...»

Ota sMmpaTudeckasi KOHCTPYKIUS CIY>KHUT JJIsl BBIZICIICHUST OOCTOSTEIHCTB
U OOCTOSITEICTBEHHBIX BPEMEHHBIX MPHAATOYHBIX TMpeiokeHuid. [logo0Ho
KOHCTPYKIMH «it is. . . thaty couetaHue «it is not until (till) . . . thaty nuip
MOKa3bIBACT TPAHUIIBI BBIAEISIEMOTO OOCTOSATENhCTBA, HO HE TEPEBOAMTCS Ha
pycckuii s3bIK. HecMoTpss Ha oTpulaTenbHyl0 (OpMy, BbICKa3bIBAaHHE HWMEET
MOJIOKUTENBHBIA  CMBICT H  OOBIYHO TEPEBOJIUTCS HAa PYCCKUH  S3BIK
AHTOHUMHUYECKH C WCIOJIb30BaHUEM YCHUIUTEIbHBIX Hapeuuil (moabko/nuutb
nocie..., mojabKo/auub k02od...) (1) uiu myTeM BIHECEHUS BBIJICIIEMBIX CIIOB B
KOHEII npeajioxxeHus (2).

4.1.3. Koncrpykuus «This is what (where, when, why, how) ...»

OMpatndeckoe 3HaUCHUE ITON KOHCTPYKIIUU TEPENAeTCs JIEKCHUECKUMU
CpeICTBaMH.

4.1.4. Koncrpykuuss «What ... [main clause] is (was, will be) ...
[subordinate clause]»
[Toxoxas sMpaTuyeckas MOJIEJb IpeICTaBIsET co0oi

CJIOXKHOTIOJYMHEHHOE TIPEIOKEHUE, YacTH KOTOPOTO COOTHOCATCS MEXKTY
co0o¥i Kak ToJjIeKalee u JTONMOJHEHUE IPOCTOTo npeioxkenus: What... [main
clause] is (was, will be)... [subordinate clause].

OMpaTrueckoe 3HAYCHUE ITOW KOHCTPYKIIMH MEPEIACTCs JICKCUYSCKHUMU
CpelICTBaMH.

Hpumep \ IlepeBon

1. Jlekcuueckue cpeacTrna

4.1.1 | It is language that enables us to ‘ Hmenno SI3BIK JaeT HaM
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communicate with each other. BO3MOXHOCTh OOIIATBCA JIPYr C
APyrom

4.1.2 | It was not until 1960 that their | Toroko 6 1960 200y Obuia
suggestion has been substantiated. | o6ocHOBaHa UX Ujesl.

4.1.3 | This is why the results may be | Bom nouemy 3TH pe3ylbTaThbl
quite different. MOTYT OBITh COBEPILIEHHO UHBIMH.

4.1.4 | What 1s more important for British | Ho 6onee BaxxHO a1 OpUTaHCKOM
politics is how the Iraq war eroded | monutuku TO, Kak BoiiHa B Mpake
faith in Mr. Blair. MoJ0pBaJia Bepy B TOCIOAMHA
baapa.

2. CuHTaKCHYeCKHE CpeIcTBa

4.1.1 | It was carbon dioxide emission | Oau ObUTM O0OECIIOKOEHBI UMEHHO
reduction  that they  were | npoOiemMolt ymenvueHus 6b10pocos

concerned about. 8 ammocgepy yeneKucio2o 2asda.
4.1.2 | It is not until Monday when we | Pe3ynbraTel BHIOOPOB MBI Y3HAEM
know the election results. He panblle NOHeOeIbHUKA.

3. CoueTaHue JeKCHYECKNX U CHHTAKCHYECKHX CPeJCTB

4.1.2 | It was not until midnight that the | CynHO OTHpaBWIOCh MOAbKO B
vessel started. NOJIHOYb.

4.2. KOHCTPYKIIMHU C OTPUIIAHUEM

4.2.1. Meiio3uc

Metiozuc — BU OTpULIAHUS, KOTOPBINA UCTIONIB3YETCSl B @aHTJIMACKOM SI3bIKE
C LebI0 3M@a3bl. DTO BbICKa3bIBaHUE, NPU KOTOPOM YTBEPKIEHUE YEro-Iudo
BBIPAYKAETCS MOCPEICTBOM OTPULIAHMS €70 IPOTUBOMOJIOKHOCTH.

4.2.2. JIutora

Jlumoma — yTBepIMUTEIbHOE BBICKAa3bIBAHUE B OTPULIATENIBLHON (opme.
Otpunianue not, ynorpeOiasieMoe Mepes MpuiiaraTelbHbIM WM HapeuyueMm C
OTpULATEIBHBIMU IPUCTABKAMHU Un-, in- (il-, im-, ir-) dis-, AMeeT yCUIUTEIbHOE
3HA4YCHHUE.

4.2.3. OmpaTnyeckne KOHCTPYKIUHA ¢ OTPULAHHEM:

a) «not + ckasyemoe + till (until) + 00cTOATENBCTBO BPpEMEHN»; «
not + until (till) + after»; «not + without + cymecrBuresbHOEe»; «not +
npuwiararejibHOe/IpuYaAcTHe/HApeYre OTPHULATEJbHOI0 3HAYeHMs 0e3
OTpHMIATEJbHON NMpPUCTABKW»; «by no means + npuwjiararejibHoe/Hapedyue ¢
OTPULATEIBHOM NPUCTABKOIN»

[Ipu nepenaye 3mMpaTUYECKOro 3HAUYCHHS] MPEAJIOKEHHA C Melo3ucom
WM JTUTOTOM, a Takke dM(ATUUECKUX COUYETaHUN C OTPUIIAHUEM HCIOJIb3yeTCs
IpUeM  aHTOHMMHUYECKOro  IepeBoJa C  OroBOPKOM  (MCHOJb30BaHHE
YCUJIUTEIBHBIX CJIOB).

b) «no + npumiararejibHOe/Hapeune B CPABHUTEJbHOH CTENECHHN»;
«OTPUIATEJbHA  KOHCTPYKLIMS €  ONpedeJeHHBIM  JIEKCHYeCKMM
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CONIPOBOAMTEJIEM (VCUTUMENbHBIM HapeduueMm 100 nepeo npuiacamenbHbiM Uil
Hapeuuem)»

Jns nmepenaunm sM@asbl B JaHHBIX CIIy4yae 4Yalle BCEro MPUXOAMUTCS
NepecTpauBaTh MpEUIOKEHNE W Tpuderatb K JEKCHMYECKOW KOMIICHCAIIHH,
100aBJIsIs CIIOBA-YCHIIMTENH WM 3MOLMOHAIIBHO OKPAILIEHHBIE CIIOBA.

Hpumep IlepeBon

4.2.1 | This is no small achievement for a | Takoil UCX0J SBISETCS 3aMemHbIM
different policy in international | mocTHXXeHHeM HOBOW JIMHUU B

relations. MEXKTYHAPOJIHBIX JIeJIax.

422 | “A Forsyte,” replied young| «®opcaliT, — OTBETHJI MOJIOAOM
Jolyon, “is not an wuncommon | JIXKOTUOH, — O00B0JbHO 00ObBIYHOE

9 5

animal.” JKUBOTHOE.

4.2.3 | The work was not finished till 8 | Pabota 6wi1a 3axoHueHa moavko B
o’clock. & 4acos.
It is not without significance that| Taxowce secobma 6adicHo, UTO CWJIa

5

power has a role in our relations. UrpaeT OMNpEICICHHYIO pOJIb B

HalllnX OTHOIICHUAX.

Humour is not missing in his | FOmopa énoane oocmamouno B €ro

work. MPOU3BEACHUU
It is by no means unreasonable to | Bnoane pazymHo CONOCTaBUTH ITH
compare these data. JTaHHBIE.

4.2.4 | The list of world fastest computers | B criucke  cambix  OBICTPBIX
includes no machine with a|komMnplOTEpOB B MHUpE BBl HE

performance of less than 851 | naiigere HU OJTHOTO

gigaflops. MPOU3BOANTENHFHOCTEIO MeHee 851
ruraduiona.

The danger of greenhouse effect | Heobxooumo NOCMOAHHO

cannot be too often emphasized. VKa3v18amb Ha OMacCHOCTh
rmo0ambHOTO  MOTEIJICHUS NSt
YeII0OBEUCCTBA.

4.3. [IceBaocpaBHUTEIbHbIC KOHCTPYKIHMHU

llces0ocpasnumenvrvlie KoHCmMpPYyKyuu — 3TO KOHCTPYKIUH, KOTOPBIE
dbopMallbHO TOXO0XHU HA CpPaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIMH, HO TaKOBBIMU HE
ABJIAIOTCS M UMEIOT JPYroe rpaMMaTHuecKoe 3HaUeHHeE.

a) Mojesb as ... as + HeompeaeJeHHOe MecTouMeHHe (any, anybody,
anything) — gBisieTCs MHUMBIM CpPaBHEHUEM, TaK KaK CIY>KUT JUIsl BBIPAXKEHUS
HE PaBHOIO, a HAaWBBICIIEIO KauecTBa Ojarojaps HaJIMUYUIO HEONPEEIEHHOTO
MECTOMMEHHUSI.

b) codyeranme as ... as 0e3 MeCTOMMEHHIl — YTPAauyUMBAECT CBOIO
CPaBHUTENBHYIO COCTABJIAIOIIYI0O U IPHUOOPETAaET SMOLMOHAIBHYIO OKpackKy,
CTAaHOBSICh  CIIOCOOOM  BBIpaK€HHs SM(pas3pl. IDTa MOJAEIb JEKCHUYECKU
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OrpaHWYeHa TAaKUMHU COUYCTAHWSIMH, KaK as many as, as much as, as long as, as
high as, as low as, as recently as, as great as, as far as i IpyruMH.

OMpaTrueckoe 3HAYCHUE 3TOW KOHCTPYKIHH MEPEIACTCs JICKCUYSCKHUMHU
CpeICTBaMH.

Hpumep IlepeBon

Old Jolyon was as lonely an old man | Ctapeiii JI>xonuoH, noowcanyu, ObLI

as any in London. CAMbIM OOUHOKUM CIMAPUKOM BO BCEM
Jlonnoxe.

As early as in the end of WWII they | Vowre B koHue BTOpOoii MupoBoOi

started using antibiotics. BOWHBI CTaJIH MPUMEHSTh
AHTUOMOTHUKH.

The unemployment rate reached as | YpoBeHn 6e€3paObOTHIIBI B TO BpeMs

much as 15 per cent. MOAHSJICS HA yenvlx 15 mpoeHToB.

4.4. UuauBUIyaibHOE CJI0BO0OOPA30OBaHUE

Hnousuoyanvnoe  cnosoobpazosanue  SBISETCA  PaCIpPOCTPAHEHHOU
JEKCUYECKOH MOJCIBIO  BBIpOKCHHUS dSMdas3pl. B aHIVIMICKOM  S3BIKE
WHIUBUIYaJIbHOE CJIOBOOOpAa30BaHUE HE SBJSETCS HAPYIICHHEM S3BIKOBOM
HOPMBI, HO TIpM TIEPEBOJIC Ha PYCCKUH S3BIK dYallle BCEro CIUIAKUBACTCS B
COOTBETCTBHH C HOPMaMH U y3yCOM PYCCKOTO SI3bIKA.

Hpumep IlepeBon
Toyota is a great respecter of safety | Ocpomnoe BHUMAHUE Toiiora
and comfort. yoensiem 0€30MacHOCTH U KOMDOPTY
BOJIUTEJISI M TTACCAKHUPOB.

4.5. daunTuyecKkne KOHCTPYKIUHU

4.5.1. OroBopku

Eme omnoit Momenpio BbIpaxkeHHs HM@azbl B AHTJIUHCKOM  S3BIKE
SBJISIIOTCSL TaK Ha3bIBa€MbIE MPEJIOKEHUs] C OroBopkamMu Tuma if any, if
anything, KOTOpble YNOTPEONSIIOTCS B ycTynuTenbHOM (yHkiuu (1.1), aub6o
HUMEIOT DKCIIPECCUBHO-YCHIIUTENIbHOE 3HaueHue (1.2).

1.1) @yuxyua ycmynku mnepemnaeTcs Ha PYCCKUH S3bIK MPUIATOYHBIMU
NPEVIOKCHUSIMA,  BBOAMMBIMU  COIO3aMHM  eciu U, Xomb U, WIH
CJIOBOCOUETAHUSAMHU 8 CIyuae oCywecmenetuss, npu Haiuyuy U.T.0. If any Moxer
TaKXKe TMEPEeBOAUTHCS YCIOBHBIMHU TMPEIJIOKEHUSIMU TUIMA €eCau 9Mo Umeem
Mecmo, eciu maxKo8ol UMeemcs.

1.2) Oxenpeccusno-ycunumenvHoe 3sHaueHue TIEPEIACTCS HA PYCCKUMN S3bIK
CIIOBAMU NOYMU, HONCATYU, 608Ce, 6000uje; CIOBOCOUYETAHUSIMU BO3MONCHO
oadxce, umo; 8 JyyuleM ciayyae; 80 6caAkoM cayuae. lf anything MOXHO TaKxke
MEePEBECTH MPU MOMOITU 000POTOB CKOpee ..., Uem; Kak Ovl mo Hu OblL10; eciu
VoHC HA MO NOULTLO.
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4.5.2. YerynuresibHbIe KOHCTPYKIMHU, BBOAUMbBIE coO03aMu whatever n
however

B Takux KOHCTpYKLMSX OMYIIEHO CKazyeMoe (MHoraa mojjexaiee). Ha
PYCCKUH $I3BIK TaKHW€ YCTYNMHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIMH TEPEBOASTCS TOTHBIMHU
YCTYMUTEIHHBIMUA TPUAATOYHBIMU TPEATIOKCHUSIMH C COIO3aMU KaKol Obl HU,

Kakum 0wl Hu, kakos vl Hu (2).
4.5.3. Ooopor «if +tmpuuactue II / umMs npuiiararejibHoe»

Ha pycckuii  s3bIK  3TO

YCTYNUTENbHBIM MpeiokeHuem (3).

COUYCTAaHUC

MNEPCBOAUTCA  IIPHUAATOYHBIM

Ipumep

IlepeBon

1.1

Objections to this plan, if any,
should be reported to the
committee at once.

Ecnu u umeromces BO3pPaKCHHUA ITPOTHUB
9TOI0 IINIaHa, TO OHH AOJIPKHBI OBITH
HCMCIJICHHO NIPCACTABJICHBI KOMUTCTY.

BOBp&)KCHI/IH IMpOTUB J3TOro0 IlJIaHa,
eciau makoevle umeromcA, JOJIKHBI
OBITH HCMCOJICHHO MMpCaACTaBIICHBI
KOMUTCTY.

1.2

Very little, if anything, could be
advanced in the defense of his
policy.

Iloumu HUYero Heab3sg OBUIO CKa3aThb
B IIOAACPIKKY €CIr'o IMOJIMTHUKH.

If anything it will be in their
interests to follow this course.

Bo ecakom cnyuae B MX MHTEpecax
CJIEIOBATh 3TOMY KYpCY.

The British people have to submit
to new taxation, however high.

AHITIAMCKOMY Hapoly HPUXOIUTCS
MIPUMUPUTHCSI C HOBBIMHU HAJIOTaMH,
KaKumu Obl 8bICOKUMU OHU HU ObLIU.

But the decision, if logical,
requires a measure of courage.

Ho o510 pewmenne, xomsa oo u
JIO2UYHO, TpeOyeT U3BECTHOI'O
MYKECTBA.

If considered from this point of
view, the problem takes on a new
aspect.

Ecau  paccmampusams  npobnemy c
3TOM  TOYKM  3pEHUsl, TO  OHa
pUOOpeTaeT IPYrou Xapaxrep.

1)
2)
3)

4)
S)

6)

Bonpocel 1151 CaMOKOHTPOJIA:

Kaxkue tunsl sMpaTrnueckux KOHCTPYKIUNA CYIIECTBYIOT?
[IpuBeauTe npuMepsl rpaMMaTUYECKUX dM(ATUYECKUX KOHCTPYKITHI.

Kaxk rnepeaaeTcs

sM(paTuyeckoe

3HAYCHUC IrpaMMaTHICCKHUX

AM(pAaTUYECKUX KOHCTPYKIIUN HA PYCCKUM S3bIK?
Kakue nekcuko-rpammatnyeckue sMpaTuyeckiue KOHCTPYKIUU Bbl 3HaeTe?

Kaxk nepeaacTeAa G)M(l)aTI/I‘leCKOC

3HAYCHUC JICKCUKO-TPAaMMATHUYCCKUX

AM(pATUYECKUX KOHCTPYKIUN HA PYCCKUM S3bIK?
Kakue nexcuyeckue smparnyeckre KOHCTPYKIIUU Bbl 3HAaeTE?
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7) Kak nepenaercs smdaruyeckoe 3HAUCHHE JIEKCHUYECKHX 3M(paTHUYECKUX
KOHCTPYKIIUI HA PYCCKUU SI3bIK?

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the emphatic structures.

1) It is the gravitation that makes the satellites move round the earth.

2) It was only through treachery that the Turks had taken Antioch in 1085.

3) It is among the naturally occurring minerals that we find the most
beautiful examples of crystals.

4) It is no doubt to this quality that the great popularity of this collection is due.

5) It is as our perceptions increase with increased activity and social contacts
that our ideas develop.

6) It is this very silence of the poet that makes the verse all the more
eloquent.

7) It was during the reign of the same Emperor that the Bulgars, who in later
days played so important a part in Byzantine history, first established themselves
in the Balkans.

8) It was during the time when Latin was still spoken, however, that the first
modifications had to be made in the alphabet.

9) Less general than these principles, but yet closely connected with
universal modes of thought, are the various functions of words, which we call
the parts of speech.

10) Look closely at the bare branches of a tree, on which not the palest
gleam of green can be discerned. Yet, spaced along each branch are the leaf
buds, safely preserved under the insulating layers.

11) All the extensions of human control over external nature have been due
to improvement in tools. For it is mainly with the aid of tools that men can act
upon and alter the material world around them.

12) However it is with Leonardo the painter and sculptor that this book is
concerned, and though from his paintings one can guess at a massive intellect
one could hardly deduce the empirical scientist and inventor.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the emphatic structures.

1) ‘Utopia’ was written in Latin about 1516, and it was not translated till
1551, some years after More’s death.

2) It was not the classics themselves as much as the works of Italy and
France above mentioned, which had so important an influence on the poets to be
presently considered, particularly on Chaucer.

3) It was not till a century and a half had passed after the Claudian conquest
that the Emperor Severus marked the final limit of the northern frontier by
renovating the wall that Hadrian had erected.
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4) It was not till impressionism turned its attention to the nature of light and
especially to the colour of shadow that painters evolved a new way of seeing.

5) It was not until seven years had passed since the manuscripts had come
into these scientists’ hands that they published them with the introduction
translated into English.

6) It was not until the end of the seventeenth century that France began to
produce an art that, instead of echoing the faded glamour of Italy, reflected the
lively if equally artificial life of Versailles.

7) Although it is impossible to be quite certain of the changes that English
words are now undergoing — for in general it is not until a change is an
accomplished fact that it becomes perceptible — changes which have occurred in
the past throw a strong light upon changes which must be now taking place.

8) But, after all, it is not by means of any tricks or devices that, the
remarkable effect of Milton’s verse is produced: that surely is due to the genius
of the author whose mind and soul were full of music and harmony.

9) Cotton was not introduced to Japan from China until later and wool was
unknown.

Exercise 3. Translate the sentences below into Ukrainian paying special
attention to the inverted word order and rendering into Ukrainian the meaning of
the English emphatic structures.

1) Agricultural tasks succeed each other in due order because they are bound
up with the seasons, and so also do the rites and ceremonies which are
connected with the tasks of sowing, reaping, threshing, gardening, and fruit
gathering.

2) Certainly a great deal of new English poetry does meet with indifference
because it seems private and incomprehensible.

3) Materialism does not deny the reality of mind. What materialism does
deny is that a thing called ‘the mind’ exists separate from the body.

4) These old manuscripts are not so easy to read as our modern books, for
the reason that there are no spaces between words. The later manuscripts
however, do sometimes have spaces between the words just as we have.

5) Only in 1733 did justice triumph when a new investigation was launched
and both villains were hanged.

6) Maugham does, however, belong of right to that small and select
company of contemporary writers whose best work, we may reasonably assume,
will survive beyond their lifetime.

7) It is perhaps necessary to remind the reader that there is a nucleus of fact
hidden among all this fictitious embroidery. Kublai Khan did send a large fleet
against Japan about the time stated, which met with a fate similar to that of
Spanish Armada.
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8) Excellent though it be from a literary standpoint, this book is yet a
paradox; for it gives a most unexciting (but far from boring) account of a most
exciting experience.

9) It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis
for the libretto of a popular opera.

10) None of the long poems are uninteresting, and very few are insignificant
or unsuccessful.

11) The total number of German words in English is not inconsiderable.

12) Nor can the author resist the temptation of bestowing on the reader
tedious displays of his erudition, or of introducing foreign or obsolete words.

13) These novels are by no means forgotten at the present day, and might not
improbably have a return of their popularity, which was at one time great.

14) Not infrequently the primary meaning of a word dies away and the
derivative meaning remains.

15) These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.

16) To find a poet who is also a literary critic is not unusual nowadays.

17) Viewed from the standpoint of paleontology all this evidence is untenable.

18) According to idealism, however closely the mind may be connected with
the body, it is nevertheless distinct and separable from the body.

19) However hard they may work and however much they may scrape and
save, the non-possessors will remain poor, while the possessors grow rich on the
fruits of their labour.

Exercise 4. Translate the sentences below into Ukrainian paying special
attention to the inverted word order and rendering into Ukrainian the meaning of
the English emphatic structures.

1) Important as were the decisions, they did not solve the problem
confronting them.

2) Hunting by means of surprise in the case of sleeping or exhausted animals
would also be practised — a means in common use with the Bushmen, who have
brought it to the height of perfection. Neither is it impossible that the use of
lasso, throwing-stick and snare was known.

3) Of great interest was the finding that this shift did occur atregular intervals.

4) We’ll have to start very early, as early as midnight.

5) As late as midday on Wednesday, the president’s trip to Japan was on. By
evening the trip was off.

6) If anything, the prospects for economic reform have deteriorated further
in the past few months.

7) If anything, observers say, the president has emerged from the political
confrontation more popular than ever.

8) Systematic gender discrimination is a serious charge, if true, deserves to
be taken seriously.

9) They did not present any information. Nor did they provide financial help.
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10) We failed to estimate the variables, nor do we know how to evaluate the
performance of the system.

11) In no department of literature was so great an advance made during this
period as in prose.

12) Inexperienced though they were in navigation, the two men safely
reached that island in a small boat.

13) Not only has this custom many parallels in modern times, but it can be
demonstrated that it has survived in Greece since antiquity.

14) Only in this last work does the author show what he might have done,
had he used his genius rightly.

15) Standing on the threshold and smiling was Ann, safe and sound.

16) The «forts» were not works of defence either strategic or social. Nor
were they sacrificed places: they were something special. They were economic
units, enclosed villages.

17) The basis of man’s social activity is labour. It is in and through labour
that man first of all enlarges his perceptions and first of all begins to use his
brain to think — to form ideas and to communicate them, to develop thought and
language.

18) The dust had hardly settled over the battlefields of the world, when
newspapers began to carry reports of a sensational new discovery in the field of
biblical archaeology.

19) The two words are not enough alike in sound to cause their confusion,
nor do their written symbols look alike enough.

Exercise 5. Translate the texts below into Ukrainian paying special attention to
the elliptical constructions.

1) A host of books have been written on the history of the various nations
that go to compromise the peoples of the western hemisphere. But these works
have dealt almost exclusively with the life and progress of single peoples or of
limited groups of peoples. Very rarely, if at all, has anything even remotely
approaching a coordinated history of the hemisphere as such been attempted.

2) This essay is based upon broadcasts I made on three Sundays early this
year. Those who heard the talks will notice that there has been considerable
expansion and some revision of the original material. I am more different about
appearing in print, dealing with particular subject than I was about talking on the
air is only because among millions of listeners there must inevitably be a large
proportion of people who know far less about British American and Russian
political and social ideas and aspirations than I do, whereas among the selective
audience that print funds there will probably be a formidable proportion of
persons who will know as much I do, if not more. I am an expert but I hope the
expert will read this essay, if only to sharpen their wits on its rough
generalizations.
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UNIT 4

WAYS OF CONVEYING THE PASSIVE VOICE CONSTRUCTIONS
KoHcTpyKuum ¢ riarojiomM B naccuBHoii ¢gopme

1) KoHcTpyKuuu € T71arojioM B NaCCUBHOM (popMe B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM

A3bIKAX.

2) CnocoObl nepeBoia KOHCTPYKLUU C IJ1arojioM B IaCCUBHOM (opMe:

2.1.
2.2.

nepeBoa CTpaaaTCiIbHbIM 3aJIOTOM,
ImepeBoOa I[efICTBHTeHBHBIM 3aJI0OTOM.

3) U3meHeHue mopska CJIOB IpHU IMEPEBOAEC KOHCTPYKIMHA C TJIarojioM B

MacCUBHOM dopme.

1) KoHcTpyknmum ¢ 1JjarojioM B NaccCuBHOH ¢opMe B PYCCKOM H

AHTJIMHACKOM SI3bIKAX

KOHCTpYKI_II/II/I C TJIaroJioM B IIaCCUBHOM Q)opMe OTHOCATCA K YHUCITY

SIBIICHUU,

NpCaACTABIIIOIINX  OIIPCACIICHHBIC

TPYIHOCTH TpPHU TEPEBOAE.

HpI/I‘{I/IHBI, BBITCKAIOIIUC U3 PA3HOTUITHOCTH AHTJIMKUCKOTO U PYCCKOI'O A3BIKOB, B
TCKCTC HpI/IO6pCTaIOT KOHerTHBIﬁ XapakTep.

Pycckmii si3bIK

AHTJIMACKUN A3BIK

[TaccuBHas dbopma MeHee | CTpagaTenbHblii  3aJI0T  UCIOIb3YETCS
ynoTpeOuTeNnbHa, TaKk Kak HOCHUT, B | IIMpE, YEM B PYCCKOM S3bIKE.
CpaBHEHMH C Oe3nuuHOU, Oosee

ouIanbHBINA u cKopee

IIUCbMEHHBIM, Y€M  Pa3TOBOPHBIN

XapaKkTep.

CemaHTMKa HEKOTOPBIX TIJIarojioB B
PYCCKOM SI3bIKE HE JOIYCKaeT UuX
ynoTpedJieHuss B MACCUBHOM 3aJore:
ymupams, npeoocmasisims,
npeonazams, NIAMUMb, NPENno0asams
U Jp.

CrpanaTenbHBIN 3aJ0T BO3MOXKEH HE
TOJIBKO IS TJIAaroJIOB TEPEXOIHBIX C
MPSAMBIM JOTOTHCHUEM, HO U IS TEX,
32 KOTOPBIMHU CIIEAyeT KOCBEHHOE WU
NPEIOKHOE TOTIOTHEHHE: 10 arrive at,
to call upon, to refer to n np.

AHTIIHIICKOMY TTEPEX0THOMY TJIaroiy B
PyCCKOM SI3BIKE MOJKET
COOTBETCTBOBATH HETIEePEXOTHBIH
TJIaroji, TPeOYIOIIMA MPEIIOKHOS WU
KOCBEHHOE€ JIOTIOJHEHUA: fo affect —
gozoelicmeosamsv Ha, to attend —
NpUCYmcmeo8ams Ha N JIp.

B AHTJIMACKOM SI3BIKE B
CTpaAaTeIbHOM 3aJI0re MOTYT
yInoTpeOIsThCS (dbpazeonornueckue
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couetanus: to make use of, to pay
attention to 1 1p.

2) Cnoco0bI mepeBoIa KOHCTPYKIMH € IJIaroJioM B maccuBHoii ¢gopme
B cuny BeIIecka3zaHHOTO, ¢ TOYKU 3pEHUSI CIOCOOOB IMEPEBOJa MOXKHO
pa3rpaHUYMTh JBa CIIoco0a mepeBoja:
1) rmaron B maccwBHOM (opMe MOXKHO MEpPEBOIUTh Ha PYCCKUH S3BIK
CTpaJaTebHBIM 3aJI0TOM;
2) riaroi B macCHUBHOU (opMe HE TEPEBOAUTCS TJIAr0JIOM B CTPaAaTeIbHOM
3aJI0re;
3) rmaron B maccWBHOW (opMme TMepenaercss TMOCPEICTBOM JIEKCHYECKHX
CPEJICTB.
2.1. IlepeBoa cTpagaTeibHBIM 32J10T0M
['maron B maccuBHOW ¢opMe nepeBoauTcs (Gopmoi CcTpagaTenbHOTO
3ajora Tjiarojia B COOTBETCTBYIOIIEM BpeMeHH, Juie u gucie (1).
2.2. IlepeBoa AeCTBUTEIBLHBIM 32J10TOM
[maromr B TacCMBHOM 3ajore HE TIEPEBOAMUTCSA CTpaAaTeIbHOM
KOHCTpykiuel (2). PacnpocTpaHeHHbIMM crioco0aMu MepeBOoJa IPU STOM
SIBIISTFOTCSL:
a) HeompeleIeHHO-TNYHOe npeoxenue (2.1), ecnu:
a. aHTIMHCKOMY CTpagaTeIbHOMY TJIaroiy COOTBETCTBYET
HETEePEeXOHBIN I1arojl B pycckoM si3bike (2.1.1);
b. B aHMIMHCKOM MPEIIOKEHUH OTCYTCTBYET CYOBEKT JeHCTBUS
rnarona (2.1.2);
C. B TMaccWBHOW (opme ymoTpeOsieH Iaroi, SBISIOUIUICS YacThIO
dbpazeonornueckoro enuHcTBa (2.1.3);
b) Bo3BpaTHas popMa riarojia Ha «-csa», «-cby (2.2);
c) HeompeneneHHas ¢popma riarona (2.3), eciu:
a. TJIaroj B TIACCHBHOM 3ajloTe SIBJISIETCS CKa3yeMbBIM MPHUIATOYHOTO
yCJIOBHOTO mpeioxkenus (2.3.1);
b. maccuBHBIN WHOUHUTHB BXOAUT B COCTaB MOAAIBHOTO IIArOJIBHOTO
ckazyemoro (2.3.2);
d) rnmaron B nuuHoO# dhopme (2.4), ecnu:
a. yKa3aHo JIUII0, TpousBosiiee neictrue (2.4.1);
b. B maccMBHOM 3aliore YMOTpPEOJIeH Tiaroi, oOpa3oBaHHBIA IyTEM
KOHBEPCHUH W HE MMECIOIINN YKBUBAJICHTA B sI3bIKe mepeBoa (2.4.2);
€) KpaTkoe cTpajaTenbHoe mpudactue (2.5);
f) cybcranTuBUpOBaHHOE NpuyacTue (2.6).

Hpumep \ IlepeBon

1. CtpagareJibHBII 32J10T

This novel was written in the XIX | 3toT poman 6wvir Hanucan B XIX Beke.
century.
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2. JlelicTBUTEJIbHBIN 32J10T

2.1. HeonpenejeHHO-TMYHOE NPEJI0KEHUE

2.1.1. He was followed all the time.

3a HUM C1edosa. Ero

npeciedosau.

2.1.2. Yesterday Parliament was told
that there is going to be no reduction
whatever in the size of the British
Army on the Rhine.

Buepa napnamenmy coobwunu, dTO
YUCJICHHOCTh aHIVIMMCKOH apMuu Ha
Peiine BooOI11e HE Oy/IeT yMEHbIIICHA.

2.1.3. His comments are hardly taken
any notice of.

Ha €ro 3aMeYaHusg
obpawarom HUMAHUe.

cBa JIN

2.2. Bo3BpaTHasi (popMa rjaaroJ

a HA «(=CA))y (-Cb)

The excavations were made on the left
side of the hill.

Packonku npouseoounuce Ha J€BOM
CTOPOHE XOJIMA.

2.3. Heonpenesennas popma riiarosia

2.3.1. If this approach is adopted,
spectacular results can be expected.

Ecnu 63amb Ha BOOpYKEHHE HTOT
MOAXO0, MOKHO OXKHJIaTh MHTEPECHBIX
pE3YJIbTATOB.

2.3.2. This book can be bought in any
shop.

OTy KHUTY MOJICHO KYnums B JHOOOM
MarasuHe.

2.4. I'naroa

B JIMYHOM hopme

2.4.1. These papers were written by
one and the same author.

Otu paboThl nucan OAUH U TOT XKe
aBTOP.

2.4.2. The roads were sentinelled by
oaks.

[To kpastMm JOpOTH, CIIOBHO YacOBEIC,
cmosiiu TyObl.

2.5. KpaTkoe cTpagarejibHOE IPUYACTHE

America discovered

Columbus.

was

by

Amepuka omkpvima Komymoom.

2.6. CyOCTAHTMBMPOBAaHHOE NPUYACTHE

This statement, he said, should be
looked at in the light of what was said
at the previous meeting.

On CKas3ajl, 4YTO OJOTO 3asjABJICHHC
caeayer pacCMarpuBarb B CBCTC
CKA3AHHO2CO Ha npcaAbIAyIICM
3aCCaHUM.

3. Jlekcnuecku

Im sorry I can’t come. I

completely snowed under.

am

[IpocTu, s He cmory mpuuThH. ¥ mens
oueHb MHO20 pabombi.

3) U3MeHeHHMe MOpsAKA CJIOB NPH NepeBoJe KOHCTPYKUHH € IJIaroJioM B

nmaccuBHou opme

M3meHeHne nopsaka cjioB IPOUCXOAUT, €CIIN:
1) B aHrMiickoM MNOpeaIoKeHUH (YHKIHUIO TOJJIEKAIIET0 BBIMTOIHIET
IIPEIIOKHOE JIOTIOJIHEHUE COOTBETCTBYIOIICH AKTUBHOW KOHCTPYKUMU. B aTOM
ClIyyae IpeJIory, CTOALME MOCIC aHIVIMMCKUX IV1arojoB B IIACCUBHOM 3aJIOre,
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IIpU TIEPEBOJIE CTABSITCA MEpe]l CIOBOM, KOTOPOE B aHTJIMACKOM MPEASIOKEHUI
BBITIOJIHSAET (DYHKITUIO MOJJIEKAIIETO;
2) ckazyemoe B ITaCCUBHOM 3aJI0I'€ 3aHHMMAET B AHIJIMICKOM IPEIIOKEHUU
KOHEUHYI0 no3unuio. [Ipu nepeBose ckazyemoe CTaBUTCS NEPE MOAIEKALIM;
3) nmaccuBHble (GOpPMBI BXOAST B COCTAaB KOMIUIEKCOB C BTOPUYHOU
npeaukanuedt (3.1) wim arpuOyTuBHBIX cioBocoueTanuit (3.2). Takue
KOMILJIEKCHI TIEPEBOSATCS MPUAATOYHBIM MPEJIOKEHUEM.

Hpumep \ IlepeBon

1. ®yHKUMIO MOAJIEKAIEr0 BBINOJHACT NPEAJI0KHOE T0NMOTHEHUE
COOTBETCTBYIOLIEH AKTHBHOM KOHCTPYKIUH

This article is often referred zo. ‘ Ha 5Ty cTaThlo 4acTo CChUIAOTCA.

2. Cka3yeMoe B IACCUBHOM 3aJ10T€¢ 3aHUMAET B NpPeIJ10KeHNH
KOHEYHYI0 MO3HIMI0

Several proposals to this effect have | C  sTolt nenb0 6OwvL10  coenarno
been made. HECKOJIbKO MPEIJI0KEHUI.

3.1. ITaccuBHas ¢popMa B KOMILIEKCE C BTOPHYHOM NpeanKanueit

Two of them declined treatment and | /[Boe oOTka3amnch OT JICUCHHS, a
the others went home affer being| apyrue yuum nqoMoil nocie moeo, Kax
treated. UM ObLIA OKA3AHA NOMOWD.

3.2. IlaccuBHasi popma B aTpUOYTHUBHOM CJI0BOCOYETAHUU

What about the debts fo be repaid by | Uto MOXHO cKa3aTb O JOJITax,
the government? Komopbwie 00JI2CHO 0yoem
8bINIAYUBAM b TIPABUTEIHCTBO?

B Ttex ClIydasaXx, Koraga BO3MOXCH IICPCBOA KaK CTpaAdTCIIbHBIM, TdK H
IICﬁCTBHT@JIBHBIM 3aJI0TOM, BBI60p OIIPCACIIACTCA q)aKTOpaMI/I CTHIIMCTHYCCKOI'O
WA TIPpArMaTUICCKOro XapakrTepa.

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Kakve mnpuyYMHbBI, BBITEKAIONIME W3 PA3HOTUIIHOCTU PYCCKOTO U
aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, 00YyCIaBIMBAIOT HEOOXOAUMOCTh TpaHC(HOopMaLuil
Ipy TEpeBOJE€ KOHCTPYKIMU C TIJIAroJioM B MAacCUBHOM ¢opme ¢
AHTJIMIICKOTO HA PYCCKUH S3BIK?

2) Kakue cymecTByloT cnocoObl NepeBoja KOHCTPYKIUHM C TIJIarojioM B
MAacCUBHOM (hOpME C aHTIIMICKOTO HA PYCCKHIM SI3bIK?

3) Kakue cymecTtBylOT CHOcoObl  MEpeBOJa  AKTUBHBIM  3aJIOTOM
KOHCTPYKIIMH C IJarojoM B maccuBHOU Gopme?

4) KakoBbl IPUYUHBI U3MEHEHUS MOPSAKA CJIOB IPU MEPEBOJE KOHCTPYKIUN
C TJIarojIoM B MACCUBHOM (popMe ¢ aHIIIMICKOTO Ha PYCCKUN A3BIK?
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Exercise 1. Translate the following sentences with the English passive voice
constructions into Ukrainian.

1) A number of theoretical issues are also discussed.

2) A spurious argument that is often advanced or at least hinted at appears in
Forbe’s discussion.

3) Few books in the field have been so largely awaited as this.

4) 1f X is put zero, Eq. 1 simplifies in the following way.

5) Precisely this form of argumentation isused by Schachter 1993.

6) The formulae proposed here can be discussed, criticized and revised.

7) The nature of the problem is such that the empirical approach still Aas to
be largely relied upon.

8) This classification is not referred to in the subsequent text.

9) Three points about this analysis must be added.

10) It is assumed that the participants will take care of their accommodation
themselves.

11) It was suggested by the commission that the project should be worked
out in the context of the new circumstances.

12) Some new approaches to attracting foreign investments are dealt with in
this paper.

13) The decision of merging the companies was followed by dismissing a
few hundred employees.

14) The economic growth is influenced by a number of factors.

15) Urgent steps are taken to overcome the consequences of the disaster.

Exercise 2. Translate the following sentences with the English passive voice
constructions into Ukrainian.

1) Another speaker thought that some of the older mental hospitals can only
be adequately dealt with by pulling them down and rebuilding them.

2) As new things were invented, they were given names built up from Latin
and Greek roots.

3) At least five people were killed and scores injured as hurricane Inez swept
across the French Caribbean Islands of Martinique and Guadeloupe on Tuesday
night. Heavy damage was caused as the storm hit with winds up to 125 miles an
hour. Communications were disrupted and many centers cut off.

4) In the fashionable districts of Bath practically every dwelling had been
lived in at some time by many famous people.

5) It has been shown in the above examples that the sense of the sentence
often depends on the order of words.

6) It’s twenty years since he went away from home with his gun, and he Aas
never been heard of since.

7) Just now the body’s natural defense mechanism against bacteria and

viruses works is being more closely examined at the National Institute for
Medical Research at Mill Hill, London.
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8) Police, who believe the four prisoners have separated, investigated reports
that a farm and a factory — between Tavistock and Plymouth — were broken into
overnight.

9) The authenticity of this document may be judged from several sources.

10) The entire question cannot be here discussed, but attention should be
called to the fact that many of these resemblances between ancient and modern
features are more fancied than real.

11) The origin of the race of men who made the Nile valley the cradle of
civilization is still being sought by scholars.

12) The pronunciation of a few English words has been affected by modern
French, for example, machine and police.

13) These two individuals, the speaker and the hearer, and their relations to
one another should never be lost sight of, if we want to understand the nature of
language, and that part of language which is dealt with in grammar.

14) We shall now see how the three departments of literature — prose, poetry
and the drama — were affected by this new spirit.

Exercise 3. Translate the text below with the English passive voice
constructions into Ukrainian.

BBC’s most loved local cooking competition is back starring the notorious
Dave Lamb. Come Dine With Me — South Africa is a show that caters to
everyone.

Across four evenings, four strangers are treated to four dinner parties at each
other’s homes where they are wined, dined and entertained from the moment
they walk through the door — or at least, that is the plan.

After each dinner party, the guests score their host on their taxi ride home.
Then, on night four, the scores are tallied up and someone is crowned the
ultimate host and takes home the R10,000 cash prize.
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UNIT 5

WAYS OF RENDERING THE LEXICO-GRAMMATICAL MEANINGS

AND FUNCTIONS OF THE ENGLISH INFINITIVE
IlepeBoa nHGUHNTHBA U HHPUHUTHUBHBIX 000POTOB

1) OO6mue cBeIeHU:
1.1. noHsTHE UHPUHUTHUBA;
1.2.  ¢dopmbl aHTIIMHCKOTO UHPUHUTHUBA;
1.3.  ¢Jyskuun nHGUHUTHBA B TPEIIIOKECHUN.

2) Cnoco0sI nepeBoia THOUHUTHBA.

3) UndunuTHBHBIE OOOPOTHI:
3.1.  o6opot «for + Noun (Pronoun) + Infinitivey;
3.2.  o6opot «the Objective-with-the-Infinitive Construction»;
3.3.  o6opot «the Subjective Infinitive Constructiony.

4) CnocoObl nepeBojia UHGUHUTUBHBIX 00OPOTOB.
4.1. mepeBon obopota «for + Noun (Pronoun) + Infinitivey;
4.2. mnepeoa o6opora «the Objective-with-the-Infinitive Constructiony;
4.3. mnepeBox o6opota «the Subjective Infinitive Constructiony.

1) O0mme cBeaeHust

1.1. IlonsaTne uHGUHUTHBA
HUngunumue (neonpedenennas ¢opma 2enazona) TPEACTABIAET COOOU

HEJIMYHYIO TJ1aroibHyro ¢GopMmy, KOTOpas TOJIBKO Ha3bIBAE€T JIEWCTBHE, HE
yKa3blBas HU JULA, HU yucia. PopMaabHbIM NMPU3HAKOM WH(OUHUTHBA SIBIISETCS

yacTtuua fo.

1.2. ®opMbI AHIVIHIICKOT0 MH(PUHUTHBA
Nudunutus umeeT GopMbl BpEMEHU U 3aJI0Ta.

Active Passive
Indefinite to ask to be asked
Continuous to be asking = | ---emmee-
Perfect to have asked to have been asked

Perfect Continuous

to have been asking

1.3. ®ynkuuy uHGUHUTHBA B NPEAT0KCHUN

B npemioxkeHny MHOUHUTHB MOXKET BBITIOIHATD CICAYOMUE () YHKITUH:
1) noonesxcawee (Subject) — To compromise appears advisable.
2) umeHHas 4yacmv COCMasHo20 umeHnHozo ckasyemoeco (Predicative) — His

greatest wish was o fell her everything.
3) yacmv cocmasHoeo enaconvHoeo ckazyemoeo (Part of a Compound
Verbal Predicate) — He seemed to know all about it. He must know her address.

I’m happy to hear it.
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4) oononnenue (Object) — He didn’t want to be left alone.
5) ompeoenenue (Attribute) — He gave her permission to leave.
6) oocmosmenvcmeo (Adverbial Modifier):

a) yenu (Adverbial Modifier of Purpose) — 1 did my best fo stop her.

b) creocmeusn (Adverbial Modifier of Consequence) — He was old
enough to be her father.

c) obpasa oeticmsus (Adverbial Modifier of Manner) — She nervously
moved her hand towards his lips as if fo stop him.

d) conymcmeyrowux  obocmosamenvcme(Adverbial — Modifier  of
Attendant Circumstances) — She was driven away, never fto visit this
neighbourhood.

7) 8800HblL unen npeonodicenus (Parenthesis) — To tell the truth, ’'m sick
and tired of this nonsense.
8) ungunumusnvie koncmpyxyuu (Infinitive Constructions):

a) oobopom «for + Noun (Pronoun) + Infinitivey (the for-to-Infinitive
Construction) — The water was too cold for the children to bathe.

b) obopom «Obvexmuviii nadexc ¢ ungunumueom» (the Objective-
with-the-Infinitive Construction) — I want him to help me.

c) obopom «HUmenumenvHvili nadexc ¢ uHGuHumugomy (the
Subjective Infinitive Construction) — He is said to know Chinese very well.

2) Cnoco0bI nepeBoa MHPUHUTHUBA

[lepeBona kaxm0ii popMbl HHPUHUTHBA B OTICILHOCTH 3aTPYAHHUTEIICH, a
WHOTJIa ¥ TPOCTO HEBO3MOXKEH, TaK KaK IMOJTHOE COOTBETCTBUE B PYCCKOM SI3bIKE
UMEIOT TOJbKO (hopMbl fo read (Present Infinitive) — yumams M to be read
(Present Infinitive Passive) — 6bimb npouumaHnuvim (uumaemvim). OJHAKO U ITU
dbopMBl HE Bcerga MOTYT OBITh TICPEBEACHB WHOUHWUTHBOM. TO4YHBIC
BUJIOBPEMCHHBIC ~ 3HAYCHUS CIOXKHBIX (HOpM HWHOUHHUTHBA TOJHOCTHIO
BBIBJISIIOTCSL JIUIIb B KOHTekcTe. C TOUKHM 3pEHHs TIEpeBOJia BCE CIIydau
WCITIOJIb30BaHUS MHOUHUTHBA MOKHO Pa3/IC/IUTh Ha JABE TPYIIIIbI:

1) B mepeBoje coxpaHsIeTcs HeonpeaeneHnas ¢popma rinarona (1.1);

2) HeompenelicHHas (opma Trjarojga HE COXpaHSACTCS U TOSBIISCTCS
HEO0OXO0IMMOCTh IpaMMaTHYECKOTO WM JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO
peoOpa3oBaHus BCETO MPEUIOKEHUS WM €r0 YacTh (IepeBO OTTIarojibHbIM
cymecTBuTeabHbIM (2.1), neempuuactuem (2.2), audyHo QopMoi riarosna-
cka3zyemoro (2.3), ycTOMYMBBIM clIOBOCcOYETaHUEM (2.4)).

Hpumep IlepeBon DyHKIUA
HUH(PUHUTHBA B
AHIJIMICKOM
npeaJi0sKeH un
1.1. UudpunuTHB
To understand this author | ITonsms ostoro  asropa | [Mommexariee
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1s not easy.

HCJICTKO.

He must have known the

OH Oonowcen bbbl 3HAMDB

YacTe COCTaBHOTO

time of the train’s arrival BpeMsl IPUOBITHS TOE3/1a. IJIaroJbHOI'O
The research supervisor is | HayuHblii  pyKOBOAWUTENb | CKa3yeMoOTro
to take care of that this | donorcen nozabomumuscs 06

week. 9TOM Ha ATOH HeJeIe.

We are planning fo finish | Mbi TJIaHUPYEM

the work today. 3AKOHYUMb paboty

CEeroIHs.
A number of factors have | Lenwsiit psan  ¢akropos | Jomoanenue

made us agree to their
terms.

3aCTaBHJI HAC Cco2clacumuvcCA
C UX yCJIOBHAMMU.

1.1.1. UHpMHUTHB B paMKaxX NPUAATOYHOI0 NPe10KCHUA

To solve this problem we | Ymobwvr  pewums 3Ty | OOCTOATENBCTBO
had to involve experts. npoOJjieMy, HaM TMPHUIUIOCH | LIETH

MIPUBJICYD DKCIICPTOB..
This method 1s good | OtoT MeTrom odocmamouno | OOGCTOSATEIBCTBO
enough to achieve reliable | xopom, umobvl Oocmuub | CICICTBUS
results (oH Mo2 oocmuuyp)

HaJIC)KHBIC PE3YJIHTATHI.
The policy to be chosen | Dxonomuueckas nonutuka, | OnpeaeneHue

must be socially oriented. KOMOopYyHo credyem
gblOpams, JOKHA OBITH
COLIMATBHO
OpPHUEHTUPOBAHHOM.

2.1. OTriarojibHoe CylieCTBUTEJIbHOE

To accomplish this work | Beinoanenue stovi padotsl | [lognexariee
requires great skill. TpeOyeT 0O0JIBIIIOTO
YMCHBSI.
The next stage will be to | Caeayromum sraroM | ImMeHHass  4acth
publish the results of the | Oynmer onyouKoeaHue | COCTaBHOTO
research. PE3yJIbTaTOB UMEHHOTO
WCCJICTOBAHMSI. CKa3yemMoro
There are at least two ways | CymectByer mo KpaitHeil | Onpenenenue
to test. Mepe aBa OYEBHIHBIX
criocoba mecmuposarusl.
The interest rate was raised | [IporienTHast ctaBka Obuia | OOCTOSTEIBCTBO
(so as) to attract customers. | yBenu4yeHa 0Jisl (C yeavio) | LU
npuenevenss BKIaTIUKOB.
They are too young fo | OHu cauwkom monoasl 0asa | OOCTOSTEIBCTBO
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make such decisions.

‘ NPUHAMUS TAKUX PEIICHUN. ‘ CIEJCTBUSA

2.2. leenpuyacTue

Hydrogen and oxygen unite | Bomopox u  kucnopon | O0CTOSTENbCTBO
to form water. COEJIUHAIOTCH, obpazys | CONYTCTBYIOINX
BOJY. 00CTOSATEIIbCTB
To sum up, 1 would like to | [lo06o0ss umoe, mHe Obl | BBOAHBIM YJIeH
thank you for coming. XOTEJI0Ch MOOJAroJapuTh | MPeaIOKEHHUS
Bac 3a T0, uyto BHI
MPHIIUTH.
All these conditions | Bce 9TH ycioBus | OOCTOATENIBCTBO
combine fo make the | couerarorcs, Oderas ATy | CIECICTBUS

problem very complicated.

po0IeMy OUYE€Hb CII0KHOM.

2.3. JIuunas popma rjiarosia-cKazyemMoro

They may have already | Ouun, BO3MOXHO, Yyxke |YacTb COCTaBHOIrO
replied him. omeemuiu eMy. [JIaroJbHOTO
CKa3yemMoro

He was the first fo pay | On  mepBbii  obpamun | OnpeneneHue
attention to this peculiarity. | énumanue Ha 3Ty

0COOEHHOCTb.
The negotiators failed to | YuacTHuku neperoBopos xe | JlononHeHue
come to an agreement. npuuiiy XK COrJIallICHUIO.
He reached the island fo | On nmo6pasicst 1o octpoBa u | OOCTOSATEIBCTBO
discover he had left his | o6unapyscun, uto 3a0bLT | COMYTCTBYIOIIUX
fishing rods. YJIOYKH. 00CTOSITENIbCTB

2.3.1. JInunas popMa rJ1arojia-cCKazyemMoro B cOCTaBe NpuaaTO4HOI0
MpeAI0KeHHsI

The issue to consider next | Bonpoc, koropsiii 6ydem | OnpeneneHue
deals with investment | paccmampusamscsa nanee,
policy. KacaeTcsi MHBECTHIMOHHOM

TIOJTUTHKHU.
Here is the text fo be read | Bor TeKCT, KOTOpBIA MbI
by us next time. byoem yumamo B

CIIEIYIOIIMN pas3.
The results achieved were | [lonydyennsie pe3ynbratbl | OOCTOSTENHCTBO
so significant as to affect | 6biIN HACMOILKO | CIIEJICTBUS
the final conclusions. CYIIECTBEHHBIMU, 4TO

NOBAUAIU Ha

OKOHYATCJIIBHBIC BBIBOJBI.

2.4. YcroiiuuBoe CJIOBOCOYCTAHUE
For many years to come Ha muoeue epadywue 200wt | OnipenencHue
(c00vb1 8nepeo)
To tell the truth, i’s a | I[lo npasde coeops, nius | BRogHwlii  ujeH
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| surprise for me.

‘ MCHA 3TO HCOXKUAAHHOCTD. ‘ MPCOJIOKCHU S

3) UupuHuTHBHBIE 000POTHI

3.1. O6oport «for + Noun (Pronoun) + Infinitive»

B atoMm o6opoTe nipeior for + cywecmseumenvroe 6 06ujem nadedxice i
Mecmoumenue 8 00beKMHOM naoexce WU UHGUHUMUE C t0 00Pa3yIOT €AUMHOE
CMBICJIOBOE 11€JI0€, Tie MHOUHUTHB BBIPAKAET IEUCTBUE, CYOBEKTOM KOTOPOTO
SIBIISIETCS CYIIIECTBUTEILHOE WIIH MECTOMMCHHE.

Yamie Bcero o60poT ynotpebisercs B GyHKiuu odcrositenbera (1), HO
MOKET Tak)K€ BBITIOJNHATH B MPEIJIOKEHUU (YHKIHIO Tojiexamero (2),
npsimoro pomnosiHenus (3), ompeneneHus (4), UMEHHOW 4YacTH COCTABHOIO
UMEHHOT'0 CKa3yeMOTo (5) UM YaCTH COCTAaBHOTO IJIarojikHOTO cKazyemoro (6).

DyHKIUA Hpumep IlepeBon
1. O6crositensctBo | There isn’t enough time for | Hemoctatouno
CJIEJICTBUSA the  material to be | BpeMeHU 01 moeo,
published this year. umobsl  mamepuan
ovL1  onyoaukosan B
9TOM TOY.
2. Tloanexarniee For his thesis to be|He mMoxeT ObITb U peyH O

published this year is out of | Tom, umoobl e2co
the question. ouccepmayusi ovLIa
onybnukosana 8  3MoM
200Y.
3. Ilpsamoe He asked for the documents | On tipocun, umobwvl emy
JIOTIOJTHCHHE to be sent to him by post. nepeciaiu JTIOKYMEHTBI
TIOYTOM.
4. Onpenenenue The only conclusion for | EnuncrBeHHbIN BBIBO/I,

him to draw was the | komopwiii on Mo2 coenamo,
following. OBLJT CJIETYIOIIHMA
5. Wmennas 4acth | The main problem is for | OcHOBHas 3amada COCTOUT
COCTaBHOI'O this  material to be|B TOM, umobwvl >mom
MMEHHOTO published as soon as | mamepuan Obll KAK MONCHO
CKa3yeMoro possible. cKopee onyoauUKoBaH.
6. Uactp It seems possible for this | Bnonne B03MOXHO, umo
COCTaBHOT'O material to be published | smom mamepuan 6ydem
TJIaroJIbHOTO very soon. OUeHb CKOPO ONYOIUKOBAH.
CKa3yemMoro

3.2. O6oport «the Objective-with-the-Infinitive Construction»

O060poT «obBexmubll nadexc ¢ UHGUHUMUBOMY YTOTPEOISETCS TOCIIe
OTIpPE/ICTICHHBIX TJIAr0JIOB M TMPEACTABIsACT COOOW CJIOXKHOE JOTOJHEHHUE,
COCTOSIIIIEE U3 CYUeCBUMENbHO20 68 0OwemM naoexce WA MeCMOUMEHUS 8
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0b0vekmHom nadexce W unH@uuumusa. VIHPUHUTUB 0003HAUAET ACHCTBHE, a
CYIIECTBUTEIHLHOE MM MECTOMMEHHE — CYOBEKT 3TOTO JIEHCTBUSI.

e.g. I saw him pass the paper to the secretary. — f Bugen, kak (4to) ox

nepeoasn TOKYMEHT CEKpeTapIo.

3.3. O6oport «the Subjective Infinitive Construction»

O6opot «the Subjective Infinitive Construction» TpeacTaBiseT cobOoi
CJIOHOE TOJIEkKAIIEE, COCTOSIIEE U3 COOTBETCTBYIOUIETO CYIIECTBUTEIBHOIO
(MmectouMenust) U nHGUHUTHBA. IHPUHUTUB MOXKET CTOSTH MOCIE CKAa3yeMOro,
BBIPAKEHHOT'O TJIarojioM B JIBYX (popmax — nmaccuBHOM (1) u akTuBHOM (2), min
MocCJie CKa3yeMoro, BIpaXXEHHOTO MpujlaraTesbHbIM (3).

Cka3syemoe Ilpumep IlepeBon
IMaccuBuasi popma | He is said to live in|[loseopam, 4T0 OH orcugem
London. B JloH0He.
AkTHBHas popma He seems to know English | Kaoswcemca, o xopoiio
well. 3Haem aHTIIUACKUI.
Bripakeno He 1is wunlikely to come | ManoBepoATHO, YTO OH
NpUWiaraTejJbHbIM today. CETOJIHSI npuoém.

4) Cnoco0b1 nepeBoga HHGUHUTHBHBIX 000POTOB

4.1. IlepeBoa ooopota «for + Noun (Pronoun) + Infinitive»

Takue 000pOTHI TEPEBOASTCS HA PYCCKHHM S3BIK  MPUIATOYHBIM
npeanoxxenueMm. llpu mepeBoje mpenyor for OmMycKaeTcs, MNOAJEKAIIUM
NPUAATOYHOTO TPEJIOKEHUS CTAHOBUTCS CTosllee TNepel HHPUHUTHBOM
CYLIECTBUTEIBHOE WJIM MECTOMMEHHE, a CKa3yeMblM — WHQUHUTHB. Takum
o0pa3oM, MHPUHUTUB NEPEBOAUTCA JTUYHOW (OPMOHN Tiaroja-ckazyemoro B
coctaBe mnpuaaTouHoro mnpeanoxenus (1). Tunm mpumaroyHOro npeaIoKEeHUs
3aBUCHUT OT (DYHKIIMH, BBITOJHIEMON 000pOTOM B MpeUioKeHuu. B oTaenbHbIxX
CJIy4asiX, BO3MO>KEH MepeBO/I MPU NOMOIIY HH(GUHUTHBA (2).

Hpumep ‘ IlepeBon ‘ DyHKIUA
1. JInunas ¢popma riarosna-ckazyemMoro B cOCTaBe NPUAATOYHOIO
Npe10KEeHUs

It is quite possible for | Bnoane Bo3MoxHO, umo | YacTb  cocCTaBHOTO
this  material to be | smom mamepuan Oydem | TIAroJIbHOTO
published very soon. OYeHb CKOpO | CKa3yeMoro
ONnyOIUKOBAH.

The water was too cold | Boma ©Owura cimamkoMm | O0CTOATENBCTBO
for the children to bathe. | X0lOIHOW, umoObl Oemu | CIEIACTBUS
MO2TIU KYNAMbCsl.

It is necessary for the | Heobxoaumo, ytoObl | [lonnexaiee
goods to be packed in | ToBapwl ObvLiu Yynaxosawvl
strong cases. B KPENKUE SITITAKH.
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2. UnpuHUTHB

It is necessary for the | Heo6xomumo ynakosams | Ilomnexaiee
goods to be packed in | TOBapbl B KpENKUE SIIUKH.
strong cases.
It 1s easy for you to say | Bam nerko 31o cogopums.

that.

This is for you to decide. | 310 Bbl NOJKHBI pewiams. | IMeHHas 4acTh
COCTaBHOTO UMEHHOT'O
CKa3yeMoro

4.2. IlepeBox  obopora  «the  Objective-with-the-Infinitive
Construction»

1) TIlockombKy B PYCCKOM S3bIKE HET O00OpOTa, COOTBETCTBYIOIIECTO
000pOTY «OOBEKTHBIN Ma/Ie’K C HHPHUHUTUBOM», TO TaKOW 000POT MEPEBOAUTCS
JOTIOJIHUTEIPHBIM ~ TIPUIATOYHBIM — TPEUIOKCHHEM C  COIO3aMH  «UMOoy,
«umobwvly, «kaky (1). Ilpu mepeBojie CyIIECTBUTEILHOE WM MECTOMMEHHE
CTAaHOBUTCSl  MOJJICKAINUM, a HWHOUHUTHB — CKAa3yeMbIM PYCCKOTO
NpUIATOYHOTO Tpeuiokenus. [Ipu mepeBoje cieayer oOpamars BHUIMaHHE HA
dbopMy TpeaIecTBYIOMEr0 Iiiaroja W Ha (opMy caMoro HWH()pHHHUTHBA.
Indefinite Infinitive mnepeBoaAMTCS TyarojoM B HacrosmeMm (1.1) wnu
npowexamem (1.2) spemenu. [locne rinaronos fo expect, to hope UHOUHUTUB B
OOJIBIITMHCTBE CITy4YaeB MepeBOAUTCS OynymumM BpemeneM (1.3).

2) O06opoT «obvexkmublli nadexc» ¢ WHOUHUTUBOM B CTpaJaTeIbHOM
3aJIore MePEeBOAUTCS HHPUHUTUBOM (2).

3) UWudunutuB f0 be B CIOXHOM JOINOJTHEHUM TPHU IEPEBOJIC Yallle
BCEr0 OITyCKaeTCs, TaKk KaK B PYCCKOM S3BbIKE HET IJIarojia-CBSI3KU. B sToMm
cllydae pyccKoe MpeaIosKeHne Toxe OyIeT MPOCThIM IO cocTaBy (3).

Hpumep \ IlepeBon
1. lono,iHMTEIbHOE MPHIATOYHOE MPEAT0KeHHE

1.1. Have you heard him play the | Chblliasii 11 BbI, KaK oH ucpaem Ha
piano? postiie?
1.2. They saw the plane fly over the | OHu BuzIenu, kaxk camonem Jemei
houses; they heard the bombs drop | Hanm nomamu; OHHU CHBIIIAIH, KAK
and felt the earth shake. ynanu 6om0Obl, N TIOUYBCTBOBAIH, KAK
COOPOCHYNACH 3eMIIA.
1.3. We expect this book to appear on | Mol oscudaem, umo sma KHuea 04eHb
sale very soon. CKOPO 10s18UMcs B IPOJaKe.

2. UupuHUTHB
The captain ordered the cases to be | Kanutan TIpUKa3aj nozpy3uma
loaded. AWUKU.

3. IIpocToe npeaioxkeHue

We considered this decision to be the | Mbr CUMTAJIM  3TO  pElICHHE
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| best one. | HamTyumIM.

4.3. IlepeBoa ooopora «the Subjective Infinitive Construction»

1) O6opotr «the Subjective Infinitive Construction» T€PEBOIUTCS
MPUIATOYHBIM MpEUIOKEHUEM. [J1arom B JWYHOW (opMe TepeBOTUTCS
HEONPEICICHHO-TMYHBIM  TPESJIOKCHHEM,  HIPAlONIUM  pOJIb  TJIAaBHOTO
NPEJIOKECHHSI, 32 KOTOPBIM CIIelyeT MPHUIATOYHOE MPEAJIOKEHUE C COI30M
ymo. AHIIIHHACKOE TMOAJIeKAIIee CTAaHOBHUTCSA IOAJICKAIIUM TPUAATOTHOTO
MIPEIOKCHHSI, @ HHPUHUTHB — CKa3yEMBbIM.

2) llpennoxxenue ¢ obopotom «the Subjective Infinitive Constructiony
MOXXHO TIEPEBECTH TMPOCTBIM MPEUIOKCHUEM C HCOINPEACICHHO-THYHBIM
00OpOTOM B pOJIM BBOJHOTO TpEIOKEeHHS. Eciam ckazyemoe BBIpaKeHO
IJIaroJIOM-CBSI3KOM M CIICYIONIMM 3a HUM TpuiarateiabHbiM likely / unlikely /
certain / sure, To ”HOUHUTHUB TIEPEBOJUTCS TIarojioM Oyaymiero Bpemenu (2.1).

Hpumep \ IlepeBon
1. IlpuaaToyHoe nmpeioKeHne
They are known to have won. W3BecTHO, 4YTO oMU  0Oeposcanu
nooemy.
2. IIpocToe npeasioxkeHne
Their team seems to have won. Hx komamnoa, Kaxercs, odepoicand
nobeoy.
2.1. They are certain to come to | OHM, HECOMHEHHO, npuedym B
London. JlonpoH.

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Kakue hopmbl BpeMeHHU U 3aj0Ta IMEET aHTITMHCKII HHQUHUTHB?

2) B @pyHKIIMHN KaKUX YWICHOB MPEII0OKEHUS yIoTpeOsieTcsi MHPUHUTUB?

3) Kakwe cyiecTByIOT 1Ba OCHOBHBIE CIIOCOOBI MepeBo1a HHGUHUTHBA?

4) Kakue ciocoObl nepeBoia UHPUHUTHBA UCTIOJIB3YIOTCS, €CIIU
HeomnpeeaeHHas Gopma riarosia npu nepeBojie He coXpaHsercs?

5) Kakue nHGUHUTUBHBIE 000POTHI CYIIECTBYIOT?

6) Kakue ¢pyHKIMU B MPEASIOKEHUN MOKET BBIIOJIHATH 000poT «for + Noun
(Pronoun) + Infinitive»?

7) Kakue crnocoObl niepeBosia ob6opota «for + Noun (Pronoun) + Infinitive»
CYIIECTBYIOT?

8) Kakue cmocob6sl mepeBoma obopora «the Objective-with-the-Infinitive
Construction» cymiecTByoT?

9) Kakue cmocobsl mepeBoma obopora «the Subjective Infinitive
Construction» cymiecTByoT?
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Exercise 1. Translate the sentences below into Ukrainian stating the function of
the Infinitive.

1) As the Suez route was yet to be opened, the ship had to circumnavigate
half of the globe before reaching the Pacific Ocean.

2) Did human beings always possess the power of speech? If not, when and
how did they acquire it? Are human beings the only ones o have it?

3) Failure to realize this fact has led to many extravagant claims made by
some enthusiasts.

4) He was not quite prepared for the talks, fo put it mildly.

5) Henry VIII was the first king since Henry V who did not have to fight a
battle to win or keep his throne.

6) His acts of violence had caused him to be bitterly hated by the natives
who surrounded him.

7) In British Isles all the lakes are of fresh water, and all bodies of water
large enough to be called lakes are connected with the sea by means of rivers.

8) In order to grasp the full meaning of a work of art we need to know a
great deal more about the sources of its theme and style than can be learned by
the merely aesthetic approach.

9) It is to be remembered that seasonal factors are unlikely to radically
change the situation.

10) It would seem a truism that to be a linguist (scientific or otherwise) one
must first learn to speak many languages.

11) Madness of jealousy in Othello causes its possessor to destroy the
woman who represents everything in the world for him.

12) Most of the population of these islands is farmers, but they do not grow
enough to feed themselves.

13) William Beebe was a naturalist, oceanographer, ornithologist, and an
executive of the New York Zoological Society. With Otis Barton, he was the
first to use the bathysphere, a deep-sea diving device, and set a dive record in
1934 that was not broken until 1949.

14) Suffice it to say, the unemployment rate has substantially declined in the
free economic zones.

15) People who somehow manage to remain positive about getting older live
longer.

Exercise 2. Translate the sentences below into Ukrainian stating the function of
the Infinitive.

1) The earliest tablets to be discovered were of the native wood.

2) The first business of grammar, as of every other science, is to observe the
facts and phenomena with which it has to deal; and fo classify and state them
methodically.

3) The first step fo be taken is to start negotiations.
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4) The Globe playhouse was opened in 1599, and it has been thought
probable that ‘Julius Caesar’ was the first Shakespeare play fo be presented
there.

5) The harbours of Nagasaki and Yokohama, to mention only two, are the
most convenient.

6) The IMF experts arrived on a regular mission to find that their
recommendations were not followed to the full extent.

7) The mural paintings are by no means to be found in all the caves
inhabited during the Glacial Epoch.

8) The reader should keep in mind the marked distinction between the two
processes.

9) The terms to be insisted on in the upcoming talks are as follows.

10) Their method of conquest was fo make military roads and to plant along
them forts garrisoned by the regular troops.

11) Then, when that cave was explored, the party would have to move on to
another, perhaps hundreds of feet above or below, and start afresh.

12) To ensure a steady economic growth, all the macroeconomic parameters
must be involved.

13) Too little is as yet known of the origin of the Far Eastern peoples to
enable us to determine accurately all the racial connections of the Japanese.

14) Under a strange sky, where there was none fo render us aid, we tossed
about over the sea.

15) When the king heard that the awful dragon was outside his very gates,
demanding food, he had his servants give the beast two sheep a day.

WAYS OF TRANSLATING INFINITIVAL
COMPLEXES/CONSTRUCTIONS

Exercise 3. Translate into Ukrainian the following sentences with the infinitival
for-phrases, objective- and subjective-with-the-infinitive constructions.

1) A new social protection policy is expected to be put into practice already
this year.

2) According to recent research, one might expect the purchasing power of
the population to be gradually rising.

3) All other indications showed death fo have taken place slightly later than
the approximate time put in the report.

4) Arrangements were also made for large numbers of books to be made
available in that reading-room.

5) As regards the sound of words, we may almost be said to speak one
language and to write another.

6) Bribes are thought to have been paid to civil servants on a regular basis.

7) The arrival of the technical experts is not likely to change the general
picture of the reforms underway.
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8) But the exceptions here are too numerous for any rule to be stated.

9) Coal has been known to exist in India since 1772, and is said to have been
worked as far back as 1775.

10) First we thought the small island to be uninhabited.

11) He stepped aside for me to pass.

12) Great changes are expected to take place in the economies of these small
countries in the near future.

13) Historians appear to know but little of his life.

14) The economic laws are known to be universal.

15) It is possible for a word to consist of only one sound, as when you say
‘a’ in ‘a house’.

16) It is well known, for example, that with people who have often discussed
some subject together a few words are enough for them mutually to understand
some very complex point, which it would take many words for them to explain
to an outsider.

17) Latin was supposed to be the only language worthy of study, and it was
studied for a practical end.

18) Neither of the parties can be said to have unified or planned their
actions.

19) Presently we saw him emerge from the station, cross the street and
disappear into the building.

20) Suddenly the painter appeared at the door of the studio, and made signs
for the visitors to come in.

Exercise 4. Translate into Ukrainian the following sentences with the infinitival
for-phrases, objective- and subjective-with-the-infinitive constructions.

1) The date of the original composition of the play cannot be determined.
But it is proved to have been acted at Dresden in 1626, and is commonly
supposed to date back much further.

2) It is a carefully prepared essay which proves its author to be a man of
cultivation, taste, imagination, education and refinement.

3) His experience of women was great enough for him to be aware that the
negative often meant nothing more than the preface to the affirmative

4) The French Revolution, which may be said to have begun with the Fall of
the Bastille in 1789, was the outcome of centuries of oppression in France; and
the ideas of reform were in the air long before its actual outbreak.

5) The Guildhall at Exeter, said to be the oldest municipal building in the
country, is well worth a visit.

6) The normal way in which culture continues is for one generation of a
society to transmit its culture to the next generation.

7) For the economic growth to continue a whole set of macroeconomic
measures needs to be taken.
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8) The tendency was for the exchange rate to be slowly stabilized after the
National bank’s interventions.

9) The whole problem is so important that I would like you to go over the
facts once more.

10) Their efforts have not been reported to have resulted in substantial
changes.

11) There seems to be a misunderstanding as to the approaches used.

12) They established what is believed to be a solid system of relationships
with trade partners.

13) This is one of the oldest roads in England, believed indeed to be
prehistoric.

14) Tiw, the dark God, to meet whom was death, is supposed to have lent his
name to Tuesday.

15) We know Australia to be the only continent situated in the southern
hemisphere.

16) He felt himself withdraw into a bitter offended silence they perhaps
interpreted as guilt.

17) Even the conservative newspaper called yesterday for the government to
do more to tackle the problem.

18) The storms that were expected to hit the French capital last night were
the remains of Caribbean cyclone Bonnie.

19) The pleasure of accompanying you was too great a temptation to resist.

20) There was really nothing for him to do but what he had done.

Exercise 5. Translate the text below with the Infinitive and Infinitive
constructions into Ukrainian.

THIS SCIENTIST THINKS SHE HAS THE KEY TO CURB CLIMATE

CHANGE: SUPER PLANTS
Dr Joanne Chory hopes that genetic modifications to enhance plants
natural carbon-fixing traits could play a key role — but knows that time is short,
for her and the planet

If this were a film about humanity’s last hope before climate change
wiped us out, Hollywood would be accused of flagrant typecasting. That’s
because Dr Joanne Chory is too perfect for the role to be believable.

The esteemed scientist — who has long banged the climate drum and now
leads a project that could lower the Earth’s temperature — is perhaps the world’s
leading botanist and is on the cusp of something so big that it could truly change
our planet.

She’s also a woman in her 60s who is fighting a disease sapping her very
life. In 2004, Chory was diagnosed with Parkinson’s, which makes the timetable
for success all the more tenuous.

“We’re trying to do something that’s a huge, complicated thing even
though it sounds so simple,” Chory says. “Plants evolved to suck up CO, and
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they’re really good at it. And they concentrate it, which no machine can do, and
they make it into useful materials, like sugar. They suck up all the CO,, they fix
it, then it goes back up into the atmosphere.”

She is now working to design plants capable of storing even more carbon
dioxide in their roots. Her Ideal Plant project uses gene editing to do so. On a
large scale, this could suck enough carbon out of the atmosphere to slow down
climate change.

This concept basically splices the genes of regular crops and everyday
plants like beans, corn and cotton, with a new compound that makes them
absorb more carbon. Their roots then transfer it to the soil to keep it there.
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UNIT 6

WAYS OF RENDERING THE LEXICO-GRAMMATICAL MEANINGS
AND FUNCTIONS OF THE ENGLISH GERUND
IlepeBoa repyHaus ¥ repyHARAJbHBIX 000POTOB

1) OO6mue cBeIeHU:
1.1. mnownAtHe repyHaus;
1.2.  dopmbl repyHaus;
1.3. ¢yHKUMY TepyHAUS B MIPEATIOKECHHUH.
2) Cnoco0sI epeBoia repyHaus.
3) I'epynaunanbabie 000POTHI:
3.1. 3aBHCHMBIE repyHIUATbHBIE 0OOPOTHI;
3.2. He3aBHCHUMBbIE FepyHIUATbHBIE 0OOPOTHI.
4) Cnoco0OsI epeBo/ia repyHaHnaIbHBIX 000POTOB.
3.3.  mepeBoJl 3aBUCUMOT0 TepYyHAHAIBHOIO 000pOTa;
3.4. 1mepeBoJ HE3aBUCUMOTO T€pyHIUAIBHOTO 000poTa.

1) O0mme cBeneHust

1.1. ITonsaTHE TEepyHAUA

l'epynouii  mpeAcTaBisieT CcoOOM HENMYHYIO TJarojibHyio (Gopmy,
BBIPAKAIOIIYIO Ha3BaHUE JIEWCTBHS W OOJaJaloONIyl0 Kak CBOMCTBaMU
CYIIECTBUTEIBHOIO, TaK M IJaroja. B pyccKOM S3BIKE COOTBETCTBYIOILLAS
dhopma OTCYTCTBYET.

1.2. ®opmbl repyHaus
['epynnuii umeet GopMbl BpeMEHH U 3aJ10Ta.

Active Passive
Indefinite reading being read
Perfect having read having been read

1.3. ®yHKuuM repyHausi B Npei0KeHUH
B npeioxkeHUU TepyHIUI MOXKET BBITOJIHATH CIICAYOMNe (QYHKIIHH:

1) noonexcawee(Subject) — Talking mends no holes.

2) umeHHas yacmov COCMABHO20 UMeHH020 ckasyemozeo (Predicative) — 1
can’t ask him for help. That would mean telling him everything about you and
myself.

3) yacmv cocmasHoeo enaconvHoeo ckazyemoeo (Part of a Compound
Verbal Predicate) — We intend going to Switzerland and climbing Mount Blanc.

4) oononnenue (Object) — She enjoyed singing and playing to him.

5) ompeoenenue (Attribute) — He was born with the gift of winning hearts.

6) oocmosmenvcmeo (Adverbial Modifier):
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a) yenu (Adverbial Modifier of Purpose) — One side of the gallery was used
for dancing.

b) yemynxu (Adverbial Modifier of Concession) — In spite of being busy he
did all he could to help her.

c) oopasza oeiicmeus (Adverbial Modifier of Manner) — She startled her
father by bursting into tears.

d) conymcmeyrowux obcmosmenvcme (Adverbial Modifier of Attendant
Circumstances) — She was not brilliant, not active, but rather peaceful and
statuesque without knowing it.

e) epemenu (Adverbial Modifier of Time) — After saying this he left the
room.

f) ycnosus (Adverbial Modifier of Condition) — She has no right to come
bothering you and papa without being invited.

g) npuyunwvt (Adverbial Modifier of Cause) — 1 dared not attend the funeral
for fear of making a fool of myself.

7) eepynouanvusiii obopom (Constructions with Gerund):

a) Do you mind my smoking? 1 object to Mary going out on such a windy
day. I hear about your brother’s going abroad,

b) I felt him looking at me. (Objective predicative);

c) I felt I had been caught boasting. (Subjective Predicative).

2) Cnoco0bI mepeBoa repyH/aus

Crnoco6 nepeBoja ornpenesnsercss B OCHOBHOM (DyHKUMEH AaHHOW (HOpPMBI,
a TaKKe JIEKCUYECKHM 3HAa4YeHHEM CJIOB C -ing U COYETAeMOCTBIO C JAPYTUMHU
cinoBaMu. DOpMBI TE€PYHIUs B Pa3IUYHBIX (YHKUHUAX MOTYT MEPEBOIUTHCS
unpunutuBoM (1), geenpuuactueM (2), CyIIECTBUTENbHBIM (3), JTUYHOM
dbopmoil Tarona ckazyemMoro B paMKax MPUIAATOYHOTO TpemsiokeHus (4),
HEONPEeEICHHO-TUYHBIM MPEeAJIOKEHUEM (5) WK NPUIATOYHBIM MPEAJIOKEHUEM

(6).

ITpume IlepeBon DOYyHKIMA TepyHaus
P P P y | D\

B AHIJINHCKOM
NpeaJ10KeHUN

1. UndunnTHB

They succeeded in | UM ymanocs ycmpanums | [JononHeHue

removing all the | Bce mpensTCTBUS.
obstacles.
If the Minister wants to | Ecnu  mMunuctp  xodet | Yacth COCTaBHOTO
avert a dock strike he had | uz6exarn 3a0aCTOBKH | TJIar0JbHOTO
better start ftwisting the | nokepoB, €My  HaudaTh | CKA3yeMOIo
arms of the mean and | okazvieame cepbe3tblil
stubborn employers. HadicuM Ha OKaJIHBIX W
YIPSIMBIX
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‘ IIPEAIIPUHUMATEIICH. ‘

2. leenmpuuacrue

After making this
statement the minister
said he was not going to
reconsider his decision.

Coenas 3TO 3asBICHUE,
MUHHCTP CKaszaj, 4TO OH
HE cobupaercs
nepecMaTpuBaTh CBOE
pEIICHHE.

O0CTOITENBCTBO
BpEMEHU

It can be done by sending
deputations to MPs.

910 MOXHO CAcCaarh,
nociaes ACJICTallun K
YICHAM I1apJIaMCHTA.

O0CTOATENBCTBO
oOpaza aencTBus

3. CymiecTBUTEJIbHOE

In that time he intends to |3a 310  Bpemssi  oH | Onpenenenue
seek ways for improving | HaMmepeBaeTcs HCKATh
cooperation with France. |TyT" 018  yayyuleHus

COTPYIHHYECTBA C

OpaHuuen.
On arriving there he|/llo npubvimuu tyna, oH | OOCTOATEIBCTBO
wanted to send a|xoten MoCJaTh | BpEMEHU
telegram. TEJETPAMMY.

4. JInunas ¢popma riarosia CKazyeMoro B paMKax npuJaaTo4Horo

MpeAI0KeH s

This  curious  episode | DTOT Mr00ONBITHEIN 3130/ | JlononHenue
merits being inserted in a | 3aCIyKUBAET M0O20, YMoObL
survey of the activities of | eco exarouuru B 00630p,
the  Security  Council | mocBsIIeHHBII
during that period. NS TEeNbHOCTH Cogera

besomacHoct  3a  3TOT

NIEPHUOJT BPEMEHH.
Their policy is based | Ux nosiutuka | OOCTOATENHCTBO
upon the conviction that | ocHOBbIBaeTCS Ha TBEPAOM | yCIOBUSA

they cannot possibly win
without  smashing by
military force the
resistance of the peace-
loving nations.

yOeXK/IeHUH, YTO OHU He
CMOTYT TOO€IUTh, €CIHU
OHU He CloMAm BOCHHOHU
CUJION COIIPOTUBIICHUS
MUPOJTIOOUBBIX CTpPaH.

S. HeonpeaejaeHHO-TMYHOE NIPEJI0KEHUE

There is no denying that
danger may be averted by
this move.

Henwv3zs ompuyamev, qTo
9THUM mrarom MOXHO
n30eKaTh OIACHOCTH.

I'epynnnanbHbIN
KOMILIEKC

6. IlpuaarouHoe nmpeasIoKeHne

In trying to devise ways
to improve the machinery
of the United Nations the

Koeoa MUHUCID
UHOCPAHHBIX Oell NbIMAICS
MPUIYMaTh HOBBIC CIIOCOOBI

O0CTOITENBCTBO
BpEMEHU
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Foreign Secretary | ynyumenusi anmapara OOH,
displayed real ingenuity. | 0oH TpOSBUI  TOMJUHHYIO

N300peTaTeIbHOCTb.
Besides being extremely | He co6ops yoice o mom, umo | OO6CTOSTEIBCTBO
unpopular this  policy | sma NOMUMUKA He | COIYTCTBYIOIIUX
may lead to a complete | norvsyemcs 00CTOSATENIBCTB

failure of all their efforts. | nonyraprocmero, ona moxer
MIPUBECTH K TOMY, YTO BCE UX

YCHITUS OKaXyTCS
HaIPACHBIMH.

I insist on his writing the | 1 wacrauBato wna mom, | 'epyHauanbHbIf

letter immediately. ymoObl OH HANUCAL TIUCBMO | KOMIUIEKC
cpasy.

3) I'epynauanbHbie 000POTHI
TI'epynouanvroviii 060pom — coUeTaHUE TEPYHIIUS C CYIIECTBHTEIHHBIM B
MIPUTSDKATEILHOM HMJIM OOIIEM Tajexke, MPUTHKATCIbHBIM MECTOMMCHHEM WITH
TPYNIION CIOB, KOTOpBIC SIBISIOTCS CYOBEKTOM JIEWCTBHS, BBIPAKEHHOTO
repyHaueM. OGOpOT COCTaBISIET €AMHOE IIETI0€ U MOKET BBICTYIAaTh B KAYECTBE
YJICHa TPEUIOKCHUS B TEX K€ (YHKIUAX, YTO M TepyHIUU. | epyHauaabHbIC
00OpOTHI MOXKHO Pa3[eHTh Ha JABE TPYIIIbI: 3aBUCUMBIC i HE3aBUCHMBIE.
3.1. 3aBucuMbIe repyHIHAIbHbIC 000POTHI
3asucumvie ecepyHouanrbHvie 060pomvl — OOOPOTH, B KOTOPHIX TEpen
repyHaueM (Tocie Mmpeaaora) HeT CJI0Ba, 0003HAYAOIMIETO ACHCTBYIOIIEE U0
WIH TIpEeIMET.
e.g. In spite of being very complicated the problem has been solved. —
He cmoTpst Ha TO, 4TO 3Ta MpOOIEMa OYCHDb CIIOXKHAS, €€ PEIIUIIH.
3.2. He3aBucuMble repyHanajgbHbie 000POTHI
Hezasucumvie cepynouanvHvle 060pomsl — 000pOTHI, B KOTOPBIX MEXIY
NPEJIOTOM M TePYHIUEM HUMEETCs CIOBO, BhIpaXKaloliee JUIo (WX MpEeaMeT),
KOTOpOE€ coBepInaeT (WM MPUHUMAET Ha ce0s, B ciiydyae MacCHUBHOW (OPMEI
repyHausl) JAeWCTBHE, TepenaBaeMoe TepyHIueM. Takoe CIOBO MOXKET OBIThH
MPUTSDKATEIBHBIM  MECTOMMEHUEM WM  CYIISCTBUTEIBHBIM B OOIIEM WM
MPUTSDKATEIIEHOM TIaJIeXKe.
e.g. The accuracy of the definition depends on the terms being carefully
formulated. — TOUHOCTH OTMPEACIICHUS 3aBUCUT OT TOT'O, HACKOJBKO
THIATEIHLHO CHOPMYIHPOBAHBI (BCE) YCIOBUS.

4) Cnoco0bl mepeBoa repyHANAJIbLHBIX 000POTOB

I'epynnuanbHbpie  00OPOTBI  MOTYT  TEPEBOJAUTHCS  MPHUAATOUYHBIM
MPEJIOKEHUEM B COCTaBE CJIOKHOMOAYMHEHHOTO Tnpemioxenus (1) wim
CYILIECTBUTEIBHBIM (2).
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4.1. IlepeBoa 3aBUCHUMOI0 I'ePYHAHAJIBHOT0 000poTa

[Ipu mnepeBoge 3asucumoco eepyHouanrbHo2o 060poma TPUIATOUHBIM
MPEJIOKEHUEM OOBIYHO MOBTOPSIETCS MOJJIeXkKAIEe aHTJIUUCKOTO MPEIJIOKEHUS
(ecii HYXHO, HUCIOJIB3YEeTCSI COOTBETCTBYIOIIEE MECTOMMEHHUE), a TepyHIUl
CTAHOBHUTCS CKa3yEMBbIM.

IIpu 3TOM cCieayeT NMOMHUTbH, UYTO MPEAJIOT, BBOASIIMNA TepyHIUAIbHBIN
000pOT B aHTIUHACKOM TPEIJIOKEHUHU, TIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK JTOJKEH
CTaTh  COIO3HBIM  CIIOBOM, COCAMHSIONIMM TIJIaBHOE MPEIJIOKEHUE C
npuaatoyHbiM. [lo3TOMy B pPyCCKOM TI€peBOAE TIJIaBHOE M MPUIATOYHOE
MPEJIOKEHNS] COEIMHSIOTCS CJIOBAaMU M0, uYmo B TOM TAJeke, KOTOPBIH
ONPENEINAETCS IPEMIOTOM.

Hpumep \ IlepeBon

1. IlpuaaTovyHoe npeaioKeHne

She reproached herself for having said | Ona ympekana cebs 3a mo, uymo
it. cKasana amo.

All the former Soviet republics are | Bce ObIBIIME COBETCKHE peCITyOIUKH
alike in having their poorly developed | cxomusl mem, umo y Hux c1abo
infrastructure. Pazeumas uHGpacmpykmypa.

4.2. IlepeBoa HE3aBHUCUMOI0 FePYHIHAIBLHOr0 000poTa

[Ipu mepeBoae Hezasucumozo eepyHOUAIbHO20 000poma TPUIATOUHBIM
MPEIJIOKEHUEM  MECTOMMEHHE WM  CYIIECTBUTEIBHOE  CTAHOBUTCS
MOJIKAIUM, a TePYHIUM — CKa3yeMbIM MPUIATOYHOIO mpemioxeHus. He
3a0bIBaiiTe, 4YTO TEPEBOJl TEPYHAMAIBHOTO  000pOTa  MPUAATOYHBIM
MPEIVIOKEHUEM HAUMHAETCS C MEPEBO/IA MPEJIOTa, CTOALIETO NEPE TePYHIUEM.

[Ipu mnepeBoae He3zasucCUMbIX 2epyHOUANbHBIX 000pPOMO8, B KOTOPBIX
nepe repyHaueM CTOUT MPUTKATEIbHOE MECTOMMEHHE, 3TO MECTOMMEHHUE B
PYCCKOM MPEIJIOKEHUU CTAHOBUTCS JIMYHBIM MECTOMMEHUEM B UMEHUTEIBHOM
Majie’ke, T. €. NOJICIKALLAM.

Hpumep \ IlepeBon
1. IlpugaToyHoe Npeai0KeHue
We know of their having been|Mbl  3HaemM, dYr0 oOHu  ObUIH
satisfied with Kelly’s explanations of | ynoBneTBopeHsl 00BSICHEHUSAMHU
the discrepancies. pacxoxaCHUH, MPESI0KEHHBIMU
Kemnn.
There 1is unmistakable proof of | UmeroTcs HECOMHEHHBIC
Pauling’s having been wrong. J0Ka3aTenbCcTBa moeo, umo Iloaune
owubacs.

2. CymiecTBUTEJIBbHOE

The outcome depends on all the | Pe3ynbTat 3aBUCUT Om UCHOIb308AHUSA
factors being used together. scex ¢hakmopos BMeECTe.
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Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Kakue ¢hopmbl BpeMeHU U 3aj10ra UMEET IrepyHAMN?

2) B @yHKIIMM KaKUX YICHOB MPEIIOKEHUS YIOTPEOIseTCsl TepyHIUiA?

3) Uewm ompenensiercs BbIOOp crioco0a nepeBojia repyHaus?

4) Kaxkue criocoObl mepeBojia TepyHIUs CYIIECTBYIOT?

5) Kakue repyHanaibHbie 000POTHI CYIIECTBYIOT?

6) Kakue cymiecTByloT crnocoObl MepeBoja 3aBHCHUMOTO Te€PYHIUAIBLHOTO
obopora?

7) Kakue cymiecTByoT cnocoObl epeBojia HE3aBUCUMOTO T'e€pYHIUATBHOTO
obopora?

Exercise 1. State the function of the gerund in the sentences below and translate
the sentences into Ukrainian.

1) Talking mends no holes.

2) There was no mistaking the expression on her face.

3) Their favorite occupation has always been reading.

4) He finished painting the portrait of his dear mother.

5) Thank you for coming.

6) There are different ways of solving this problem.

7) One can demonstrate this by making a very simple experiment.

8) I’'m fed up with living in the city — it’s too dirty and crowded.

9) Speaking a foreign language every day is the best way of learning it.

10) Being admired by all, she felt proud and happy.

11) The boy was ashamed of having been beaten in class by his sister.

12) My answering in the affirmative gave him great satisfaction.

13) After having the same job for ten years, I felt I needed a change.

14) He is an artistic person — he is very good at writing poems and
composing music.

15) Do you mind meeting different people every day? Meeting the same
people every day, listening to people for many hours?

16) He had the most irritating habit of joking at the wrong moment.

17) I hate reminding people of their duties or being reminded of mine.

18) Forgetting may be very rapid when one has no desire to remember;
overlearning shows that through extra effort, one can build up resistance to
forgetting.

19) It’s no use talking like that to me.

20) He did not succeed in taking things easily.

Exercise 2. State the function of the gerund in the sentences below and translate
the sentences into Ukrainian.

1) But there are some other reasons for questioning this theory.

2) He liked to do things without disturbing anyone or being disturbed.

3) In discussing the problem they touched upon some very interesting items.
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4) Anthropologists have been in the habit of studying man under three
rubrics of race, language and culture.

5) From these examples it is easy to see that climate by itself, is capable of
influencing culture.

6) A remarkably intelligent lad, who on being spoken to, at once consented
to give all the information in his power, told me the following story of his life.

7) He was educated at Oxford, and devoted himself to the study of medicine,
but his weak health prevented him from becoming a physician by profession.

8) Henry Mayhew was a journalist and comic dramatist born in 1812 who
turned to journalism after running away to sea as a boy and later serving as a
clerk in his father’s law office.

9) As aresult a new school of literature arose, which, without being in sharp
contrast with the old, contained some distinctly new elements.

10) In selecting this spot as the site for an encampment, the Indians
displayed a keen appreciation of its unsurpassed natural advantages.

11) It has been said that the two oldest and greatest inventions of man were
the wheel and the art of controlling fire.

12) It is one of the purposes of this book to try to show some of the
difficulties of the novelist in portraying the soul of man.

13) One of the conclusions 1is that without language there is no
understanding among people, and without understanding there is no chance of
their being able to work together.

14) The author shows how a language varies in passing from one social
group to another.

15) The language develops slowly through a number of epochs, by
modifying its vocabulary and grammar. It develops without undergoing sudden
and revolutionary changes.

16) The Puritans were far from being the earliest among the English
colonists of North America.

17) These strange-looking marks on bricks and tablets of clay or cut on rocks
were known to Europeans for many years before anyone succeeded in finding
out what they meant.

18) Thus, in considering the causes of the Second Macedonian War, it is
necessary to examine not only the aggressive activities of Philip but also the
current state of political feeling at Rome.

19) She consoled herself by thinking that he loved her as much as he was
capable of loving.

20) The countries financial difficulties being unsolved undermines its
economic stability.
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WAYS OF TRANSLATING GERUNDIAL
COMPLEXES/CONSTRUCTIONS

Exercise 3.State the syntactic functions of the Gerundial Construction in each
sentence and then translate the sentences into Ukrainian.

1) She was very much surprised at his being so worried about the incident.

2) She can’t bear thinking of it or speaking of it. And your saying that
reminded her.

3) But of course someone might have gone to the table without your
noticing?

4) It was no good of your doing things by halves.

5) We are concerned about the company’s trading in raw materials.

6) He complained, “I don’t like the idea of you all going off from early
morning till late at night. I don’t like being alone, quite frankly.”

7) She changed the style of her dancing, her feet moved more quickly, and
did not keep so strictly to the ground.

8) I can’t bear the thought of your deserting your post when your presence is
SO necessary.

9) Tom’s mother spoke with pride of her son being a sailor.

10) Did you ever hear of a man of sense rejecting an offer?

11) I can’t imagine your mother approving of what you are doing.

Exercise 4. Translate into Ukrainian the following sentences with the gerundial
complexes.

1) According to the ancient story, Tantalus was punished for a crime by
being made to suffer from thirst and hunger, while water and fruit were
seemingly within his reach.

2) All the evidence of past words and deeds is against such agreement being
possible.

3) Conditions of the time (end of the 18th century) led to the need for
quicker communication between the towns, and this naturally led also to the
literature being spread more quickly than would have been possible before.

4) In addition to being both creative writer and critic he is also a scholar.

5) More troops going there will only make things worse.

6) Refusal to do this work resulted in two men being suspended and strike
action followed.

7) There are many new terms, some of which are in everybody’s mouth, and
are used by the man in the street without any suspicion crossing his mind of their
learned origin.

8) What police described as ‘appalling’ weather conditions prevented the two
helicopters borrowed from the Army taking part in the search.

9) “I couldn’t bear to think of your having to throw away your good money
on tips”.
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10) We were astonished by the policeman’s taking down names with such
correction and sweat in a little book.

11) Speaking without thinking is shooting without aiming.

12) Alice laughed so much at this that she had to run back into the wood for
fear of their hearing her.

Exercise 5. Translate into Ukrainian the following sentences with the gerundial
complexes.

1) Alfred then took steps to prevent the Danes from ever becoming
dangerous again.

2) Exeter, the ancient capital of Devonshire, is a lovely city, proud of being
the only English town that has been lived in continuously since the time of the
Romans.

3) He held office of the most important judge in England for four years, and
might have held it longer, but that he was accused of taking bribes.

4) T am told that he has never wanted to learn Chinese as a language, that he
does not speak it and has little interest in hearing it spoken.

5) If a word refers to some person or thing without giving a name to the
person or thing referred to, the word is a pronoun.

6) In estimating these poems we should make ourselves aware of the literary
situation wherein they were written.

7) Scientific discoveries affected intellectual life by overthrowing many of
the old ideas respecting the world and nature.

8) The island is unique in Aaving a sandy shore and is surrounded by an
amphitheatre of low hills.

9) The novelist can similarly tell a story without laying claim to having
witnessed or participated in what he narrates.

10) These inventions, far from being used for the benefit of mankind, were
employed by the priests of Egypt to simulate miracles, and so, by facilitating a
pious fraud on the faithful, to assist in the secular struggle of superstition against
reason.

11) Those who find no intellectual pleasure in reading foreign languages, or
perhaps even in frying to read them, must admit that some ability to do so is of
practical value.

12) Jobs and living standards depend on the industrial capacity of the nation
being used to the full.

Exercise 6. Translate the text below with the gerund and the infinitive into
Ukrainian.

Alan Loy McGinnis in his book Bringing Out the Best in People describes
some important principles or rules for helping people to perform to the best of
their ability. The first rule is to expect the best from the people you lead. A true
leader needs to drop the role of “watch-dog” and to display a positive attitude
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toward everyone who works under him or her. The second principle is to make a
thorough study of the other person’s needs. Walking a mile in another person’s
shoes will allow a leader to truly understand someone he or she is working with.
The third rule is to establish high standards of excellence. Many people have
never learned the pleasure of setting high standards and living up to them. The
fourth rule is to create an environment where failure is not fatal. An effective
motivator needs to know how to help people deal with their failure.

“Climbing on other people’s bandwagons” is the fifth principle that
McGinnis suggests. A good leader needs to identify the beliefs and causes of the
people that he or she works with. By using these good ideas, he or she can
encourage them to pursue as many of these goals as possible. Employing models
to encourage success is the sixth rule. Everyone loves hearing about true success
stories of others to build confidence and motivation. Recognizing and
applauding achievement is the seventh rule. A good leader tries to look for
strengths in people and catch them “doing something right” so that he or she can
compliment them.
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UNIT 7

WAYS OF TRANSLATING VERBALS AND VERBAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES
WAYS OF RENDERING THE LEXICO-GRAMMATICAL MEANINGS
AND FUNCTIONS OF THE ENGLISH PARTICIPLES
IlepeBoa npu4acTHii ¥ NIPUYACTHBIX 000POTOB

1) OO6mue cBeIeHU:
1.1. mnoHATHE mpUYACTHS;
1.2.  dopmbl mpUyacTus;
1.3. ¢yHKUMU NpUYACTHS B IPEITIOKEHUH.
2) CrniocoObl nepeBojia MpUYaCTUH.
3) Buabl npuyacTHBIX 000POTOB:
3.1. 3aBHCHMBIEC IPUYACTHBIE OOOPOTHI;
3.2. He3aBHCHMBbIE IPUYACTHBIE OOOPOTHI:
3.2.1. 060poT «OOBEKTHBIN MANIECK C MPUIACTHECM,;
3.2.2. 00opoT «VIMeHUTENbHBIN MaJeK C MPUYACTHEM;
3.2.3. 060pOT «AOCOJIIOTHBIN TPUIACTHBIN 000POTY;
3.2.4. 060poT «AOCOJIIOTHBIN MPUYACTHBIN 000POT C MPEITOTOM.
4) Cnoco0sI epeBo/ia MpUIACTHBIX 000POTOB:
4.1. mepeBoJ 3aBUCUMBIX MPUYACTHBIX OOOPOTOB;
4.2. mepeBoJ HE3aBUCUMBIX MPUYACTHBIX OOOPOTOB:
4.2.1. nepeBon 060pota «OOBEKTHBIN MK C MPUYACTUEM;
4.2.2. nepeBon 060pota «IMEHUTEIBHBIN MaIeK C TPUYACTUEM;
4.2.3. nepeBos 060poTa « AOCOIIOTHBINA TPUYACTHBIA 000POTY;
4.2.4. nepeBos 060poTa « AOCOMIOTHBINA IPUYACTHBINA 000POT C
MPEITIOTOM.
5) AOCOJIOTHBIE KOHCTPYKIIUU 0€3 MPUYaCTHUs:
5.1. BBl a0COJIIOTHBIX KOHCTPYKLUNA 0€3 MpUu4acTus;
5.2. nepeBoj aOCOMIOTHBIX KOHCTPYKIMI 0€3 MpruyacTus.

1) O0mme cBegeHust

1.1. IlonsaTHE IpUYACTHUSH

Ilpuyacmue B aHTIIMACKOM A3BIKE TPEJCTABIsACT COO0OM HETUYHYIO
rJ1arojibHyIo (opmy, KOTopas Hapsiy CO CBOMCTBaMU TJlarojla UMEET CBOICTBa
MIPUJIAraTesIbHOTO WM HapEUHsl.

1.2. ®opmbI npuYaCTHS

Ilpuuacmue umeer ¢GopMbl BpeMeHU U 3ajnora. llepexomHble TIaroiibl
UMEIOT JBe (OpPMBI MNPHUYACTUS JIEUCTBUTENBHOIO 3ajora U TpuU (POpPMBbI
MIPUYACTHUS CTPAAATENBHOTO 3aJI0Ta.
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Ipuyacrtue JedcTBUTEIbHBIN CrpanaTe/ibHbIii 327101
3aJ101r
Present Writing being written
Past — written
Perfect having written having been written
Henepexoansle  rnaroinsl  UMEIOT  Tpu  (QOpPMBI  IpUYACTHUS

e CTBUTEJILHOTO 3aJI0Ta.

IIpuyacrTue JleficTBUTEIbHBIN 32J10T
Present coming
Past come
Perfect having come

1.3. ®yHKI UM NPUYACTHUS B NIPEAJIOKEHHH

B npennoxenun Participle I MOXeT BbICTyNaThb B POJM TaKUX YJICHOB
MPEMJIOKEHUS: MMEHHOM 4YacTH COCTABHOTO HMMEHHOIO CKa3yeMOro, 4YacTu
COCTaBHOI'O IJIar0JILHOTO CKa3yeMoro, ONpeiesieHus, o0cTosATenbCcTBa (00pasa
JEUCTBUS, BPEMEHH, PUYUHBI, CPABHEHUSI, COMYTCTBYIOLIUX OOCTOSITENILCTB) U
BBOJIHOT'O YJIEHA MPEJIOKEHHUS.

B npennoxenuu Participle I MOXeT BBICTYNaTh B POJIM TaKUX YJICHOB
MPEMJIOKEHUS: MMEHHOM 4YacTH COCTAaBHOTO HMEHHOIO CKa3yeMOro, 4YacTu
COCTAaBHOIO  IJIarOJBbHOTO  CKa3yeMOro, OIpelneieHHs, O0OCTOSTENbCTBA
(BpeMeHH, YCIOBHSI, CPABHEHHMSI, YCTYIIKK) U BBOAHOTO YJI€HA MPEJIOKEHHUS.

DyHKIUA B Participle I Participle II
NpeIJI0KEHUN
Nmennas gacThb | The effect of her words | In spite of himself, Val
COCTaBHOT'O was fterrifying. was impressed.
UMEHHOTO
CKa3yemMoro
Yacte  coctaBHOroO | Presently other footsteps | He stood surprised in front
[J1IaroJbHOTO were heard crossing the | of his house.
CKa3yeMoro room below.
Omnpenenenue The fence surrounding the | He answered through the
garden is newly painted. locked door.
O6CTOSATEILCTBO
a) oopaza neiictBus | She balanced herself on
the curbstone and began to
walk carefully, setting heel
to toe, heel to toe, and
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counting her steps.

b) BpemeHu

Having  reached  the
classroom, she became the
object of many questions.

When questioned Annie
had implied vaguely
that she was anxious about
her brother-in-law.

C) PUYUHBI

Having been a little in that
line myself, 1 understood
it!

d) cpaBHEeHUS This was said, as if|A4As if torn with inner
thinking aloud. conflict and indecision, he
cried.
e) conyrctByromux | Gwendolen was silent,
00CTOSITENIbCTB again looking at her
hands.
f) ycrnoBus It was a dreadful thing that
he now proposed, a breach
of the law which, if
discovered, would bring
them into the police court.
g) YCTYIKU her spirit, though
crushed, was not broken.
BroanbIit wieH | Generally  speaking, 1| All things considered, we
MIPEIOKEHHUS don’t like boys. can hardly say that we
have the means of
measuring directly such
changes.

2) Coco0bI mepeBoaa NpU4acCTH

Cnoco0 mepeBona npuyacmuil ONPENENIeTCs B OCHOBHOM (DYHKIIUEH U
dopmoii mpuyactus. DOpMBI MPHUYACTUS B PANMHYHBIX (YHKIUIX MOTYT
NepeBOAUThCS mnpuiararenbHbiM (1), nuuHoM (opmoii miarona-ckazyemoro B
NPUIATOYHOM TMPEUIOKeHUH (2), TpHUYacTUEM cTpaaarenbHoro 3amora (3),
NpUYACTHEM JCUCTBUTENBHOTO 3anora (4), neenpudactueM (5), qeenpruIacTHBIM
oboporom (6), HeompeneneHHor Qopmoili miarona (7), CaMOCTOSTEIbLHBIM
npemiokeHueM (8) uiu rnepeaaBarbes JIeKcudecku (9).

DyHKIUA B Participle I Participle II
NpeAI0KeHH U
1. IlpuaararejibHOe
Nmennas gacTb | The whole damned day had
COCTaBHOT'O been humiliating. — Bech
UMEHHOTO ATOT YXacHBIH JeHb OBLI
CKa3yemMoro VHU3UMETIbHBIM.
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2. JInunas ¢gopMa riiaroia-cKkazyeMoro B NpuaIaTo4HoM

npeaJioKeHu U

YacTtb COCTaBHOI'O
TJ1arojJbHOIro
CKa3zycMoro

Presently other footsteps
were heard crossing the
room below. — Bckope onu
yCABIIIANM, YTO  4epes
KOMHATy BHU3Y Hnpouien
e1ie KTo-To.

Onpenenenune

He came back and stood
irresolute on the steps
leadingdown to the street. —
OH BepHYJICS W CTOSJI B
HEPEIIUTEILHOCTH Ha
JIECTHHIIC, KOMOpAs 8eid

Ha yIuy)y.

Some theoretical
considerations only
touched upon in the last
chapter will be considered
in detail in another work. —
HexoTtopsie TeopeTHueckue
COOOpaKkeHusl, KOTOpbIE
TOJIBKO  BCKOJIB3b  ObLiu
VHOMAHYMbL B TOCJIEIHEN
rmaBe, OyayT TOIpPOOHO
U3JIOKEHBI B JIPYroM
pabore.

O0CTOSATENBCTBO

... 1t was possible for
Urquhart, whenmakinghis
toilet, to survey with pride
an original willow pattern
tea service. — DKXapT MOT,
noka OH o00esancs, C
TOpJOCThIO  JIF0OOBATHCA
YalHBIM CEPBU30M c
HACTOSIIINM KHTAHCKUM
PUCYHKOM.

As if torn with inner
conflict and indecision, he
cried. — OH mIaKaJj, CI0BHO
€ro Myuunu BHYTPEHHSS
0opb0a U COMHEHUS.

3. IlpuuacTue cTpPaaTeIbHOIO 32JI0Ta

YacTtb COCTaBHOI'O
TJ1arojJbHOIro
CKa3zycMoro

He stood surprised in front
of his house. -
Youenennwii, on cros
nepes1 TIOMOM.

Onpenenenune

The data obtained are
being carefully analyzed
and studied. — Ilonyuennsvie
JTaHHBIC TIIATEIHHO
aHATTM3UPYIOTCS u
W3YYaroTCsl.

O0CTOSATENBCTBO

Mr Kantwise ... shook his
head as though lost in
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wonder and admiration. —
Muctrep  Kanryaii3

IMOKa4yaJI TOJIOBOM, CJIOBHO
nepenoiHeHHblil. 1yBCTBOM
YAUBJICHUS W BOCXMIIICHHUS.

4. Ilpuuacrue geiicTBUTENb

HOI'0 3aJ10ra

Onpenenenune

We admired the stars
twinkling in the sky. Msl
JIF000BATUCH 3BE3/IaMHU,
Mepyasuiumu B HeOe.

5. Jleenpuyacrue

O0CTOITENBCTBO

Commenting last night on
the plan he warned the
Ministry of the critical
situation ~ which  might
develop. — Kommenmupys
BUEpa BEUEPOM OTOT ILIaH,
OH peIy TP
MUHHUCTEPCTBO O TOM, 9YTO
MOKET CO3I1aThCsI
KPUTHYECKOE TOJI0KCHHE.

6. /leenpuyacTHbIii 000pOT

BBoanbiit
MPEIIOKEHUS

YJICH

Judging by appearance, Mr
Bowmore looked like a
man worn by the cares of a
troubled life. — Cyos no
BHeWHOCmU, MUCTEP
baymop  Obu1  4eloBeK
WU3MYYCHHBIH TATOTaMHU
KHU3HU.

All things considered, we
can hardly say that we have
the means of measuring
directly such changes. —
Yumsa ece, ensa nu Mbl
MOXKEM CKa3aTh, YTO HUMEEM
croco0
HETOCPEICTBEHHOTO
U3MEpEHUS
W3MECHCHUMU.

TaKHUX

O0CTOSATENBCTBO

Anna ... hearing his stairs,
ran to the foot of the steps
to meet him. AHHa,
yeaviuas e2o waezu,
nob6exana BHU3 1o
JICCTHUIIE BCTPETHUTH €TO.

7. Heonpenesennas popma riiaroJia

BBoanbiit
MPEIIOKEHUS

YJICH

Summing up, we must
point out the following
issues. — Ecau noosooumow

umoau, HEOOXOIMO
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BBIJICIIUTH CIIYIOTINe
MOMCHTBI.
8. CamocTosiTeIbHOE NPENJIOKECHUE
BBogHbIi uieH | Summing up, we must
MIPEIOKCHUS point out the following
1ssues. — Ilooseoem umoeu;
HEO0OXOAMMO BBIJICTTUTh
CJICAYIOIE MOMEHTBHI.
OO6CcTOATETHCTBO A state of emergency was
declared throughout
Columbia yesterday putting
the country’s 15 million
people under a form of
martial law. — Ilo Bceit
KonymOun Buepa ObLIO
OOBSIBIIGHO 4Ype3BbIUAITHOE
MOJI0KEHUE, u 15-tn
MWUTMOHHOE  HAacCeJICHHE
CTpaHBbl OKA3A10Ch KAK Obl
Ha BOCHHOM ITOJIOKCHHH
Nmennas 4acTh In spite of himself, Val was
COCTaBHOT'O impressed. — Ha Boana st0
UMEHHOTO npousseeno  eneuam.enue,
CKa3yemMoro TTOMHMO BOJIH.
9. Jlekcnuecku
Onpenenenue Tomorrow morning the
‘Right to Life’ campaign
supported by nine religious
peace organizations will
hold a silent procession. —
3aBTpa yTpPOM KaMIaHUS
«IIpaBo Ha Xu3HB» IIpU
MOJIIEPIKKE TICBATH
PEIUTUO3HBIX
OpraHu3anuii B  3alUTy
Mupa OpTaHu3yeT
MOJTYAJIMBYIO MPOIIECCHIO.
OO6CTOATENBCTBO Asked to comment about

the U. N. resolution tabled

by the Afro-Asian
countries, the Prime
Minister replied — Ha
npocvoy
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MIPOKOMMEHTUPOBATH
PE30IIIOLIHIO OOH,
BHECEHHYIO CTpaHaMH
Azun u Adpuku, npembep-
MHHHCTP CKazal ...

3) Buabl npu4acTHBIX 000POTOB

3.1. 3aBucuMble NPUYACTHBIC 000POTHI

3asucumvie npuuacmmuvie 060pomvr — O000POTH, B KOTOPHIX TIEpen
MPUYACTHEM HET CJIOBA, 0003HAYAIOIIETO ACHCTBYIOMIEE JIUIO U MPEAMET.

e.g. The idea can be pronounced true if tested by experience. — Unes

MOXKET OBITh OOBsBICHA TPABUIBHOW, eciu OHA NpoGepeHa Ha
OTIBITE.

3.2. He3aBucuMble NIPUYACTHbIE 000POTHI

Hezasucumvie npuyacmmuvie 060pomsi — 0OOPOTBHI, B KOTOPBIX Tepen
NPUYACTHEM €CTh CIIOBO, 0003HaYaloIIee JEHCTBYIOIIEE JIUIIO WK TPEIMET.

e.g. The room being too small, we moved into a larger one. — Tak kax

ama ayoumopus 0vl1a CIUUKOM MAIeHbKOU, MBI TIEPEllIH B
APYTYIO.

K He3aBHCHMBIM ITPUYACTHBIM 000pOTaM MOYKHO OTHECTH:

1) o6opotr «Obwvexmusiti nadedxc ¢ npuuacmuemy» — In the next berth she
could hear her stepmother breathing heavily. (the Objective Participial
Construction);

2) obopot «Hmenumenvrwviii nadedic ¢ npuvacmuem» — The horse was seen
descending the hill. (the Subjective Participial Construction);

3) obopot «Abcomomusiii npuwacmuwlii obopomy — The door and window of
the vacant room being open, we looked in. (the Nominative Absolute Participial
Construction);

4) obopoT «Abconromusiii npuuacmmuulil 0b6opom ¢ npedrocom»— They were
walking on again, with Hugh calmly drawing on his pipe. (the Prepositional
Absolute Participial Construction).

3.2.1. O60opoT «O0beKTHBIN MajgeK C MPUIYACTHEM)

O6opor «Obvexmusblii naoedxc ¢ npuyacmuemy TPEACTaBISET coOOM
COYETaHHE MECTOMMEHHS B OOBEKTHOM TMaJe)Xe WM CYIIECTBUTEIHHOTO B
obmem maaexe u npuuactus (Participle I wmm Participle II). D1oT 000pOT
aHaJoruueH o0opoty « OOvekmublll nadexc ¢ UHGUHUMUBOM» W TIOJIOOHO eMy
UTPAET B MPEAIIOKEHUH POJIb CJIOKHOTO JTOTIOTHCHHUS.

e.g. Then he looked out of the window and saw clouds gathering. —

[ToToM OH BHITJISIHYJ B3 OKHA M YBUJIEI, YTO COOUPAIOMCS MYYUL.

3.2.2. O6opoTt «MMeHUTEJbHBIN MAJAEK C IPUIACTHEM

O6opoT «HMmenumenvuulil nadedic ¢ npuwacmuemy MPEICTABISIET COOOMH
COYETaHHE MECTOMMEHHS B OOBEKTHOM TMaJe)Xe WM CYIIECTBUTEIHHOTO B
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o0ImeM majaexe, KOTOPhIE BBHIMONHSIIOT B MPEAJIOKEHUH  (DYHKIHUIO
MOJICIKAIIET0, U TpudacTus (B ocHOBHOM Participle I).
e.g. Then Bathsheba’s steps were heard crossing the room. — beuio
CJIBIIIHO, KaKk bamuweba npouina 4epe3 KOMHATY.

3.2.3. O60poT «AOGCOJIOTHBIN MPUYACTHBIH 000POT»

O6opoT «Abcontomuvliti npuuacmuuvlti. 060pomy TPEIACTABIIET COOOMH
COYETaHHWE [BYX OJJIEMEHTOB: CYIIECTBUTEIILHOTO WJIA MECTOMMEHUSA W
npuyacTus. VHOrAa TEpBBIM 3JIEMEHTOM MOXKET ObITh there. Takoit
HE3aBUCHUMBIA 00OpOT  TPAKTUYECKHU  SBISACTCS CaMOCTOSITETTHHBIM
NPEIOKEHUEM, TaK KaK OH BBIIETSETCS 3aIsIThIMHU, U, KPOME TOTO, B HEM €CTh
cJI0BO, 0003Havaromiee AeHCTBYOMIEE U0 (MU TPEIMET), KOTOPOE 3aHHUMAECT
MECTO TMOJJIEKAIIETO U 32 KOTOPHIM CIIAYeT TNaroji. B ornudne oT 0OBIYHOTO
MPESIOKEHHUS], TJIarojl B 3TOM 000pOTE BhIpaXKEH HEIMYHOU (POopMOH (B JaHHOM
cinyuae Participle [ unu Participle II), xoTopasi He SBJISIETCS CKa3yeMbIM M HE
UMEET KaTeTOPUU BPEMCHH.

e.g. The duty completed, he had three months’ leave. — Koecoa sma

paboma OvLia 3aKOHYeHA, OH TIOTYIHIT TPEXMECSUYHBIN OTITYCK.

3.2.4. O60poT «AOCOJIOTHBIN NPUYACTHBIN 000POT C MPEITOrOM»

O6opor  «Abconromuslii.  NpUYACMHBIL  000pOM  C  NPedo2OM»
MpeacTaBiseT coOOW  aOCONMIOTHBIM  MPUYACTHBIE ~ O0OpPOT,  KOTOPBIH
npeaBapseTcsl COI30M  With W BBINONHSAET B MPEAIOKEHUW (DYHKIHIO
00CTOATEIHCTBA COMYTCTBYIOMINX OOCTOSTEIHCTB.

e.g. They were walking on again, with Hugh calmly drawing on his

pipe. — OHU CHOBa LA BHEpeN; Xbi0 CNOKOUHO NOKYPUBAL CBOIO

mpyoKxy.

4) Cnoco0bl mepeBoia NPUYACTHHIX 000POTOB:

4.1. IlepeBoa 3aBUCHMMBIX IPUYACTHBIX 000POTOB

3asucumvie  npuuacmuvie  000pomsl  TEPEBOAATCA  MPUAATOYHBIM
npenioxeHrneM. 11ockonbKy B Takux 000poTax mepea NMpudacTHeM HET CIIOBa,
0003HAYAOIIETO JACHCTBYIOIIEE JINIIO WIH MPEAMET, TO MPHU MEPEBOJE CIETYET
MOBTOPUTH MOJIEKAIIEE aHTIUHCKOTO TPEIOKEHHS (€CIH 000pOT UTPAET POITh
obOcrosaTenbeTBa) (1) UM BBECTH CIIOBO-3aMEHHTENb KOomopwblil (€ciau 000poT
urpaet poib omnpeneneHus) (2). Corw3 (ecnu ero HET Mepen MPUYACTUEM)
MoAOMpPAETCS MO CMBICITY UCXO/Isl U3 KOHTEeKcTa (3).

[Ipu nepeBone cnoBocoueranuit if / as / when / unless + Participle 11
MPUIATOYHBIM MIPEATI0KEHUEM TIOBTOPATH MOJIEKAIIee CleyeT He Bceraa (4).

Hpumep IlepeBon

1. When speaking about the new | Koecoa nexmop eoeopun O HOBBIX
projects the lecturer showed a map. MIPOEKTAaX, OH MOKA3bIBaJ KapTy.

2. A barometer is an instrument | bapomerp — 3T0 TpuUOOp, KOMOpULIL
measuring atmospheric pressure. usmepsiem atMmocepHoe aBJICHHE.
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3. Mercury is used in barometers, | PTyTb ucnonb3yercss B Oapomerpax,
having a great specific gravity. mak Kax oHa umeem  OOJBIION
YAEIbHBIN BEC.

4. If desired the instrument can be | Eciu Hyscno, 3TOT TpuOOp MOXKET
used repeatedly. OBITh UCTIOJIB30BAH MHOTOKPATHO.

4.2. IlepeBoa He3aBMCHUMBIX PUYACTHBIX 000POTOB

Hezasucumvie npuyacmuvie 000pomsi TEPEBOIATCS TMPUAATOYHBIMU
NpeJIOKCHUSIMI. B HE3aBUCHUMBIX MPUYACTHBIX 000pOTaxX Mepel MpUYacTHEM
BCEr/la eCTh CII0BO, 0003HAYAOIIee EHCTBYIONIEE JIUIO WM MPEIMET, KOTOPOe
IIPU TIEPEBOJIE CTAHOBHUTCS MOJICKAIIUM MPUAATOYHOTO TpeIoKeHus. Takum
o0pa3oM, B aHIJIMICKOM TPEAJIOKCHUH, WMEIOIEM B CBOEM COCTAaBE TaKOM
MPUYACTHBIA O0OpPOT, KaKk y cKa3zyeMmMoro (Ju4yHoi (opMbl Tilaroiia), Tak H
HeMMYHOW QopMBI Tharona (B JaHHOM clydae IMPUYACTHs), €CTh CBOE
«To/JIeKAIee», MOITOMY TpHU TIEPEeBOJAE TOJydaeM JABa MPEIJIOKEHHS: CO
CKa3yeMbIM aHTJIMICKOTO TPEUIONKEHHsI — TJIaBHOE, a ¢ MpUYacTueM (KOTopoe
CTaHOBUTCSl CKa3yeMbIM) — TPUIATOYHOE, MPH ATOM B OOOHMX MPEATIOKEHUSIX
MUMEIOTCS] HE3aBUCUMBIE PYT OT JIpyTa MOJUIekKAIIIHeE.

4.2.1. IlepeBoa 060opoTa «O0beKTHBIN NMaIeK ¢ MPUYACTHEM»

[Ipu mepeBose mpensioxkeHuss ¢ 000poToM «ObOvekmHblll nadexc ¢
npuyacmuemy» MEXIY CKa3yeMbIM H JOMOJHEHHWEM CTaBUTCS COIO3 umo WU
ymobOsl (MHOTAA Kak), TOMJIekKaIlee CO CKazyeMbIM 00pa3yloT TIJaBHOE
NpEJIOKECHHE;, JOMOJIHEHUE CTAHOBHUTCA TOJJICKAIINM, a MpHYacTHe —
CKazyeMbIM MPHUIATOYHOTO MpeaniokeHus (1), BpeMsi KOTOpOTo OIpenemseTcs ¢
y4ETOM BpEMEHHU CKa3zyeMoro u (opMbl MpuYacTus. B OTAENbHBIX ciaydasx
BO3MOXKEH IepeBoj TmpuyactueM (2) wiau (mocie TiaroioB have / get +
Participle IlI) — nuunoit ¢opmoii rinarona (3), 6€3TUYHBIM NpeIoKeHueM (4),
uHGUHUTUBOM (5).

Hpumep \ IlepeBoa
1. IllpugaToyHoe NpeaI0KeHue
The governor wants it done quick. Otery xo4eT, umobOvl 3mo  ObLIO

coenano ovLIcmpo.

2. Ilpnyacrtue

I consider myself engaged to Herr | Sl cuurtatro cebss nomonsnenHou c

Klesmer. rocnoguHoM Knecmepom.
3. JInunas ¢opma riarosa
I had my coat altered. ‘ S nepeoenana nanemo.

4. be3Jin4HOE NpPeAI0KeHne

He had several bottles of wine | EMy npuneciu HECKOJIBKO OyTBUIOK
brought. BHHA.

S. UnpuHuTHB

You can have your clothes made in | Bel MoxeTe 3akasamp cebe IUIATHS B
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‘ Europe. ‘ Espone.

4.2.2. IlepeBoxa o6opora «IMeHUTENBHBIH NMAJEK C IPUYACTHEM

[Ipu mepeBoae mpemsioxkeHUs: ¢ 000pOTOM «HmenumenvHuli naoexic c
npuuacmuemy CKa3yeMoe BBIHOCUTCS BHEpen M OQopMIsieTcs B TIJIABHOE
(0OBIYHO HEOMpPENENEHHO-TUYHOE) MPEIIOKEHUE; MOJIeKaIlee AHTITUHCKOTO
MPEJIOKEHUs]  CTAaHOBUTCS  TMOMJIEXKAIIUM  PYCCKOTO  TIPHUAATOYHOTO
MPEJIOKEHUs, a TPUYACTHE — €ro ckazyeMbiM. J[Jis coequHEHUs TJIaBHOTO
MPEIOKEHUs] ¢ TMPUAATOUYHBIM BBOJSATCS COIO3BI umo, umoOvl U WHOTAA KaK
(c7I0BO as, eci OHO €CTh B aHTJUMHCKOM MpPeasioKeHUH, He TiepeBoautcs). [lpu
MepeBoJie NPHUYACTHS TJIAroJIOM-CKa3yeMbIM TPUIATOYHOTO TIPEIJIOKEHUS
BpeMsI €r0 OIPEACIISIETCSI C YYETOM BPEMEHU CKa3yeMOoro v pOpMbl IPUYACTHUS.

Hpumep IlepeBoa
Then Bathsheba’s steps were heard | beuto cabliiHo, Kak bamueba npouina
crossing the room. yepe3 KOMHATY.

4.2.3. IlepeBoa 000poTa «AOCOMIOTHBIN NPUYACTHBIA 000POT»
Taxoil He3aBUCUMBIN 000POT CIEAYET NEPEBOAUTD:

1) npunarounbiM npennoxenueM (1) Bpemenu (1.1), mpuuumabsr (1.2),
ycioBus (1.3) unu conmyTcTBYIOMUX 00CTOATENLCTB (1.4), IpH 3TOM MpUYACTHE
aHTJIMHACKOr0 000pOTa CTAaHOBUTCS CKa3yeMbIM PYCCKOTO MPUIATOYHOIO
MIPEJIOKEHUSI, BPEMsI KOTOPOTO OMpPEAeIISIeTCs UCXoasi U3 (POpMBI IPUYACTHUS U
BpEMEHU CKa3yeMoro B aHrIMiickom mnpeanoxkenuu. Ilpexne Bcero,
HEOOXOIMMO TOYHO OMNpPEAENIUTh XapaKTep CEMaHTUYECKUX CBS3€Hl C TIIaBHBIM
MPEII0KEHUEM.

2) caMOCTOSITEIBLHBIM MpeIoKeHneM (2);

3) 4YacThiO CI0KHOCOUYMHEHHOTO TIpeaioxkeHus (3);

4) crnoBocouyetanueM (4);

5) neempuyacTHBIM 000pOTOM (5).

[Ipu mepeBoae TakMX HE3aBUCUMBIX OOOPOTOB Ha PYCCKUH S3BIK HA/IO
MMOMHUTD, UTO:

1) npenoszumuenvlli He3a8UCUMDBIL NPUYACMHBLL 000pom, T. €. IPUYACTHBIN
000pOT, CTOSIIMKA Mepes IMIABHBIM COCTaBOM MPEMAJIOKEHUS, MOXKET UMETh Kak
8pemenHoe, TaK W npuuunHoe 3HaueHue. Kakoe M3 HHUX HMeeTcs B BHIY,
onpeenseTcss KOHTeKCTOM. B QyHKIMu 0OCTOATENbCTBA YC108Uss ITOT 000POT
BBICTYIAaeT OOBIYHO B TEX CIIy4asiX, KOTAa MPeIIoKeHUE OTHOCUTCS K OyyIiemMy
BPEMEHH; U Ha PYCCKHM SI3BIK MEPEBOIUTCS COOTBETCTBYIOIIMM IPHUIATOYHBIM
MPEIJIOKEHUEM C TMOJYMHUTEIBHBIMU COIO3aMU THUIA MAK KAk, Koz20d, eciu,
Xomsl, nocjie mozo Kak, HOCKOIbKY, KaK MOJbKO U JIp.

2) eciii HE3aBUCUMBIN 000POT CTOUT B KOHIIE aHTJIMICKOTO MPeasioKeHus (B
MOCTIO3UIINH), B HEM OOBIYHO JAIOTCS JOTOJIHUTEIIbHBIC CBEJACHUS K TOMY, YTO
COOOIIAeTCs T1aroJoM-CKa3yeMbIM (COMYTCTBYIOUIME OOCTOSATENLCTBA). Takoid
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000pOT cienyeT NEepeBOAUTh MPUIAATOUYHBIM 00CTOATENbCTBEHHBIM (1.4) ¢
COIO3aMU npuuem, Npu 3MOM, XOMSs, eciu, Koz20d, 20e u m.0., a camMo XKe
MPUYACTHE NIEPEBOAUTCS CKA3YeMbIM TIPUIATOYHOTO MPEAJIOKEHUS.

Hpumep \ IlepeBoa
1. IlpugaToyHoe NpeaI0KeHue
1.1. The work done, we were paid right | Ilocre moeo kax paboma Ovina
away. coenama, C HaMM  TYT  XKe
pPacCUUTAIINCE.
1.2. There being too many applicants, | Tax xax ObLI0  CIUUWKOM — MHO2O
the interviews were split into two | npemendenmos, cobecenoBaHuUs

days.

IMPOBOAWJIMCH B TCUCHUC NBYX IIHeﬁ.

1.3. Weather permitting, the expedition
will start tomorrow.

Ecau nocooa noseosum, ISKCIICOAHUIIHA
OTIIPABUTCA 3aBTpaA.

1.4. All the  athletes  were
accommodated in the Olympic village,
their coaches staying in the same

blocks.

Bcex cnopTcMEHOB pa3sMecTWId B
OnuMINUCKON AEPEBHE, NPU IMOM UX
mpeHepvl  HAXOOUNUCL 6 mex Jice
KOpNycax.

2. CamocTosiTe

JIbHOC NMPEAJI0KEHUEC

He turned and went out, we, as before,
following him.

OH MOBEpHYIICS U BBIMICH; KAK U
npesicoe, Mbl NOC1e008ANU 34 HUM.

3. HacTh C105KHOCOYMHEHHOTI'0 NPeAJI0KeHUs

We stopped for a few minutes, | Mbl OCTaHOBWJIMCh Ha HECKOJBKO
with our guides continuing to pack the | MUHYT, @ a  Hawu  NPOBOOHUKU
equipment. NPOOOIHCUNU YRAKo8b18aMb

CHapsidiceHue.

4. CioBocouyeTanme

Other things being equal, this theory is

Ilpu npouux pasHvix ycaro8usx

to be preferred to the other one. MIPEAIOUTCHHE ciemyer OT/aTh
WMEHHO 3TOM TEOPUHU.
5. leenpuyacTHblil 000pOT
One morning he stood in front of the OnHaxapl YTPOM OH  CTOSJI
tank, his nose almost pressed to the | nmepen BUTPUHOM, noumu

glass.

npussCasiUiuCb HOCOM K CMeKJ) .

4.2.4. IlepeBoxg o000poTa «AOCOJIOTHBINI NPUYACTHBIA 000poT C

NpeaI0rom»

O6opoT «Abconromubiii. npuuaAcCMHbBIL 000pPOM ¢ NPedocoM» CIETyeT

MEePEBOJUTh  CaMOCTOSATEIIbHBIM
npeioKeHneM (2) Ui AeenpuyacTHbIM

MPCIJIOKCHUCM

(D),

PUIATOYHBIM
o6opotom (3).
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Hpumep \ IlepeBoa

1. CamocTosiTeIbHOE NPEIJI0KEHUE

They were walking on again, with | Oan cHoBa 1uiM Brepen; Xoio
Hugh calmly drawing on his pipe. CHOKOUHO NOKYPUBAJL CB0I0 MPYOK) .

2. IlpuaaToyHoOe Npe10KEeHUe

With water being cooled, the rate of | Koeoa (eciu) 600y  oxnascoanu,
reaction was low. CKOpPOCTh peakiiu ObLIa HU3KOH.

3./leenpuyacTHBIA 000POT

The daughter sat quite silent and still, | Jlous cugena Mon4a W HEMOJIBHKHO,
with her eyes fixed on the ground. ONYyCmue 21a3a 8 3eMJio.

5) A0coII0THBIE KOHCTPYKIMHU 0e3 MPUu4acTus

5.1. Buab1 a0COIIOTHBIX KOHCTPYKIMIE 0€3 mpuyacTus

Abcontomuas koHcmpykyus Oe3 npuuacmusi — KOHCTPYKIHS, B KOTOPOM
OTCYTCTBYET MpHUYACTHE. BTOPHIM 2IIEMEHTOM KOHCTPYKIIUH MOXKET SIBIISITHCS
npujaratelbHOe, Hapeuue WIH TNpemsiokHas ¢paza. KoHCTpykmust MoOKeT
OPUCOSAMHATECA K TJaBHOW  9YacTH  TMPEAJIOKEHUS  aCHHIETUYECKH
(«Abcontomnas HOMUHamueHas KoHcmpykyusy — «the Nominative Absolute
Construction»)uny Tpu MOMOITY peJiora with («Abcontomuas KOHCMPYKYust ¢
npeonozom» — «the Prepositional Absolute Construction») u pacnoyiaratbCsi Kak
B HayYaje, TaK U B KOHIIE TPEI0KCHHUS.

5.2. IlepeBox a0COIIOTHBIX KOHCTPYKUMIA 0e3 mpu4acTus

[Ipu mnepeBone abconomublx KOHCMpPYKyuli 0Oe3 npuyacmus CIeayeT
UCTIOJB30BATh MOIXOSIIYIO TIO CMBICITY TJIarojbHYI0 GopMy.

Abcontomnas  HOMUHAMUBHASL KOHCMPYKYUSL MOXET TIEPEBOAUTHCS
NPUIATOYHBIM TIpeasiokeHneM (1), caMOCTOSTENBHBIM TpenioxkeHueM (2),
JeeTPUIACTHBIM 000pOTOM (3) MM CYIIECTBUTEIBHBIM C TIPEIIOTOM c (4).

Hpumep \ IlepeBoa

1. IlpuaaTovyHoe npeaioKeHne

Breakfast being over, he went to his | Koeoa kowuunu 3aémpaxkams, OH
counting house. TIOIIIENT B CBOIO KOHTOPY.

2. CamocTosITeJIbHOE NMPEAT0KEHHE

Manston went homeward alone, his | MPHCTOH OTHpaBUJICS JTOMOHN OJIMH;
heart being full of strange emotion. oyuia  e2o0  Ovlla  nepenoiHeHd
CMPAHHBIMU YYBCMBAMU.

3. leenpuyacTHbIii 000pOT

There he stood, his face turning to the | OH CTOSIN, nOGEpHYBUIUCL K  1020-
south-east ... his cap in his hand. 80CMOKY ... C IANIKOH B PYKe.

4. CymecTBUTEJbHOE C TPEAJIOTOM C

There he stood, his face to the south- | On cTOsJI, MOBEpHYBIIKUCH K IOTO-
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‘ east ...holding his cap in his hand.

‘ BOCTOKY ... C ULANKOU 8 pyKe.

Abconromuas  Komcmpykyus ¢

npea/zoeww MOXCT TICPCBOOAUTHCA

CaMOCTOSITEIILHBIM TpeiokeHueM (1) umu aeenpuyacTHbIM 000poToM (2).

Ipumep

\ IlepeBog

1. CamocTosiTeIbHOE NPEIJI0KEHUE

I found him ready, and waiting for me,
with his stick in his hand.

OH ObUT TOTOB U XAaJl MEHSA; 8 pyKe )
He20 Oblia naikd.

2. Jleenpu4acTHbI 000POT

Sikes, with Oliver’s hand still in his,
softly approached the low porch, and
raised the latch.

Caiike, 6ce ewe He 8bINYCKASL PYKY
Onusepa us ceoell, I1OJIOIIIEIT
MMOTUXOHBKY K HEBBICOKOMY KPBUIBILY
Y TIOHST IIEKOJITY.

Exercise 1. State the function of the participles in the sentences below and

translate the sentences into Ukrainian.

1) A cloud of suspicion had gathered about him, and he found it best to flee
the country for England, closely followed by eighteen chests of books.

2) A new program agreed upon
interesting form of cultural cooperation.

by the two countries envisaged an

3) Abandoning the study of law, Oliver Holmes graduated in medicine,
finishing his course with a two-year study in Paris.

4) Al-Kindi’s principal work on geometrical and physical optics, based on
the ‘Optics’ of Euclid, was widely used in both East and West until superseded

by the greater work of ibn-al-Haythana.
5) As already observed the work

under consideration is not primarily

linguistic in nature and does not introduce new linguistic data.
6) This letter, having been addressed to the wrong house, never reached my

friend.

7) Being brought to his lodging, the surgeons examined his wound but there

was no hope; that very evening he died.

8) Books are reserved for readers for two days and if not applied for are
returned to the shelves on the morning of the third day.

9) Broadly speaking, the subject of this literature had been man and his
passions as influenced by his environment and by nature.

10) Edward II was not much of a king. He was a weakling, influenced by
vicious favourites, who practically controlled the government.

11) If taken separately the sentence may be rendered in quite a different

S€nse.

12) In the 18th century when seeking for gold and silver many Europeans
went to the newly discovered continent of America.
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13) In the nineteenth century steam navigation and the railway were making
it possible to transport goods in quantities hitherto undreamed of.

14) When asked why he had done so he smiled but did not say a word.

15) These manuscripts are somewhat newer than those referred to in the
preceding paragraph.

Exercise 2. State the function of the participles in the sentences below and
translate the sentences into Ukrainian.

1) The museum, beautiful and well cared for, has one of the best collections
of Islamic manuscripts in the world.

2) The tragical History of Dr Faustus is his masterpiece, containing as it
does, passages of poetry which even Shakespeare has not excelled.

3) The language processes apply not only to English, but to all languages. In
all of them you will find words dying out, and words being born, words being
created and old words being put together to form new words, words being taken
from other languages and words changing their use and meanings.

4) As the hot July morning advanced the Crusaders began to doubt whether
they could hold out against the ceaseless rain of missiles. But, surrounded as
they were, flight was impossible and surrender would mean captivity and
slavery.

5) This monument is not well placed. Standing as it does in the bend of
Broadway, where the tide of traffic surges about it, and having for a background
a jagged range of skyscrapers, the monument does not show to advantage from
any point of view.

6) In those days in Japan, the tea was so much a favourite pastime with the
feudal lords that they could not do without it even while occupied with military
affairs.

7) When sent to the North he took part in the exploration of the tundra.

8) The procedure adopted has so far been applied mostly in the field of
trading agreements.

9) The actual price of labor power — the actual wages paid is influenced by
supply and demand.

10) He paints the North as he feels it, and I am sure the English Academy-
goer would declare, when looking at his pictures, that no such scenes as those
represented could be found under the sun.

WAYS OF TRANSLATING PARTICIPIAL
COMPLEXES/CONSTRUCTIONS

Exercise 3. State the nature of the participial constructions in the sentences
below and translate the sentences into Ukrainian.

1) I can’t write with you standing there.

2) “I felt compassion for him,” said Louisa, her colour deepening.
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3) And still with his eyes closed, he said ...

4) He held on to the bar, his legs wobbling under him, Martin’s arm around
him and supporting him, while he thought.

5) He was watching her, his eyes amused.

6) His head lowered, holding to the banister, Andrew went upstairs.

7) His try for a smile ignored, Stavros turns to Harry.

8) His voice low, Alexander said, “He died, didn’t he?”

9) Mr Hilary being at a meeting, the brothers had tea by themselves.

10) Mr Quest, once again interrupted, turned his darky-irritable eyes on him.

11) Now, with this visit to Cardiff in prospect, he wished her to accompany
him.

12) Several of his letters being ignored, Martin indited an angry one which
drew a reply.

13) She gritted her teeth, grabbed the rope and started walking across, the
bridge swaying with every step.

14) She reached the lake and stood there staring at it, the wind whipping the
thin nightgown around her body.

15) This duty done, we unfilled our glasses, lit our pipes, and resumed the
discussion upon our state of health.

16) The message reported, they walked on.

17) The session drawing towards its close, Senator Dilworthy shook hands
with his constituents and let them look at him.

18) They having the keys, no entrance was possible.

19) Whole cities being razed to the ground during the war, the building of
houses was priority number one.

Exercise 4. Translate the following sentences into Ukrainian with particular
attention to the equivalent-lacking syntactical complexes.

1) She stopped, a red spot on each cheekbone.

2) He stood, his hands behind him.

3) Chance was silent, his eyes intent on Silvertip.

4) Treleaven stood by the radio panel, Ais fingers on the clock.

5) And, cigar in mouth, old Jolyon said: “Play me some Chopin.”

6) Archie sat on a stool by the hearth, his back against the fireplace.

7) He sat down, his face serious and intent, and his fingers began to race
across the keyboard.

8) With so much at stake, he did not want to appear inhospitable.

9) It was Dr Dornbergen, his hands inevitably busy with his pipe.

10) Patterson, his habit of politeness back in place, inquired, “Do you want
to take questions as we go, Alex, or leave them to the end
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Exercise 5. State the nature of the participial constructions in the sentences
below and translate the sentences into Ukrainian.

1) The contents of the treaty have been recently published, it being no longer
necessary to keep them secret.

2) Tony was staring at him, his eyes uncomprehending.

3) Gun violence continued to plague Chicago, with eight people killed,
including a 9-year-old boy, and at least 19 other people wounded so far this
weekend, police said Sunday.

4) Just as I got there a Negro switchman, lantern in hand, happened by.

5) He was lying motionless on his back again with his eyes staring up at the
ceiling like a doll’s.

6) With unemployment now a crisis issue in many areas, the Labor
movement is stepping up its ‘right to work’ campaign.

7) At that time Latin was the language of professional intercourse in Western
Europe, the vernaculars being regarded as only fit for the baser purposes of life,
and for the conversation of the unlearned.

8) China was then divided into several kingdoms, each trying to gain the
upper hand.

9) Archie sat on a stool by the hearth, his back against the fireplace.

10) Many more of the most precious pictures having had to be moved from
the East part of the Museum to the air-conditioned rooms on the West wing, it
has been possible to bring up again into the rooms adjoining the dome a
considerable number of Italian Renaissance pictures.

11) My station was in that part of the house which was appropriated for the
reception of books, it being my duty to perform the functions of librarian as well
as secretary.

12) Salmon, deer, roots and berries are the principal food of natives, these
being dried for storage.

13) We sped northward with the high Rocky Mountains peaks far off to the
West.

14) These tribes supported themselves by hunting, elk being obviously the
most valuable game: it provided meat, skin, bones.

15) Three quarters of England was last night blanketed by fog and conditions
were among the worst of the winter, with ice adding to driver’s difficulties.

16) Hunting being forbidden there, these little islands are a paradise for
geese, ducks and snipe.

17) They walked without hats for long hours in the Gardens attached to their
house, books in their hands, a fox-terrier at their heels, never saying a word and
smoking all the time.

18) The crops being watered by rain and not by irrigation, the plots soon
became exhausted. Thereupon the land seeming unlimited, they were (the
people) allowed to return to bush, and fresh plots cleared, till eventually, all the
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easily accessible land having been thus used up, the whole village was shifted to
a new site at the centre of a fresh tract of virgin soil.

19) With his impeachment trial over, the US President has found himself
more easily able to involve himself in foreign policy.

20) Japanese diplomats said their government’s approach is that the lead in
opening up new markets should come from industry and commerce, with banks
following.

Exercise 6. Translate the text below with the Participles and the Participial
Constructions into Ukrainian.
BENEDICT ALLEN ALLIES DEFEND RESCUED EXPLORER
AGAINST BACKLASH

Friends of the explorer Benedict Allen, who has been rescued in Papua
New Guinea (PNG), have defended him against criticism that taking a solo trip
without tracking devices was self-indulgent.

Having built a broadcast and writing career on nine previous near-death
experiences, Allen was picked up by helicopter from a remote airstrip on Friday
after missing a planned flight home last weekend.

Some on social media have questioned whether his disappearance was a
publicity stunt. But of allies Allen, who is believed to have contracted malaria,
suggest he is annoyed by the worldwide interest in his latest jungle scrape.

Before missing, one of his last communications with the outside world
was a knowing reference to the famous last words of the explorer Lawrence
Oates. “I may be some time (don’t try to rescue me, please — where I’m going in
PNG, you won’t ever find me),” Allen tweeted.

His agent Jo Sarsby insisted it was “utterly not true” to suggest news of
Allen’s plight had been spread for PR purposes. She told the Guardian she had
raised the alarm with the media this week after being told by Allen’s wife,
Lenka, that he was missing.
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UNIT 8
RENDERING THE CONTEXTUAL MEANINGS OF THE DEFINITE AND
INDEFINITE ARTICLES

ApTI/IKJ'lb H €10 MEPEBOAIECCKUE COOTBECTCTBHUA B PYCCKOM SI3BIKE

1) ®OyHKUMM apTUKIIS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE:

1.1 (GyHKUMU HEONPEIETIEHHOTO apTUKIIS;
1.2. (GyHKUIMY ONPEIETICHHOTO apTUKIIS.

2) CrnocoObl nepeayn 3HaYeHU aHTTTUHCKOTO apTHKIIS:
2.1. HEOIPEAECIECHHBIN apTUKIIb;
2.2. ONPEIEIICHHBI apTUKIIb.

1) ®yHKuUMHU APTHKJIA B AHIVIMICKOM SI3bIKE
Apmuxnb SBISETCS ONpPEACTUTENIEM CYIIECTBUTEIHHOTO B AHTITHMICKOM
S3bIKE, CIY’)KUT JJIsl BBIPQKEHHS WMEHHOW KaTeTOpHUU OIpPEAeNIeHHOCTH-
HEOIPEICTICHHOCTH | BBITIONHSACT CIeAyIoImue (QyHKITUH:
1) Mopgonocuueckas — dhopMalibHBIN MOKa3aTeNb CYIIECTBUTEIBHOTO Kak
4acTH PeuH.
2) Cumnmaxcuueckas:
a) Mapkep JICBOUM T'paHUIlbI TPYIIBI CYIIECTBUTEIRLHOTO (the beautiful
dark blue dress);
b) anadopuueckas (I have bought a car.1t is big.);
c) xoppenstuBHas (The woman who was playing the piano was tall
and beautiful.).
3) Cemanmuueckass — CPEACTBO  BBIIEICHUS CMBICIOBOTO  IIEHTpa
BBICKa3bIBaHUSI.
1.1. ®yHKI UM HeONpeaeJJEHHOI0 APTHKIISA:
1) Hoenmuguyupyrowaa — orcyrctBue nosHod uaeHtudukamuu (I saw a
cat.)
2) Knaccuguyupyrowas — OTHOCHT JCHOTAT CYIIECTBUTEIBHOTO K KIIACCY
noaoOHbIX npenameToB (He is a student.)
3) Jucmpubymusnas — xonudectBeHHast (An apple a day keeps doctor
away.)
4) Oboowarwe-cenepamusnasi — OIUH TPEAMET PACCMATPUBACTCA Kak
MpeCTaBUTEIb 1IEJIOT0 Kilacca mpeamMeToB (A4 cat is not so vigilant as a dog.)
5) Cmunucmuyeckas — BBIICTICHUE SIPKOH WM BECOMOW XapaKTEPUCTHKHU
pedepenra (It was a new Magda.)
6) Unmpooyxmuenas — (Once upon a time there lived a king.)
1.2. ®yHKIUM ONpe1eICHHOT0 AP THKJINA:
1) Uoenmuguyupyrowas (nonHas uaeHTUPUKAIUA):
a) moBTopHas HomuHauusa npeamera (I saw a house. The house was

old.);
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b) Hanuyue B KOHTEKCTE OrpaHuuuTesIbHOrO onpeaeneHus (This is the
dress I bought yesterday.);
c) o0o3HaUYeHHE €IMHCTBCHHBIX B CBOEM poje mpeameToB (You can’t
see the moon from here.);
d) curyanus obmenus (Look at the boy!).
2) I'enepamuenas — pedepeHius K aeicTBuTeabHocTH BHE TekcTa (He plays

the piano.)

2) CocoObI mepegayy 3HAYCHUN AHTIMHCKOr0 apTHKIISA
Yame Bcero apTukib Npu InepeBoje omyckaercs. OJHAKO HEKOTOPbIE
3HAUEHUs apTUKIS B aHTVIMMCKOM f3bIKE TPeOYIOT Mepeayu Mpu MepeBoie, B

YaCTHOCTH, KOorjga

apTUKIIb

HCIIOJIB3YCTCA

CMBICJIOBOTO IIEHTPa BHICKa3bIBAHUS.
2.1. HeonpeneneHHbI apTHKIb

B OoibpnimHCTBE

Clly4yaeB

KakK

HeonpeoeleHHbll

CpCACTBO  BBIACIICHUA

apmukivb, KOTOPBIA

BBIITOJIHACT TOJIBKO I'PaMMAaTUYCCKYIO (1)YHK]_II/IIO, HC IICPCBOAUTC. Kor):[a KC OH

UMEET  OMNpPEJCICHHYIO

AOIIOJTHUTCIIBHYIO

MePeBOAUTCA CIICAYIOIIUM 06p330M:

CMBICJIOBYIO

Harpy3ky, TO

Cnoco0 nepeBoga

Hpumep

IlepeBon

YucauTenbHBIM 00UH
(mepen
CYIIECTBUTEIBHBIM,
O3HAYAIOIIMMH  CIUHUITY
U3MEpEeHus)

I have found a fellow-
student who agreed to
help me.

A HaIIEN OOHO20
COKYPCHUKA,  KOTOPBIN
COTJIACUJICS MHE TIOMOYb.

Heonpenenenusimu
MECTOMMEHUSIMU 110001 U
KaxKou-mo

A Mr Brown has left a
message for you.

Bawm
coo0IeHue
mucmep bpayn.

OCTaBUJI
HeKutl

VYkazarenbHbIMU This 1s an approach not | 3to maxou nooxood, ¢
MectoumMeHusiMu  mom, | everybody will agree to. | KOTOpbIM HE BCE
Maxkou COTJIACATCS.

CnoBamu u | Your son might be an | Bo3MoxHO, TBOIl ChIH —
CJIOBOCOYETAHUSIMU Einstein! HOGbIUL DUHWmMelH!

HOBbIU, euje 00UH, MaKou
KaK

VYkazaTeIbHBIM Here was a man who | Omom uenosex

MectoumeHueM  amom, | could do anything, was | cmocoOeH Ha Bce — BOT

ama, 3mo the message she read | dro oHa mpousa B ero
there. B3TJISLIE.

OTpunatensHon He hadn’t a penny. Y wHero He OBUIO HuU

JaCTHYKOU HU NeHHU.

OTHOCUTETEHBIM ... (his) day’s work was | ... 3a 1eHb OH ycreBal

78




npuiiaraTenbHbIM yenwid, | the equivalent to a | caenarb CTONBKO,
MECTOMMEHUEM BeChb week’s work of the | ckonbKo Aenan Kakoui-
average successful | HUOY b MOAHBIN
writer. MMcaTelb 3a yeyro
Heoeo.
[IputsxkaTenbHBIM He didn’t go home | OH He momien cpazy
MECTOUMEHUEM wi | immediately, and under | nomoii, a HanpaBuIICS K
cymectBuTeabHbBIM (110 | the tree, where he kept | 3Hakomomy nepeBy, ctai
KOHTEKCTY) his vigils, he looked up | Ha npuBBIYHOE MECTO
at a window and | mnox ee okHOM W YTO-TO
murmured. MPOIIeNTal.
OTHOCUTENBHBIM It is sweet to feel that | [IpusiTHO yyBCTBOBaTH
npujiaraTeIbHbIM you are really and truly a | ce6s nacmosweii
HACMOAWULL (o | woman. HCEHUWJUHOLI.
KOHTEKCTY)
Hapeuuem (mo | There is a great|3t0 coscem  pasHbvie
KOHTEKCTY) difference. seuju.
OMbaTuyecKuMu He was not to remain a | Hy on xxe He Oyaer
KOHCTPYKITUSIMU c | sailor. 0ObIKHOBEHHBIM
npuiararebHeIMu (110 cebe(8ce2o auulb)
KOHTEKCTY) MAaTPOCOM.

2.2. OnpeneeHHbIN APTUKIb
Onpeodenennvili apmukib, KOTOPBIM HMEET JIEKCUUECKOE 3HAYCHHUE B

MIPEIIOKCHAH,
crrocooamu:

MOXCT TIICPCBOAUTHCA

Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK  PA3JIMYHBIMU

Cnoco0 nepeBoga

Hpumep

IlepeBon

(mom, ma, mo, me), mom

again.

VYkazatenbHbIM The thought was fire in | Oma mbicib XKriia €ro,
MECTOUMEHUEM smom | him. CJIOBHO OT'OHb.

(ama, smo, 3mu)

VYkazatenbHbIM The fellow behind us in | Tom camwiii napens U3
MectoumeHueM  maxkot | the crowd was talking | Tonmbl mo3aau Hac

CHOBA 34arOBOpPHUIJI.

camvlli, (UMEHHO mom,

UMEHHO  ma),  Mmakou

camolii

[IpuTsxaTenbHbIM Mr. Brown sneered at| Mucrep bpayn cmesuics
MecTouMeHueM ee, ux, | the ‘literary’ person they | Hax «IHCAKON»,
Cceoli (c6os, ceoe, c80uU) had discovered in the | KOTOpBI OOHAPYXUICS

family. B UX ceMbe.

N neHTuGUIIpy oM The  romance  and|Bca  pomammuxa  u
MECTOMMEHHUEM gech, 8¢5, | beauty, and high vigour | kpaca, Bce BBICOKHE
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ece / yenviii

of the books
coming true.

were

IIOPBIBBI, TIPO KOTOPLIC
OH 4YHuTaJl B KHHIAX,
OKa3aJINChb HpaBHOﬁ.

OTHOCHUTEIBLHBIM She didn’t know the | OHa He 3Hala, xakxoe
MECTOUMEHUEM kakoti | actual fire of love. OHO, Hacmosuee Niams
(kakas, kaxkoe, Kaxue) JI00BH.

HeomnpeneneHHbIM For the moment the great | Ha xaxoe-mo menosenue

MECTOMMEHHEM KAKOU-MO

gulf that separated them

yepe3 paslessBUIYI0 UX

(kakas-mo, Kakoe-mo) then was bridged. OTPOMHYIO MPOMAacTh
OBLT MEPEKUHYT MOCT.
NnenTuduuupyrommum which was new to | ... u 3T0 ObUIO AJIsi HETO
aTpUOyTHUBHBIM him, for of the women | HOBbIM, HOTOMY YTO MPO
MectoumeHueM cam, cam | he had known — that was | dpyeux JHCEHUUH,
no ceoe, opyeoti / opyeas | the only way he thought. | koTropsix OH 3Han, OH
BOOOIIE  HEe  Jaymall
uHaue.
[IpunaratenpupiM  wiu | Martin Eden did not go | Ha credyrowee ympo
IpUYacTUEM (mo | out to hunt for a job in | Maptun  Unen  He
KOHTEKCTY) the morning. TIOIIIEJT HCKATh PadoTy.

YacTunei (1o KOHTEKCTY)

The next afternoon,
accompanied by Arthur,
she arrived in the
Morses carriage.

Ha creoyrowuii soce oenw
B CONPOBOKIECHUH
ApTypa oHa npuexana K
HeMy B kapere Mop30B.

Bonpocsl 1151 cCaMOKOHTpOJIA:

1) Kakue QyHKIIMM BBIMOTHSAET apTUKITh B aHTJIMACKOM SI3bIKE?

2)
3) Kakue

CrocoObl  Mepeavn

3HA4YCHUA

Kakue (pyHKIMM BBITTONHSIET HEOMIPEACICHHBIN apTUKIIb?
CYILIECTBYIOT

AHTJIUHCKOTO

HCOMPCACICHHOIO apTUKIIA IIPHU TICPEBOAC C AHTJIMICKOTO S3bIKa Ha

PYCCKHIA?

4) Kakue

CYILLECTBYIOT

KOHTGKCTyaJ'H)HO-O6YCJIOBJICHHI)IG

CITOCOOBI

nepefayl  3HA4eHUs AaHIJIMKACKOTO HEONPENEICHHOTO apTUKIA IpHU
MIEPEBOJIE C AHTJIMICKOrO SI3bIKA HA PYCCKUI?
5) Kakue hyHK1IMM BBITTONHSET OMpPeIeSIEHHbIN apTUKIIb?

6) Kakue

CYILIECTBYIOT

CHocoObl  mepenayn

3HAa4YCHUA

AHTJIUHCKOTO

OIIPCACIICHHOI'O apTUKIIA IIpHU IICPCBOAC C AHTJIMUCKOTO s3bIKa Ha

PYCCKHIA?
7) Kakue

CYILLECTBYIOT

KOHTGKCTyaJ'H)HO-O6YCJIOBJICHHI)IG

CITOCOOBI

Iepeladyy 3Ha4eHUsl aHIJIMHCKOTO ONPEACICHHOI0 apTUKIIA IIPU IIEPEBOJIE
C aHIJIMICKOIO SI3bIKA HA PYCCKUI?
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Exercise 1. Identify the definite or indefinite articles in the following sentences
whose meanings should be rendered in translation. Translate the sentences into
Ukrainian.

1) A new team was formed to develop the project.

2) The new team was accommodated in the University Inn.

3) The few objections I have are not aimed at ruining the project.

4) I’'m waiting here for a Dr Fisher to get the papers.

5) She is a kind of person you never know what to expect.

6) The report now seems to be more solid than the one presented in the
previous board meeting.

7) Miss Trotwood came on the Friday when David was born.

8) This is a most serious matter, and it needs to be treated with care.

9) Many women in the U.S., now in the professions, would be unable to
work without illegal immigrants’ domestic help.

10) The danger of forest fires is the greater the more carelessly people act
when camping.

11) Under the circumstances, a courier is the only safe way to send them a
message.

12) “She is inviting Jackson’. ‘Is he the one?’

13) To get to the cafe I had to make my way through a labyrinth of narrow
alleys leading far into the ghetto.

14) What his sister has seen in the man was beyond him.

15) England is grey industrial cities — Leeds and Bradford, Newcastle and
Birmingham — that’s the England that counts.

16) The only sensible solution in this area is a peace which would withdraw
military troops.

17) They have an interest in exaggerations.

Exercise 2. Identify the definite or indefinite articles in the following sentences
whose meanings should be rendered in translation. Translate the sentences into
Ukrainian.

1) When Mendeleev was constructing the table, it was obvious that several
gaps should be left in order to have the succeeding elements fall into their proper
groups.

2) There was a time when the government leaders were well aware of this.

3) I became aware that a phase in our life had ended.

4) An acquaintance suggested that he should go into business and the idea
seems to have appealed to him.

5) One does not just communicate, one communicates something to
someone. And the something communicated is not the words used in the
communication but whatever those words represent.

6) His grandfather married a Rotschild, and there have been financial and
family links between the two banking clans ever since.
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7) In the Egypt of the Pharaohs a woman was forbidden to bear further
children if her firstborn son bled to death from a minor wound.

8) Can I then say that the America I saw has put cleanliness first at the
expense of taste?

9) One is the America of Abraham Lincoln; the other is the America of
Theodore Roosevelt and the modern superpatriots.

10) Our family name — on my oath, this is true — was Einstein. No relation to
the Einstein but don’t you think that’s funny? The one name that’s apt to survive
the next twenty centuries wasn’t good enough for my family.

11) ‘So Marie Hopeman is dead.” — ‘Yes’, I said. ‘She’s dead’. — ‘It’s always
the best who go,” — he murmured. ‘We’ll never see a Marie Hopeman again.” —
‘No, sir. We won’t see a Marie Hopeman again.’

12) ‘I don’t pretend to be a great painter,” he said, ‘I’m not a Michael
Angelo, no, but I have something, I sell.’

13) Who is she? — She is a Mrs Erlynn.

14) A woman was loudly complaining of a pain in her back.

15) What is your objection to the hour? I think the hour is an admirable hour.

16) From 1836 until his death in 1870 Dickens continued to be in general
estimation the English story-teller.

17) His Pecksniff could never have worked the wickedness of which he had
just heard, but any other Pecksniff could; and the Pecksniff who could do that,
could do anything.

18) This was a Guernica, a Coventry, a Lidice perpetrated in part by a British
ship in the service of the Americans.

19) He still wore knee breeches, and dark cotton stockings on his nether
limbs, but they were not the breeches. The coat was wide-skirted, and in that
respect like the coat, but, oh, how different.

20) Father was practicing his violin and I was sitting in an armchair reading,
when some inconsequential programme was suddenly interrupted and a voice
said that an announcement of the outmost importance was about to be made.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian identifying the definite or
indefinite articles that meanings should be rendered in translation.
MALE PRIDE AND FEMALE PREJUDICE

When there are three women for every two men graduating from college,
whom will the third woman marry?

This is not an academic question. Women, who were a minority on
campuses a quarter-century ago, today make up 57 percent of undergraduates.
So more women, especially black and Hispanic women, will be in a position to
get better-paying, more prestigious jobs than their husbands, which makes for a
tricky variation of “Pride and Prejudice.”
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It’s still a universal truth, as Jane Austen wrote, that a man with a fortune
has good marriage prospects. It’s not so universal for a woman with a fortune,
because pride makes some men determined to be the chief breadwinner.

A woman’s earning power, while hardly the first thing that men look for,
has become a bigger draw, as shown in surveys of college students over the
decades. In 1996, for the first time, college men rated a potential mate’s
financial prospects as more important than her skills as a cook or a housekeeper.

In the National Survey of Families and Households conducted during the
early 1990’s, the average single man under 35 said he was quite willing to marry
someone earning much more than he did. He wasn’t as interested in marrying
someone making much less than he did, and he was especially reluctant to marry
a woman who was unlikely to hold a steady job.

Those findings jibe with what I’ve seen. I can’t think of any friend who
refused to date a woman because she made more money than he did.

The women surveyed were less willing to marry down — marry someone
with much lower earnings or less education — than the men were to marry up.
And, in line with Jane Austen, the women were also more determined to marry
up than the men were.

You may think that women’s attitudes are changing as they get more
college degrees and financial independence. A woman who’s an executive can
afford to marry a struggling musician. But that doesn’t necessarily mean she
wants to. And once they’re married, women with higher incomes seem less
tolerant of their husbands’ shortcomings.

It’s understandable that women with good paychecks have higher
standards for their partners, since their superior intelligence, education and
income give them what Buss calls high “mate value”.

That means that, on average, college-educated women and high-school-
educated men will have a harder time finding partners as long as educators keep
ignoring the gender gap that starts long before college. Advocates for women
have been so effective politically that high schools and colleges are still focusing
on supposed discrimination against women: the shortage of women in science
classes and on sports teams rather than the shortage of men, period. You could
think of this as a victory for women’s rights, but many of the victors will end up
celebrating alone.
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UNIT 9

RENDERING THE CONTEXTUAL MEANINGS OF
TRANSITIVE/INTRANSITIVE USE OF VERBS
Oco0eHHOCTH NepeBOIa NMEPEeXOAHBIX U HellePEeXO0IHbIX IJIaroja0B

1) IloHsATHE KaTErOpHH MEPEXOTHOCTH — HEMIEPEXOAHOCTH
1.1.nepexoonvie rnaromsi;
1.2.nenepexoonuvle TIarOMbI.

2) Karteropusi mepexoTHOCTH — HEMEPEXOAHOCTH B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX.

3) IlepeBoja MEpexXOIHBIX M HETIEPEXOIHBIX TJIar0JIOB.

1) IlonsiTHE KaTErOpUM NEPEXOAHOCTH — HENEPEXOAHOCTH
Kameeopus nepexoonocmu - nenepexoOHocmu — SI3bIKOBasi KaTETOPHS,
OTpakarolasi B IIMPOKOM TMOHUMAaHWHM XapaKTep CHHTAKCHYECKHX CBOWCTB
rjaroja B MPeajoKEHUH C TOUYKU 3PEHUSI HATUYHS / OTCYTCTBHSI Y HETO TPSIMOTO
JOTIOTHCHUS; B Y3KOM TIOHMMAaHMHM — XapakKTep HMMaHEHTHOTO 3HAYCHUS
ITIAaroJbHOM  JIGKCeMBbl, TpeOyromeld wiu He TpeOyromeld JTOomoJHEHUS.
ConmepxarenbHasi CTOPOHA KATETOPUU TEPEXOAHOCTH / HEMEPEXOAHOCTH —
nepegavya THMa CyObeKTHO-TPEANKATHO-00BEKTHRIX OTHOIICHHIA: MEPEX0THOCTD
— HamNpaBICHHOCTb JEHCTBUS CyOBEKTa Ha OOBEKT, HEMEPEeXOJHOCTh —
3aMKHYTOCTh JEWCTBHS B cdepe cyObekTta. B CB3M ¢ 3TUM BBIIETSIOT
nepexoonvle U HenepexooHvle TIIarobl.
1.1. IlepexoaHbie 11aro0Jbl
Ilepexoonvimu (Transitive Verbs) Ha3bIBalOTCS TJIaroJibl, BBIPAXKAIOIIUE
JCHCTBUSA, KOTOpBHIC TIEPEXOMAT Ha TMPEAMEThI, Ha KOTOPBIE OTH JICHCTBHS
HampaBlieHbl. B mpemioxeHnn 3a MEPEeXOMHBIMHU TJArojamu, Kak IMPaBUIIO,
CJIEYIOT CYIIECTBUTEIbHBIC (MM MECTOUMEHUS), 0003HAYAIOIINE TPEAMETHI, Ha
KOTOpBIE TEPeXOIAT JACUCTBUA. OTH CYIIECTBUTEIbHbIE (MECTOUMEHUS)
BBICTYNAIOT B POJU NPAMO20 OONOJHeHUs K TIEPEXOTHOMY TJIarojly ¥ OTBEYAIOT
Ha Bompoc kozo? / umo?. llepexojHble TJIarojibl ymoTpeOJAIOTCs Kak B
JICHCTBUTEIHLHOM, TaK M B CTPAIaTEILHOM 3aJI0Te.
e.g. I saw an interesting film yesterday. — Buepa s 6uden uHTEpECHBI
Punvm.
The film was seen yesterday. — Quibm nocmompenu Buepa.
1.2. HenepexoaHblie rJ1arojbl
Henepexoonvimu (Intransitive Verbs) Ha3bIBatOTCS TJ1aroJjibl, BEIPAXKAIOIINE
JEHCTBHS, KOTOPHIE HE TIEPEXOAAT HEMOCPEICTBEHHO Ha MPEAMET WU JIUIO. 3a
THMH TJarojiaMy MpsiMOe JIOTIOJHEHHE CJIeJIoBaTh HE MOXxeT. HemepexomHbie
TJIaroJIbl YIIOTPEOISIOTCS TONIBKO B JEHCTBUTEILHOM 3aJI0T€.
e.g. | went to the cinema last week. — S xooun 6 xuno Ha TmponUION
Hezene.
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2) Kateropusi mepexoHOCTH — HEMEPEXOAHOCTH B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM
SI3bIKAX

IIpu cpaBHEHUM PYCCKOTO U aHTJIUHUCKOTO SI3bIKOB MOKHO 3aMETHUTh, YTO B
AHTJIMIICKOM S3BIKE pAa3/IeJICHHE TMEPEXOAHBIX M HEMEPEXOIHBIX TJIaroJioB
ABIIAETCS TOpa3fgo MEHee JKECTKMM, YeM B pycckoM. OcoOEHHOCTbIO
AHTJIMICKOTO S3bIKA SIBJSAETCS TO, YTO MOYTH BCE AHIVIMICKHUE IJ1arojbl B OJHUX
CBOMX 3HAUYEHHUAX SIBIISIOTCS MEPEXOJIHBIMU, a B IPYTUX — HEMEPEXOAHbIMU O€3
n3MeHeHHus! (OpMbI U, COOTBETCTBEHHO, MOTYT IPUHUMATh, TNOO HE IPUHUMATD,
psIMOE JIOTIOJHEHHE. B pycCKOM ke SI3bIKE TaKue TJIaroyibl OTJIIMYAKOTCS 10
BHEIIHEMY BH]ly TUOO HAJIMYUEM OKOHYAHMS -cs MPU HENEPEXOAHbIX TJIarojax,
MO0 SIBISIIOTCA COBEPIIEHHO pa3iu4HbIMU. Tak, B IIEJIOM pAJie CIy4aeB JBYM
pYCCKUM rjarojam (IepexoJHOMY W HEMEepexXOJAHOMY) COOTBETCTBYET OJUH
AHTJIUHACKUU.

I'naroa IlepexoaHblil HenepexoaHublii
To speak to know how to talk in (a to say something in order to
language or dialect) — He does | convey information, an
not speak German. opinion — She refused to speak
to utter (a word, message, about the incident.

speech, etc.) — Patients copy Last time we spoke, you told
words spoken by the therapist. | me you couldn’t do the job
to deliver a speech, discourse,

etc—

To hold to set aside or reserve — They | to remain fast or unbroken —
will hold our tickets until That cable won’t hold much
tomorrow. longer.
to have the ownership, (of the weather) to remain dry
possession, etc., of — He holds | and bright — How long will the
a law degree from London. weather Aold?

3) IlepeBoa nepexoAHBIX M HENEPEXOAHbIX IJ1Ar0JI0B
IIpu comocTaBlIeHHMH MNEPEXOAHBIX IJ1arojioB AHTIUKUCKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB 0COOOT0 BHUMaHUs TPeOyeT NEPEBO/I.

1) MHorue aHTIMACKKE TIarojbl MOTYT UCIIOJIb30BAThCS KaK B MEPEXOIHOM,
TaKk ¥ B HENEepeXOJHOM 3HayeHUH O0e3 u3MeHeHus ¢GopMbl. Takue TIiIarojsl
COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM S$I3bIKE€ JBYM Pa3HbIM IJarojam, M3 KOTOPBIX OAWH
IIEpEXOAHBIM, a APYyrod — HeNepexoaHbl. HekoTopsle M3 3THUX IJ1aroJioB
OJIMHAKOBO YacCTO MCIIOJb3YIOTCS KaK B NEPEXOJHOM, TaK U B HEMEPEXOJHOM
3HAYEHUM: f0 open — omkpwvieamsv | omkpwieamucs; to begin — nauunamo /
HAYUHAMbCS, to move — 08ucams | 08uU2amvbCsi.

2) HexkoTopble aHIIMHCKHE TIJarojibl, SBISSCH (B OCHOBHOM CBOEM
3HAYEHWHU) HENEPEXOJAHBIMU, UCIIOJIB3YIOTCS TAKXKE U B MEPEXOAHOM 3HAUCHHH:
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to fly — nemamv | 3anyckams(paxkemy); torun — Oedxcamv, HaAnpaseiamv |/

YNpaensimb.

3) HeGonpmmas

rpyInma

MCPCXOAHBIX

I'J1IarojoB

HCIIOJIB3YCTCA B

HETMEePEeXOJHOM 3HAUCHUHU: fo cut — to move quickly to another scene | 6vicmpo
nepexooums (om 00HO20 KAopa uiu cyemvl K opyeomy), to lock — (of a door,
window, box, etc.) become or be able to be secured through activation of a lock /

3anupamosCA.

4) HexoTopble aHTIUHCKHE HENEPEXOAHbIE TJaroibl, TpeOyrolue IMociae

cels HOIIOJJHCHUA C TIPCAJIOTOM,

riaronam: to call upon — nocemumo; to search for — uckameo.

5) HekoTtopble aHTIUICKUE TIEPEXOJIHBIE TIarojibl COOTBETCTBYIOT PYCCKUM
HETMEePEeXOJHBIM TJIaroyiaMm: fo attend — npucymcmeosamuv Ha; to influence —
enuaAms Ha; to affect — 6ozoeticmeosams Ha.

COOTBCTCTBYOT PYCCKUM IICPCXOAHBIM

I'naroa AHIJIMHCKHH A3BIK Pycckuii s13bIK
Ilepexoansbiii | Hemepexomubiii | Ilepexoansbiii | Henepexonusblii

1 | To hold | He jumped If the weather | On Ecnu noeooa
back to try and | holds, we’ll OTIPBITHYJI npooepicumc
hold the lift both take a Hazajl, 5, MBI BIIBOEM
for me. trip. CTapasch COBEpLIUM

3a0epacams MOE3IKY.
TUTSL MCHS
augm.

2 | Torun | We ran our He ran down | Mbl OH bearcan no
boat into some | the driveway | nanpasunu oopoze K
quiet little towards the Hauty 100Ky B | aBTOOyCyY
nook. bus. CIIOKOMHYO

MaJICHBKYTO
OyxTy.

To walk | I walked the I walked in the | 51 evigen A eynsn 6
boy out of the | park for half | marvuuxa w3z | napxe
room. an hour. KOMHATBHI. noJryaca.

3| To mostly These dresses | Otu niamovs

sell transitive sell well in the | OpicTpO

spring. packynaiom
BECHOM.

4 | To listen “Listen tome | «Caywatime
... Here is the | mens. Bot —
truth!” said npaBaal» —
she handling | ckazana oHa,
out the pasnaBas
leaflets. JIUCTOBKH.
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To wait I stopped at A
the street OCTaHOBHIICS
corner and Ha yIi1y U
waited for the | nodoaicoan
school bus. UKOIbHDL
asmoobyc.
5/To I could answer S cmor
answer | only three omeemums
questions. TOJIBKO Ha
mpu 6onpoca.
To I opened the S moua
follow door for her in OTKpBLUI e
silence, and IBEPH U
followed her npocnedosal
out. 3a Hell.

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:
1) Uto Takoe KaTeropusi NEPEeXOAHOCTH — HEMEPEXOJHOCTH B HIMPOKOM

MOHUMAaHUH?

2) Uro Takoe KaTeropus TMEpPEeXOJAHOCTH — HENEPEXOJHOCTH B Y3KOM
MOHUMAaHUH?

3) KakoBa couepxaTeiabHasi CTOpOHA  KaTeropust MEPeXOAHOCTH  —
HEMEPEXOIHOCTH ?

4) Kakue riarojsl Ha3bIBalOTCS MEPEXOTHBIMU ?

5) Kakwue riarosisl Ha3pIBalOTCS HEMEPEXOIHBIMU?

6) C TOYKM 3peHHUs KaTeropHHu MEPEXOJHOCTH — HEMEPEXOJHOCTH, B YEM
3aKJII0YAETCS OTIINYME AHTIITMHUCKUX IJ1arojIoB OT PYCCKUX?

7) C TOUYKM 3pEeHHUSI KaTerOpHH IMEPEeXOAHOCTH — HEMEPEXOTHOCTH, KaKue
TPYAHOCTH BO3HHUKAIOT MPH MEPEBOAEC AHTJIMHUCKUX IJ1arojioB Ha PyCCKUU
SI3BIK?

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to conveying the difference between transitive/intransitive use of the
verbs in italics.

1) ‘The point is, though,” she went on hastily, ‘I’ve suddenly decided to — to
run this troupe — I mean concert party. That horrid woman decided me.’

2) She laughed unwillingly, and the laughing reflection under the green hat
decided her instantly.

3) It was the penalty kick that decided the match.

4) You can’t possibly work here.

5) They farmed their own land and worked it themselves.

6) He had worked the elevator in the house all afternoon.

7) She sat down beside him deep in thought.
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8) He took me by the arm and sat me down at a table.

9) Schools are urging parents to walk their children to school

10) She’ll lead Larry a hell of a life.

11) You’ve dropped your handkerchief, sir.

12) There was a clang, an instant’s suspense, and the cage dropped and
rocketed to the bottom.

13) Again the word ‘Mother!” burst from Jon’s lips.

14) Feeling that she would burst a blood-vessel if she stayed another minute,
she stormed up the stairs.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to conveying the difference between transitive/intransitive use of the
verbs in italics.

1) I suppose she lost me the job.

2) He lived and breathed his captaincy.

3) Stop crowding me! There’s plenty of room.

4) The roads were sentinelled by oaks.

5) Now that a chance offered he was seized with an immense eagerness to
profit by it.

6) Annette stayed a powder-puff, and said with startling suddenness: ‘Que tu
es grossier!’.

7) A bad tendency of hers to mock at him not openly, but in continual little
ways, had grown.

8) He sat with his head bent over a pile of papers, running a pencil up and
down a row of figures.

9) The house was very pretty and beautifully built. But it showed all signs of
the eleven children.

10) Robert Jordan could walk well enough himself and he knew from
following him since before daylight that the old man could walk him to death.

11) It did not seem so remarkable to him that he should have been perfectly
faithful to his young first cousin during the twenty years since he married her
romantically out in the Boer War.

12) Original samples of Paris clothing have been flown to London to
illustrate lectures to be fashion industry.

13) The little old lady sat comfortably relaxed, hands folded daintily in her
lap, a wisp of lace handkerchief showing between them.

14) The wage squeeze has held down purchases, and caused unemployment
to soar to 640,000. The squeeze has been brought in to pay the costs of the
military burdens and the policies of which they are a part.

15) The aeroplane and its mechanical functioning absorbed Joe Patroni — so
much that he entered his former employer into another dice game and allowed
him to win his garage back.
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Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian paying special attention to
conveying the ways of translation of transitive/intransitive verbs in italics.
HOW TOWNS HAVE ARISEN

Most villages and towns on the British Isles came into being because of
their favourable situation for trade.

Rather more than a hundred years ago, a great change came over the land.
Many machines were invented about that time. Spinning and weaving, for
example, which had previously been done by hand, were done by machinery that
were driven by water or steam-power.

The work which usually was done in the houses of the people began to be
carried on in large mills or factories, and workers found it convenient to live
near them.

More and more factories were built and men and women left the country
districts in great numbers and crowded into towns. Since then, the movement of
people into towns has been going on until now. England is dotted with great
cities.

All over Britain, and especially in those parts were the coal needed for
power is to be found, there are mining and manufacturing areas, such as the
Lancashire cotton district, the Black county of Midland, and others. A great
many towns are found close together in those districts, and a great many people
live within a small area, so that the population is very dense.
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UNIT 10

RENDERING THE MEANING OF VERBS WITH A COMPLEX
SEMANTIC STRUCTURE
IIepeBoa ri1arosioB o CJI0KHON CEMAHTHYECKOU CTPYKTYPOil

1) IlonsiTue agBepOMATBHOCTH.

2) Tlousatue anBepOUANBHOIO riaroia.

3) Temaruyeckas rpynnupoBKa aiBepOUaIbHBIX TJIArojoB.
4) TlepeBoja aaBepOUANbHBIX IJIar0JIOB.

1) IlonsiTHe anBEePOMATBLHOCTH

B nmpomecce mepeBoga TOCTOSHHO — NPHUXOAMUTCS — MPUOETaTh K
IpaMMaTHYECKUM M JICKCHYCCKUM TPAHCHOPMAIIHSIM.

Ocobyro rpynmy cnoB, TpeOyomux TpaHchopMamnuii B MepeBoje,
MIPEJICTABIISAIOT CJIOBA, MMCIOIINE PA3IMYHBI 00bEM 3HAYCHHS B aHTJIMHCKOM M
PYCCKOM si3bIKaX. B 3Ty rpymmy, ecTeCTBEHHO, BXOJIUT OIPOMHOE KOJHUYECTBO
CaMbIX pa3HOOOPA3HBIX CJIOB: HHTEPHAIIMOHAJIBHBIC CJI0BA, HEKOTOPHIC TJIAroJIbl
BOCHIPHSITHS, OIIYIICHWS M YMCTBEHHOW JCSITCIIBHOCTH W TaK Ha3bIBa€MBIC
aosepouUabHbIE 211A20JIbL.

AosepbuanvbHocms — CHOCOOHOCTh HEKOTOPBIX TJIArojioB Pa3IudHBIX
CEMaHTUYECKUX KJIAaCCOB  3aKiIo4YaTh B CBOEM 3HAUCHUH IPU3HAKH
00CTOSATEIIBCTBEHHON XapaKTEPUCTUKHU JCHCTBUSA, KOTOPBIC, B 3aBUCUMOCTH OT
CTCTICHU CEMaHTHYECKON 3aKPEIJICHHOCTH JOTOTHUTEIBHONH CEMBI B CTPYKTYpE
3HAUYEHUS TJIarojia, MOTyT JIMOO TOJIHOCTBIO MPOSBIIATHCS B TEKCTE TPH KaXIOM
CJIOBOYMOTPEOJICHUH, MO0 HE TMPOSBISITHCS COBCEM B HEKOTOPBIX BHIAX
JUHTBUCTHYECKOTO OKpYXEeHHUS. TEeHICHIHS K SKOHOMHUHU SI3BIKOBBIX CPEACTB
00yCJIOBTUBAaET BO3MOKHOCTh COBMEIICHHS CTPYKTYpPE OJHOTO 3HAYCHHUS CJIOBA
3HAUCHUH JEHCTBUS U €r0 XapaKTEPUCTHKHU.

2) IlonsiTHe aaBepOMAJBHOIO IJIAT0JIa

Taku oOpazoMm adsepbuanbHwiil e1azon — TIarojibHOE CII0OBO, 001aaarolee
YCIIO’)KHEHHOU CTPYKTYPOH 3HAYCHHSI, KOTOpasi BKIIFOYAET B ce0sl OTHOBPEMEHHO
pean3yIonfecsl TIaBHYIO TJIarojibHYI ceMmy (ceMmy ACHCTBHS) W OIHY WU
HECKOJIbKO TiepuepuitHbIX ceM aaBepOuambHONW XapaKTEPUCTUKH EHCTBUS
(cema xapakTepa 3TOTO JCHCTBHS). AHTIUiiCKMe aaBepOMaIbHBIC TIIAroJibl
SBIISIIOTCSL IBYCEMHBIMU. Takue TJaroyibl BCe Yalle W Yalle YnoTpeOIstoTcs B
COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE.

3) TemaTu4yeckasi rpyNnMpPoOBKa aABepOMAIBbHBIX IV1ar0J10B

Temamuueckas 2pynnupoexka anaBepOUANbHBIX TIJIaroJioB BKIKOYAET HE
TOJIBKO TJarojbl JBHXKEHHUS, HO WM TJIArOJbl >KU3HEIESITEIbHOCTH, MEPEMEHBI
COCTOSIHMSA, = KOMMYHUKAIlMU, YCTPEMJICHUS, TOTpeOJeHus, IMO3HAHUA,

90



CO3UJaHUs,  CTaTHYECKHE,  BOCIPHUATHS,  KOHTAaKTHBIC,  COIIMAJIBHOTO
B3aMMOJICUCTBUS, TJIArojbl, 00O3HAYAIONIUE DMOIIMH, IPUPOJHBIC SBICHUS H
npeUKCATBbHBIC TJIaroJIbl.

3.1. llpedukcanbHbIe IJ1ar0JIbI

1) rmaronsl ¢ mpedUKCOM mis- CO 3HAYCHHEM «0elamb Ymo-mo HesepHo,
HenpasuilbHo, He3aKOHHO, OYPHOY: t0 misappropriate — He3aKOHHO NPUC8oUmb,
fo misuse — HeNpasUIbLHO UCNOB3068aAMb, t0 misdirect — He8epHO HANPABIAMY;

2) rnaroiasl ¢ TOpepuKcoM under- CO 3HAYCHUEM «Oelamb YmMo-mo 8
He0OCMamouHol Mmepey.to underproduce — @wvinyckams HPOOYKYUo 8
HeoocmamouyHom Koauvecmee, to understock — cnabowcams HeOOCmMamoyHbiM
KOJIUYECmMBOM MOBaApPOs;

3) rnaronsl ¢ MpeUKCOM ouf- CO 3HAYCHHUEM «MPeG30UmU N0 NPUSHAKY,
0003HAUEHHOM)  OCHOB80U  2nazonay. to outnumber — npegocxooumo
YUCTIEHHOCMbIO, [0 outvote — umemos nepesec 20J10C08,

4) rmaronsl ¢ TMPEPUKCOM over- CO 3HAYCHHUEM «VCUICHUS, NPeBblULeHUs,
bonee WUPOKO20 0X8ama NPU3HAKA, 0O03HAUEHHO20 21a20bHOU OCHOBOUY. to
overtax — obpemeHAmb YpesMepHbIMU Halocamu, to overtask — nepezpyscamuo
pabomoti;

5) rmaronel ¢ npedurcamMu ante-, post-Co 3HAYCHHEM COOTBETCTBEHHO
«OmHueceHuss Oelicmeust K bonee panHemy UlU NO30HeMY CpOKy»:. to antedate —
oamuposams 6oJiee paHHuUM YUCioM, to postdate — oamuposamsv 6oJiee NO30HUM
CDOKOM.

3.2. becnpedukcajbHbIe IJ1ar0Jbl

1) rmaronbl, B KOTOPBIX JICWCTBHE WM COCTOSHHE COYETACTCI C
KOJIMYECTBEHHBIM TPU3HAKOM: [0 approximate — npuOIu3umenbHo pasHsImMsCs,
to total — 6 yenom cocmagnsime, to frequent — uacmo nocewams;

2) TpymIa IrJiarojoB ABWKEHUS: t0 sneak — 08uecamubcs 0CMopodicHo, to jerk —
08Uu2ambcs pvleKamu, to rumble — osueamuvcs ¢ epoxomom;

3) rnaronbl 3BYKOBOM XapaKTEPUCTUKHU ACHCTBUS: fo patter — 2080pumb
CKOPO20BOPKOIl, to chatter — 2o6opums Ovicmpo u becnpepwviéno, to chant —
20680pUMb MOHOMOHHO;

4) riaroiel, OTHOCSINHECS K Pa3IMYHBIM cepaM YeToBEYCCKON KU3HU U
JESATEIBHOCTH:

a) TJIaroJibl BUJACHUS U OTHOIICHUS K KOMY-JI., MaHEPHI YTO-JI. JIeaTh:,
to frown — ensidemov XmMypsco, to squint — cmompems uckoca, to grin
— cMOmMpems CYXMbLIKOU;

b) rmaronbl, XapaKTepU3YIOIIMNE COCTOSHHE 4YelOBeKa: fo gasp —
ovluams ¢ mpyoom, to pant — ObluLams 4acmo u msxiceio;

C) IJIaroJibl, XapaKTePU3YIONMIHE OOIIECTBCHHO-TTOJINTHYECKUEC ¥ HHBIC
ACUCTBUS W SABIEHUS: to mushroom — cmpemumenvHo pacmu (0
oomax), to jump — cmpemumesbHo pacmu (0 yerax).
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4) IlepeBoa agBepOMANBHBIX IV1aT0J10B

[lepenaua anBepOMANIbHBIX TJArojoB B IEPEBOAE SBISIETCS TUIIMYHOMU
JIEKCUKO-TpaMMaTHUeckoil mpobiemoii. [lpu nepeBoje riaronos, B 3HAYEHUU
KOTOPBIX 3aKJIIOYEHO TaK)XE 3HAYEHUE COMYTCTBYIOMIMX OOCTOSITENLCTB 00pasa
JEUCTBUS, HEPEKO MPUXOJUTCS MpUOEraTh K CIOBOCOUYETAHUSM «OOIIET0» WIH
«pOJIOBOTO»  rjaroja C OOCTOATENbCTBEHHBIMU W  JOINOJHUTEIbHBIMU
AJIIEMEHTaMH, T.€. K PaCWICHEHHOMY BBIPQXCHHIO OINPEACICHHOI0 NEHUCTBUA U
COIYTCTBYIOLIUX €My XapakTepucTHK (rpuszHakoB) (1). I'maronsl, KoTOpbI€
npuoOpeTaroT  ajBepOMalibHOE  3HAYEHHE  TOJNBKO B COYETAHHH  C
CYLIECTBUTEIBHBIM C MIPEAJIOTOM WJIK 0€3 MpeJsiora, U, Yaile BCEro, BhIPaxaroT
IepeEX0]] U3 OJHOrO COCTOSHHMA B JAPYroe, OOBIYHO IEPEBOAATCS IJIArojioM,
BBIPAKAIOIIMM JI€HCTBUE, U OOCTOSITENIbCTBEHHBIM CJIOBOM, BBIPAXKAIOIIUM
oOpa3 aeiictBus (2), win AByMs riaroiamu (3).

Hpumep IlepeBon

1. She whirled and glared at him. OHa pe3xo nosepHynace M 3100HO
nocmompeina Ha Hero.

2. A single cab was splashing its way | K HUM npubnuscanca no ayxcam,

towards them. pazopwvizeusas epsisb, OMUHOKUN K30.
3. The child cried itself to sleep. PebGenok nnaxan moka, HaKOHEIl, He
3AaCHYIL.

Bonpocsl 1151 CAMOKOHTPOJIS:

1) C Touku 3peHMs] TepeBOAa, K KaKOW TPYIIe JEeKCUYSCKUX ETUHMUII
OTHOCSITCSl aJiBepOraIbHbIE TJIaroibl?

2) Uro mpeacTaBisieT coO0M KaTeropus aaBepOuaIbHOCTH ?

3) Kak M0XHO O0BSICHUTH YCI0KHEHHOCTh CEMaHTUKH aIBEPOUATbHBIX
IJ1aroJjioB?

4) Yto Takoe agBepOHaIbHBIN TJ1aros?

5) TlpuBeaute mpuMepsl KIaccuPpuKauu aaBepOraIbHbIX IJ1arojioB Mo
CEMaHTHYECKUM KJIacCaM Ha OCHOBAaHHMH 3HAYCHHSI OCHOBHOTO
[J1IaroJIbHOTO KOMITOHEHTA.

6) Kakue cymiecTBylOT OCHOBHBIE CIIOCOOBI Iepeaaun aiBepOraIbHbIX
IJIarojioB B mepeBoje?

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian actualizing all the
elements of the semantic structure of the verbs in italics.

1) “You can’t catch me. You can’t catch me,” he singsonged.

2) “I’'m glad you’re leaving,” she snarled at him.

3) A moth thudded into the parchment lampshade and blundered round,
trying to escape.

4) Although he frequented the great houses of the city, his own quarters were
modest.
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5) And, I suppose, if I’ve been dethroned 1 must at some stage have been
enthroned!

6) As irrational as it sounds, many companies hire new workers and then
turn around and s/ash their payrolls.

7) As the civil war intensified and the Communist armies neared Canton,
prices for food and other necessities skyrocketed.

8) At a sound in the street she peered out through drawn curtains.

9) Being a member entitles you to discounts on tickets.

10) Claudia was railroaded into selling her late husband’s land.

11) Currently such research is obliged to have only one aim — unhooking
existing addicts.

12) Early mapmakers often underestimated the earth’s circumference.

13) He babbled on and on about how he was ruining me.

14) Having stopped the car, feeling pleasantly lost, he peered through the
half-dark.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian actualizing all the
elements of the semantic structure of the verbs in italics.

1) He beamed at the watch, for he could contemplate even inanimate objects
with that cordiality which was especially his own.

2) How would you categorize your relationship with your parents? 18. I sat
in my pew and heard him prate on for at least an hour and a half.

3) 1 skimmed the newspaper but didn’t see any report on the demonstration.

4) 1 toddled through the gate and made for the tree because it was studded all
over with soft dark fruit.

5) If she’d been sneaking out at night to meet Gabriel, Veronica could have
heard her — and seen them.

6) If we look closely at Professor Thomson’s argument, we see that his
conclusion is invalidated by a number of factual errors.

7) In these mountains the animal population outnumbers the human by three
to one.

8) Mim will have to be dragged kicking and screaming into the 21st century.

9) Napoleon threatened to starve the country into submission.

10) One rainy afternoon Wade mopedabout the sitting-room, occasionally
going to the window and flattening his nose on the dripping pane.

11) Only nurses, maids, daughters, and an occasional grandchild glimpsed
her in her decline.

12) Prior to 1982, unemployment among architects mirrored national trends.

13) Remember the hair-raising tales of the wheels of our industry grinding to
a halt?

14) Ross was charged with misapplying public money.

15) A man firing looked at him and mouthed something Stephen could not
hear.
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16) There was fluid in my lungs, rattling and wheezing at every breath.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
‘I GAMBLED OUR HOUSE AWAY WITHOUT TELLING MY PARTNER’

Five years ago, Michelle Singlehurst decided not to tell her partner their
house sale had gone through — she had her own ideas about how to spend the
money.

It was the culmination of months of lies to cover up what had become a
devastating gambling addiction.

It had started innocuously with playing the lottery online, because it was
easier than filling out a slip, then a few flutters on scratch cards. Michelle, aged
53, had always found games calming — she had consoles including a Nintendo
Wii and a GameCube when she was younger.

When she discovered betting games online she was easily hooked.

At the time she was under a lot of stress, as she says her mother was being
neglected in her care home.

Like the computer games had been, gambling became an escape. She was
particularly attracted to bingo games, which offered bonuses.

Before Michelle knew it, she was gambling in every spare moment
between working and looking after her elderly mother and young daughter. She
sleeps alone because she wakes up at the slightest noise, so a lot of the gambling
happened at night — she would stay up until two or three in the morning.

At the beginning she got excited when she won, but she quickly started to
feel quite numb. "I would say it almost became like a sleeping pill," says
Michelle. "In the morning I would wake up and I wouldn’t have the foggiest
idea whether I had still got money in my account or it had all gone. It was quite
horrible because you have to log back in to see." Then, having logged in, she
would just automatically carry on.

Michelle opened accounts with nine different companies. Many of them
gave her VIP status, which comes with special perks and free gifts. She was
invited to sports events and given vouchers to spend on shopping, as well as
gambling. "A message would pop up on your account offering more money to
gamble with. Looking back, I just feel like I had my eyes shut."

Michelle worked as an independent financial adviser, earning up to
£25,000 a year. She sees the irony in that now.

When she had gambled all she had in the bank, she took out a loan
without telling her partner, Chris, and borrowed tens of thousands from friends,
saying it was for tax bills.

She has now stopped gambling but says she’s not the person she was. "It’s
about the turmoil and the way it changed you more than the money - even the
house. It’s about the harm to oneself and others. I recovered from a gambling
disorder, yes, but not from the chaos left behind."
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UNIT 11

RENDERING THE MEANING OF SYNTACTICAL COMPLEXES
WITH A CAUSATIVE MEANING
IlepeBoa Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIHiA

1) IlonsiTue Kay3aTUBHOCTH.
2) Buabl kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIUH:
2.1. KOHCTPYKIIMH C Kay3aTUBHBIM IJ1arojioM;
2.2. KOHCTPYKIIMH C HEKAY3aTUBHBIM TJIaroJIoM
3) IlepeBox Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIMNA:
3.1. mepeBOa KOHCTPYKLIMH C Kay3aTUBHBIM [J1arojoMm;
3.2. mepeBOJ KOHCTPYKLIHUH C HEKAY3aTUBHBIM IJ1arojoM.

1) IlonsiTHEe KAy3aTHBHOCTH

TpaguimoHHO TOX  Kay3amu8HOCMbl0  TIOHUMAETCS  MOOYKICHUE
auIa/0o0beKTa K COBEPIICHHIO JICHCTBUS WM HM3MCHCHUIO COCTOSIHHS.
Kareropuss kay3aTHBHOCTH B aHTJIMHCKOM S3BIKC HAXOJUT BBIPAXCHUEC B
AQHAJTUTUYECKUX KOHCTPYKIMSAX C TJjarojamu make, get, have, let u B
KOHCTPYKITUSAX, OOpa30BaHHBIX Kay3aTHBHBIMH Tjarojamu. Kay3aTHUBHBIC
IJIaroJikl MOTYT BBIp@XKaTh MOOYXKICHHE K JICWCTBHIO, JOMYIICHUE WM
3ampenieHue JEeUCTBHs, a TaK)Ke MpeoOpa3oBaHUE WM TEPEXOJ W3 OJHOTO
COCTOSIHUS B JIPYTOE.

2)Buabl Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMA

Kaysamuenas koncmpykyusi — Tpex- WIH YETHIPEXKOMIIOHEHTHOE
CJIOBOCOUYETAHUE C TOBEIUTEIBHOM CEeMaHTHMKOM, 0Opa30oBBIBAIOIIEE CI0KHOE
nononHeHue. Kay3aTuBHass KOHCTPYKIUS COCTOMT U3 CIEAYIOIIMX 3JIEMEHTOB:
rJ1arojia-cCKka3yemoro, JOMOJHEHUsl (CYIECTBUTEIbHOIO WM MECTOUMEHHS) U
TPETHETO DJIEMEHTa, OOBIYHO HMEHYEMOI'0 «OOBEKTHBIM MPEIUKATUBHBIM
yiieHOM». TpeTudl KOMIIOHEHT Kay3aTHUBHOM KOHCTPYKIIMM MOXET OBbITh
pPa3IUYHbIM, B 3aBUCHMOCTH OT BBIPAKEHHBIX B KOHCTPYKIMH OTHOIIEHHHA. MM
MOXeT ObITh uHGuHUTUB, npuyactue (I wmm II), repynguit  wm
CYLIIECTBUTEIILHOE.

B 3aBHCHMOCTH OT CEMAaHTHKH IJIarojia-CKazyeMoro Takue KOHCTPYKIUU
MO>KHO Pa3JeUTh Ha IBE TPYIIIIbI:

1) KOHCTPYKIMU C Kay3aTUBHBIM IJ1aroJioM;

2) KOHCTPYKIUHU C HEKAy3aTUBHBIM TIJ1aroJioM.

2.1. KoHCcTpyKIMH ¢ Kay3aTHBHBIM IJ1aroJjioM

B koncmpyxkyusax ¢ kaysamugHnvim 2na2oiom MEPBBIM JIEMEHTOM CHYKUT
MEePEXOAHBIN TJIaroil ¢ 0oJjiee WM MEeHee BhIpaKEHHOM Kay3aTUBHOCTBIO (force,
make, cause, lead, compel, allow, permit, enable, get, have). Takue
KOHCTPYKIIMU MOKHO Pa3eUTh Ha IBE FPYIIIbI:
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1) «nepexoomwiii enazon ¢ Kay3amusHou cemanmukou (force, make, cause,
...) T umennoe crogocouemanue + uH@GUHUMUBY;

2) «enazon have / get + umenHnoe cirosocouemanue + unguuumusy. I'naron
get COXpaHSET OIpENEJICHHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
OTJUYAIONIUE €r0 OT JPYruX IpaMMaTHYCCKHUX Kay3aThBOB. K HHUM OTHOCAT
«CeMy TPEOJIOJICHUS TPYAHOCTE» U BRIpaKEHUE CKAYKOOOPa3HOTO Mepexo/ia OT
OJIHOTO cocTosiHUSL K Jpyromy. KoHCTpykiuu c riaroiamu have / get,
BBIPKAOIINE HECKOJIBKO MECHBIIYIO CTETICHb Kay3aTHBHOCTH, Y€M COOCTBEHHO
Kay3aTHBHBIC IJIaroJibl. BHYTpH 3TOW rpynibl pa3auvaroT ABE HOATPYIIIIbL:

2.1. KoHCTpyKkIusi, B KOTOpPOH IOCICIHUM JJICMEHTOM SIBIISICTCS
UHQUHUTHUB: «have /get + umenunoe crosocouemanue + ungunumusy. B HUX
JOTIOTHCHUE BBIpaKAeT JIMIO WM MPEIMET, Ha KOTOPBIA HAIPaBICHHO
neicTBue, a MHOUHUTHB — camo JelicTBue. OCOOCHHOCTBIO KOHCTPYKIIHH C
WH(OUHATHBOM SIBJIICTCS] 3HAUCHHE MPEOIOJICHUS TPYAHOCTEH TIPH JOCTH)KCHHH
pe3ynbTaTa, CONPOTHBICHHUE CO CTOPOHBI Kay3UPYyeMOro.

2.2. KoHCTpyKkIusi, B KOTOpPOH IOCICTHUM JJICMEHTOM  SIBIISICTCS
npudactue | umu II: «enacon have /get + umennoe crosocouemanue + Participle
I/Il». B Hux nmoOyxJeHue K JCHUCTBUIO BBIPAKEHO MEHEe OTYETIIMBO, a JIUIIO,
SBIISIFOIIIEECS] WCTIOJMHHUTENEM, HE BBIpAKEHO BOOOmE. B KOHCTpyKuuu c
npudactieM | 1Moj BO3JIEHCTBHEM Kay3aTopa OOBCKTHB TEPEXOJUT B HOBOE
COCTOSIHME WM TAIMEHC COBEPIIAeT IEHCTBHE, 0003HAYCHHOE MPHYACTHEM.
Kay3zaruBHOEe 3Ha4YeHHE KOHCTPYKIIMM BCTYIIA€T BO B3aWMOJICHCTBHE C
MOJAJIBHBIMU 3HAYCHUSAMH BO3MOXKHOCTH, JKEJIATCIIBHOCTH, BOJUTUBHOCTH,
peKoMeHIaIuu, HeyBepeHHOCTH. KoHcTpykius ¢ mpuyactueM Il ommceiBaeT
CUTYyallMio, B KOTOPOW Kay3aTop TPUBOAUT OOBEKT B HOBOE COCTOSHUE,
BbIpakeHHOEe npuvactueM II. OCOOEHHOCTBIO JTAHHONH KOHCTPYKITUHU SIBIISCTCS
peanm3anys  JIOCTaTOYHO IIMPOKOTO  CHEKTpa MOJAIbHBIX 3HAYCHUM:
BOJINTHBHOCTb, HEO0OXOMMOCTb, BO3MOKHOCTb, ’KEIaTeIIbHOCTH,
PEKOMEHIAIUs, HEYBEPEHHOCTb, MPEATION0KEHNE, HEPEATbHOCTb.

2.2. KoHCTPpYKIMH ¢ HEKAay3aTUBHBIM IJ1aroJomM

Koucmpykyus ¢ Hexkay3amueHviM 21a2010M — 3TO YEThIpeX4JIeHHAas
Kay3aTHBHAs  KOHCTPYKIMS, TIEPBBIM  JJICMEHTOM  KOTOPOW  SIBJISICTCS
HEKay3aTHBHBIA ri1aro. CXeMaTHYHO €€ MOXHO TMPEeACTaBUTH CJICAYIOINUM
o0pasoM: «eraeon + umenHoe ciogocouemanue + into / out of + eepynouii / ums
cywecmsumenvHoey. B 3TOM KOHCTPYKIIMU YETBEPTHIM dJIEMEHT MepenaeT 1eb,
a TIePBBIA — JICHCTBHE, NPH TIOMOIIM KOTOPOTO yJIaeTcs JOOUThCS ee
OCYIICCTBIICHHS. B TaHHOW KOHCTPYKIIMU HEKay3aTHBHBIN TJIarojl IpHoOpeTaeT
Kay3aTHBHOE 3HAYEHUE B COUETAHHUH C MPEAJIOTaMHu into u out of.

Hpumep \ IlepeBon

1. KoHCTpyKIMHM ¢ KAy3aTHBHBIM IJ1Ar0JIOM

1. The mere thought now causeda |llpu onHOM MbICIHM 00 3TOM JIULO H
damp perspiration to form on his | pyku y HETO HOKDbLIUCH XOJIO0OOHbIM
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hands and face. NOMoM.

2.1. We must get more students to take | Mbl ~ TOJDKHBI ~ npusieus  OOJNbIIIE
part in the conference. CMyOeHmos K yuacmuio B
KOH(epeHInu.

2.2. The Japanese have themselves at | SINOHIBI OTYACTU O0/IHCHBI camMu ceDs.
least partly to blame for their troubles. | sunums B cBOMX Oenax.

2.2. Hehad his son educated in|OH nocran ceoeco cviHa y4umuvcs B
Oxford. OxkchopaAcKuil YHUBEPCUTET.

2.2. Factories burn electric lights and | 3aBossl NOTPeOSIOT
have their machinery running day and | 2JIEKTpOIHEPIuIo, c MTOMOIITBIO
night. KOTOPOM WX Mawiunvl pabomarom
KPYTJIBIE CYTKH.

2. KOHCTpYKIIMY ¢ HEKAY3aTHBHBIM IJIar 0JIOM

They frightened the shop-owner into | 3anyeusanuem u  yepozamu  OHH
accepting their conditions. 3acmasunu  eradervya  Ma2azuHom
coenacumvcs Ha UX yCIOBHSL.

3) IlepeBox Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMH

3.1. IlepeBoa KOHCTPYKIMHU C KAY3aTHBHBIM IJIar0JI0M

Kay3aTuBHasi KOHCTPYKLUMS «NEpexoOHblil 21a20l ¢  Kay3amueHOuU
cemanmukou (force, make, cause, ...) + umenHnoe crnosocouemanue +
UHGUHUMUEY MOXKET MEPEBOAUTHCS: aHAIOTMYHON Kay3aTUBHOW KOHCTPYKUHUEH
(1), 4acTpiO CIIO)KHOMOAYMHEHHOTO NPUAATOYHOrO NpeasiokeHus (2) unu
IpPOCThIM mpejuioxkeHueM (3), B KOTOPOM HMEHHAas Tpylia B COCTaBe
Kay3aTUBHOW KOHCTPYKLIMHM CTAaHOBHUTCS MOAJEXKAIIMM, a WHPUHUTUB —
NEepPEeBOIUTCA HeompeneNneHHo (opmoil rnarona, Kay3aTHBHBIM —IJ1aros
NEPEBOAUTCS KaK 8bIHYIHCOEH.

Hpumep \ IlepeBon
1. AHaJIOTHYHAs Kay3aTHBHAsI KOHCTPYKIHS
Government troops have forced the | llpaBuTeIbCTBEHHBIC BOMCKa
rebels to surrender. 8LIHYOUIU nogcmanyes
KAnumyauposams.

2. YacThp CJIOKHONMOAYMHEHHOI0 NPUAATOYHOI0 NPeEIJI0KEHHA

This cold medicine makes me fall | llpuem 3TOrO JEeKapcTBa OT MPOCTYABI
asleep. npUBOOUM K MOMY, YO 5 3ACbINAI0.

3. IIpocToe npeioxkeHue

This infection forces the patient to |B pe3ynabTare Tako  HMHGEKIU
spend months in bed. O0bHOU BbIHYIHCOECH MecsIaMu
HAxXo0umoCsi B IOCTEJH.
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KayzaruBHasi KOHCTpyKuMsi «enazon have / get +  umenHOe
cnosocouemanue + UHGUHUMUB) TIEPEBOTUTCS:

a) YacThlO CIIO)KHOTIOJYMHEHHOTO TPUIATOYHOTO TMPEIJIOKEHUS, TIe
TJ1aroisl have / get MEPEBOAATCS KaK 00OUmMbCsl, coelams, 8bIHyOums M T.1., a
UMEHHas Tpynma ¥ WHOUHUTHB 00pa3yloT CYOBEKTHO-TIpEAMKATHYIO Tapy,
pUYeM ckazyeMoe uMeeT GopMy yCIoBHOTO HakJoHeHUs (1);

b) mpocTeiM TpeasioxkeHuem (2).

Hpumep \ IlepeBon

1. YacTh CI10KHONOAYMHEHHOI0 NPUIATOYHOI0 NPEAJI0KEeHUS

We must get more students to read the | Mbl TOTKHBI 006umbCs mo2o, Ymoovl
paper. bonvue cmyoeHmos uumaiu Ty
rasery.
2. IIpocToe mpemyioKeHue
Have him return it at once. 3acmasw e2co 8epHYMb 9TO
HEMEJICHHO.

KonkpeTHOe 3HaUYeHHE W TIEPEBOJ KAay3aTHUBHOW KOHCTPYKIUH «21a20.1
have / get + umennoe croeocouemanue + Participle I/II» B 3HaunTenbHON Mepe
3aBUCUT OT KOHTeKCcTa. KOHCTPYKIIMS MOXKET TIEePEBOIUTHCSA: IEPEXOTHBIM
riaroioMm, oopaszoBanHbiM u3 Participle I/II (1), codetanmem riarosna Owimob,
uMemyb, nOJYYamb W OINPEACTUTCIBHO-UMEHHON Tpymmbl (2) WIM YacThIO
CJIOXHOTIOJYMHEHHOTO MPUAATOYHOTO TIpeIoKeHHS (3).

Hpumep \ IlepeBon
1. Ilepexoanblii raarosa, oopasosannbiid u3 Participle I/11

You must get this identified | Bol JTOJKHBI HEMEIJICHHO
immediately. VYCMAHOBUMb IMO.

2. 'narosa ésimos, umems, nojiyuams + onpenenTe; I bHO-UMEHHOI

TPYHIIbI

Here we will have some errors|3mecs y Hac 60yoym HeKomopble
occurring. OWUOKU.

3.YacTh CJ0KHONMOJYHHEHHOT0 NPUIATOYHOI0 NPeAJI0KECHHA

We must treat this as a national | Mbel HOMKHBI paccMarpuBaTh 3TO Kak
emergency issue and must get this | BOmpoc 4pe3BbIYaHHON BaKHOCTH IS
decision reversed. CTpaHbl U JOJDKHBI 000UMbCS MO2o,
ymoodvl MO peuieHue Ovli0 8 KOpHe
UBMEHEHO.

3.2. IlepeBoJ KOHCTPYKIMHU C HEKAY3aTHBHBIM IJIar0JI0M

B pycckoMm s3bIKE€ HET aJCKBATHBIX TI'PAMMAaTHYECKUX CPEICTB IS
nepeBofia KOHCTPYKIIMA C HEKay3aTHBHBIM TJIATOJIOM «21d20l + UMeHHOe
crogocouemanue + into / out of + cepyHouti/ums cywecmsumenbHoey, IOITOMY
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IIEPEBO/I €€ MPEACTABISACT 3HAYUTEIBHYIO TPYAHOCTb. lloaTOMy B Kaxaom
OTZACJIBHOM CIIy4ae Kay3aTHUBHOCTb IIEPENACTCS JIEKCUIECKUM ITyTEM.

Hpumep IlepeBon

They said they were talked into the | OHu 3asBUIM, YTO UX Y2080pUT

robbery by the fourth man. cogepuiumy Kpasicy YeTBEPTHIN
YEIIOBEK.

These men bought their way into the | 3tu TN npoopanuce 8

government. npasumMeIbCcmeo nymem nooKynd.

Don’t think you can blackmail me into | He nymaii, d4to wanmasicom Tbl

doing that. CMOICEUb 3ACMABUMb MeHsl COelamb
amo.

Bonpocel 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) UYrto mpexactaBisieT co0Oil KaTeropusi Kay3aTMBHOCTH B aHIJIMICKOM
A3bIKE?

2) Yro MOryT BbIpakaTh Kay3aTHBHBIE TJIar0JIbl B aHTJIMUCKOM sI3bIKe?

3) U3 kakux 37€MEHTOB COCTOUT Kay3aTUBHAs KOHCTPYKIIHS?

4) Kakue Bubl Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIUN CYIIECTBYIOT?

5) Kakue cyimecTByloT BUIbl Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLUN C Kay3aTHBHBIM
IJ1Iarojiom?

6) Kakoe 3HaueHHe UMEIOT Kay3aTUBHbBIE KOHCTPYKIU «21azon have / get +
uUMenHoe cliogocovyemanue + ungunumugy?

7) Kakoe 3HaueHue UMEIOT Kay3aTHUBHbIE KOHCTPYKUUU «21azon have / get
+ umennoe crogocouemanue + Participle 1»?

8) Kakoe 3HaueHue UMEIOT Kay3aTHUBHbIE KOHCTPYKUUU «21azon have / get
+ umennoe crosocouemanue + Participle 11»?

9) Kakue  cymecTBylOT  BUABI  KAay3aTUBHBIX  KOHCTPYKIUH  C
HEKay3aTHUBHBIM IJ1arojom?

10) Kakue cymiecTByIOT CrocoObl MepeBoja Kay3aTHUBHBIX KOHCTPYKIMH C
Kay3aTHUBHBIM TJ1arojom?

11) Kakue cymiecTByOT crnocoObl NEpeBOja Kay3aTHMBHBIX KOHCTPYKIUH
«anazon have / get + umennoe crogocouemanue + uHQuHUMUEH?

12) Kakue cymiecTByIOT CIOCOOBI MEpeBOJa Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMH
«enazon have / get + umennoe cnosocouemanue + Participle I/I1»?

13) Kakue cymecTByIOT CIocoObl MepeBoja Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUH C
HEKay3aTHUBHBIM IJ1arojom?

Exercise 1. State how the meaning of the causative structures in the following
sentences should be rendered into Ukrainian. Explain your choice of the

translation method.

1) The law will compel employers to provide health insurance.
2) The loss of money forced her to sell her house.

99



3) The negative publicity has already led many to believe that Tompkins is
guilty.

4) The things she said make me wonder if she is in some kind of trouble.

5) There are plans to enlarge the runway to enable jumbo jets to land.

6) Thieves had tied him up and forced him to lie on the floor.

7) This information will enable the supplier to propose a solution which
matches your requirements.

8) US companies are trapped by their own drive for quick and highly
publicized profits, forcing them into a bonus system that has made management
itself too expensive.

9) You can’t make someone stop smoking. They have to want to do it.

10) Recent innovations with computer aided design enable us to produce
magazines which are more creative, efficient and cost effective.

11) Several factors led us to choose Austria for our study.

12) The candidate’s integrity and strength led the voters to support him.

Exercise 2. State how the meaning of the causative structures in the following
sentences should be rendered into Ukrainian. Explain your choice of the
translation method.

1) Here we will have some errors occurring.

2) He’s always got the stereo playing full blast.

3) I couldn’t get the engine to start.

4) I need to get the washing machine fixed.

5) Itried to get Teresa to come out tonight, but she was too busy.

6) 1 will not have only myself to blame for this absurd blunder.

7) 1 won’t have you walking home all by yourself.

8) It is difficult to have this message transmitted. 1

9) It is necessary to have the personnel to be aware of the danger involved in
operating such a device. 1

10) Mullins had his nose broken in a fight.

11) She had me doing all kinds of jobs for her.

12) We got the lawn mower working again eventually.

13) We must get this work finished on time. 26 Within minutes he had the
whole audience laughing and clapping.

14) I can’t get him to realize that in this case the game is not worth the
candle.

Exercise 3. State how the meaning of the non-causative verb used in the typical
causative complex in the following sentences should be rendered into Ukrainian.
Explain your choice of the translation method.

1) Dixon waved him to silence.

2) She smiled a welcome.

3) But she shrugged off her momentary annoyance.
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4) She would serve tea and delicious sandwiches and leisurely gossip the
hours away.

5) A man could gamble himself to poverty and still be a gentleman, but a
professional gambler could never be anything but an outcast.

6) She stepped to the ground and smiled her thanks to John Wilkes.

7) I’'m going to drink myself to death.

8) The Swanns had departed on holiday. She had waved them off.

9) At home somebody would be laughed out of such childish conduct.

10) She revenged herself by screaming the place down and by telling the
neighbours what a brute he was.

Exercise 4. State how the meaning of the non-causative verb used in the typical
causative complex in the following sentences should be rendered into Ukrainian.
Explain your choice of the translation method.

1) He frightened this man Ridvers into agreeing to pay the claim for
damages.

2) ‘Who on earth’— Inigo began, but was immediately kicked into silence.

3) The unfortunate boy had not only been cheated of the love he thought he
had won but also of his high hopes of honour and glory on the field of battle.

4) He would not, he told himself, be goaded into losing control.

5) 1 felt somewhat discouraged into silence.

6) Well, if you’re going to bully me into being logical and consistent, 1
should suggest that their love is of a different kind.

7) He confided to Susanne his ambition to marry his daughter into the
aristocracy.

8) No suitable opportunity offering, he was dragooned by family and friends
into an assistant-professorship at Harvard.

9) She was more interested in hearing about Kay Kay’s life than in revealing
to Kay Kay anything about her own life, and she drew out Kay Kay, who loved
talking about herself, into hilarious stories of her marital failures.

10) It was Richard IIT who went over to George’s camp and talked George
into alliance again.

11) Frankly speaking, Mrs. Ackroyd was dipsomaniac. She succeeded in
drinking herself into her grave four years after her marriage.

12) Lady Ch. knew the origin of Sir Robert’s wealth and tried to blackmail
him into giving away a state secret.

13) In a famous fable the Fox flattered the Crow into singing a nice little
song.

14) The townspeople know that O’Brien has once bought his way out of the
electric chair, so they have every reason to question the jury’s objectivity this
time.
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Exercise 5. Translate the text below into Ukrainian.
NORTH RHINE-WESTPHALIA’S BEST TRAILS

Germany’s most populous state and home to some of its fastest-paced
cities, North Rhine-Westphalia has a reputation as an entirely modern urban
centre. But venture outside its metropolitan hubs and you’ll find this region is
owed a reappraisal. Enveloping the cities of Diisseldorf and Cologne is a
staggering expanse of verdant countryside, and secreted amongst the hills and
fields are some of Europe’s finest but relatively little-known walking and
cycling trails.

It only takes a short trip out of the state’s major cities to discover lesser-
trodden paths. Nearly 40,000 miles of well-maintained walking trails and
cycling paths snake their way across North-Rhine Westphalia, taking hikers and
cyclists past the rolling fields of these German lowlands. Much of the land here
is used for agriculture and vast swathes of it are covered in forest, while
scattered in between are idyllic half-timbered villages and intriguing industrial
monuments.

It isn’t just the views that make the area a draw; the trails are as easy to
navigate and well-kept as you’d expect they would be in Germany. Among the
infrastructure designed to make life easier for those exploring the region’s great
outdoors are certified ‘quality hosts’: bed and breakfast owners who offer a
service that includes drying rooms for muddy boots and wet clothes, as well as
homemade packed lunches and baggage transport.

Meanwhile, increasing numbers of bike stations have e-bikes for hire, and
will charge batteries for free, or exchange empty batteries for full ones.
Overnight visitors are well catered for across North Rhine-Westphalia’s 8,700-
mile-long cycle network, with more than 600 bed and bike accommodation
options, often offering free bike parking, cycle repairs and carbohydrate-rich
breakfasts.

With the nuts and bolts taken care of, all that’s left for visitors to this
pretty pocket of Germany to do is hit the road and enjoy the adventure.
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UNIT 12

RENDERING THE MEANINGS OF THE ENGLISH ASPECT FORMS
Ilepenaua nepdexkTHbIX BpeMeH, BpeMeH rpynnbl Indefinite, Continuous u
Perfect Continuous

1) IlepeBon nepdekTHbIX (HOPM aHTIUNUCKOIO riaroia.
2) IlepeBoxa BpeMeH rpynmsl Continuous.

3) IlepeBox Bpemen rpynmsl PerfectContinuous.

4) TlepeBona Bpemen rpynnsl Indefinite.

5) CornacoBaHu€e BpEMEH.

Cuctema TIaroibHbBIX BPEMEH B PYCCKOM S3BIKE IIOCTPOEHA IO
COBEPIIEHHO WHOMY MPHUHIMIY, Y€M B AHIJIMHACKOM. MBI OCTAaHOBHMCS Ha
nepenaye neppeKTHbIX BpeMEH U BpeMeH rpytibsl Continuous.

1) IlepeBoa neppekTHHIX GOPM AHIVIHIICKOrO IJ1arosaa

lleppexmmnvle opmbl aHTIMICKOrO TIJ1arojia BbIPAaXarT BPEMEHHYIO
OTHECEHHOCTh. B TO Bpemsi kak Henep@ekTHble (OpMBbI BBIpAXAIOT ACHCTBUE
0€30THOCUTEIBHO, neppeKkTHbIe dbopmbl BBIPAXKAIOT 3HaYEHUE
IPEIIIECTBOBAHNUS, T.€. PACCMATPUBAIOT JEHCTBHE OTHOCUTEIBHO KaKOI0-JIHOO
HOCJIEAYIOUIETO MOMEHTA BPEMEHHU.

Tax xak Present Perfect ynotpe0isercs JUisl BBIpaXKeHUs pe3ysibTaTa WK
CJIEJICTBUSI, CBSI3AHHOTO C HACTOSALIMM MOMEHTOM, a TaKXe ISl BBIPAXKEHUS
JEUCTBUS, HAYaBIIErocs B MPOIUIOM M MPOJOJDKAIOLIEIOCS W B HACTOSIIEe
BpeMs, TO B 3aBHUCHUMOCTH OT €ro 3HA4eHHs OHO NeEepelaeTcs B MEPeBOJIC
IJ1IaroJioM HECOBEPIIEHHOrO0 BHJA B HACTOSIIEM BPEMEHU M BHIPAXKAET TECHYIO
CBsI3b C HACTOSIIMM (1), TJ1IarojioM COBEPIIEHHOIO BUA B MPOIIEIIIEM BPEMEHU
U BBIpaXaeT pe3ynbTar (2), riiarojioM B OyaylleM BpPEMEHU B MPUAATOYHBIX
MPEJIOKEHUSIX BpEMEHHU U yciioBUA (3) unu jgekcudecku (4).

Hpumep \ IlepeBon

1. I'1aros1 HecoBepIIEHHOT0 BU/IA B HACTOSIIIIEM BpeMeHHU

We have used this method for five | Mel ucnonvzyem 531O0T MeETOm B
years. TEUYCHUE TISITH JIET.

2. I'maros1 coBepiieHHOT0 BH/1A B IIpoLIe/IlIeM BpeMeHH!

A few generalizations about this type | Vorce NOABUNLOCD HECKOJIbKO
of applications have emerged. 00001TIeHN I ATOTO TUIIA PUMEHEHUH.

3. I'imaroJs B OyayueM BpeMeHH

After we have answered this question, | [lociie Toro kak Mbl omegemum Ha dTOT
it will be an easy matter to show that | Bonmpoc, OyaeT mpocto mokaszaTh, 4TO
the problems mentioned above do not | BellieynoMsiHyTble  MPOOJEMBI  HE
fall into this category. MOJMAJIAI0T MOJ] 3TY KaTErOpHIO.
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4. Jlekcu4yecku

For four weeks sixty-eight girls at the | IllectbaecsT BOCEMb paboTHUIT
Normanton factory have been on | HOpmMaHTOHCKOM (abpuku OacTyrOT
strike. yoice uembipe Heoell.

®opma Past Perfect Bceria BeIpaXkaeT KaTeropyio MPEIIIECTBOBAHUS 10
OTHOLIEHHIO K JPYyromMy JeucTBUi0 B mpouuioMm. [loatoMy oHO 3adacTyio
NepegaeTcs riaarojioM COBEPUIEHHOIO BUAA B MPOLIEAIIEM BPEMEHU U HApEYUEM
Bpemenu (1) wnu nekcuuecku (2).

Hpumep \ IlepeBon

1. I'1aroJs1 coBepiieHHOr0 BH/Ia B MPolIeAlieM BpeMeHH

By the age of twelve Van had decided | K ToMy BpemeHu Korga emy
he must win a gold medal in Moscow | ucionHuiIoCh JBEHaANaTh JeT, Ban
because his idol, Rachmaninov, had | yowce pewun, uTo oH HOMKEH MOTYUIUTH
been awarded one when he graduated | 3omoTyt0 Menans B MockBe, MOTOMY
from the Moscow Conservatoire. yro ero Kymup — PaxmaHuHOB —
OKOHYMII MocCKOBCKYIO
KOHCEPBAaTOPHUIO C 30JI0TOW MEJAIIBIO.

2. Jlekcnuecku

By the age of twelve Van had decided | K Tomy Bpemenu, xorga emy
he must win a gold medal in Moscow | ucrionHuiIoCh JBEHaANaTh JeT, Ban
because his idol, Rachmaninov, had | yocce pewsun, 4T0 OH JOJKEH MOITYIUTH
been awarded one when he graduated | 3010Ty10 Megans B MockBe, moTOMY
from the Moscow Conservatoire. yro ero Kymup — PaxmaHuHOB —
OKOHYMJI MoCKOBCKYIO
KOHCEPBATOPHUIO C 3010MOU Medalbio.

2) llepeBoa Bpemen rpynnbl Continuous

®opma Continuous nanexko HE BCEra COBMAAAET 10 3HAYEHUIO C PYCCKUM
HECOBEPILIEHHbIM  BUAOM. Present Continuous TepefaeTcs rIarojiom
HECOBEPILEHHOTO BHJIAa B HACTOSIIEM BPEMEHHU, OJHAKO YacTO MPUXOAUTCS
BBOJIUTH Hapeuusi BpeMeHH (1), 4ToObI MOTHOCTRIO MIEpeIaTh ero 3HaueHue. Past
Continuous OOBIYHO TEepeAacTCsl TIJIaroJioM HECOBEPUIEHHOTO BHJA B
npoweamemM BpemeHu (2). Future Continuous OOBIMHO TIEpenaeTcs TIarojom
HECOBEPIIEHHOT0 BUa B OyayiieM BpemeHu (3).

Hpumep \ IlepeBon

1. I'1aros1 HecoBepIIEHHOT0 BU/IA B HACTOSIIIIEM BpeMeHHU

A new Middle East War is raging. | B nacmoswee 6pems pazecopaemcs
Fortunately, it is not in the Middle | HoBass cpeaneBoctouHasi BoiHa. K
East but in the columns of “Reynolds | cuactbio, oHa  mpoucXoguT  Ha
News” and “The Evening Standard”. ctpaHunax «PedHOIbAE HBIOC» W
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«VIBHUHT cTaHmapa», a He Ha CpegHeM
BocTtoke.

2. I'maros1 HecoBepILIEHHOI0 BH/Ia B NMPOlLIeAlIeM BpeMeHH

Men were working all day yesterday to | Buepa pabouue pabomanu Bechb JeHb
clear wreckage following a collision in | mo ~ pacuucTke  OOJIOMKOB  Tpex
fog between three goods trains and late | ToBapHBIX TT0€3/10B, CTOJIKHYBIIIUXCS B
in the afternoon one line had been | TymaHe; B KOHIIE JHA OJHA JHHUSA
cleared. ObLJ1a yorce pacuuIleHa.

3. I'1aros1 HecoOBepIUICHHOT0 BUA B OyayunieM BpeMEHH

While delivering his lecture he will be | Yuras JIEKIIUIO, OH 0yoem
demonstrating the map. 0eMOHCMPUPOB8Amdb Ty KapTy.

3) IlepeBoa Bpemen rpynmnsl Perfect Continuous

IIpu nepeBoae gpemen epynnwr Perfect Continuous cnemnyetr obOpaiath
BHUMaHUE Ha TO, YTO CMBICIIOBOM TJIaroyi CIEAyeT TEPEBOIUTE 21a20a0M
HeCo8epuleHHO20 6U0a 6 COOMBEeMCmeyouem epemeru, IT00aBIsAs, €clu
HEOOXOAMMO, Hapedre BpEMEHH yorce.

Hpumep \ IlepeBon

1. I'1aros1 HecoBepIIEHHOT 0 BU/IA B HACTOSIIIIEM BpeMeHHU

I have been working on this book since | Sl pabomaro Han 3TOM KHUTOMU (Vorce) C
2010. 2010 rona.

2. I'maros1 HecoBepIIEHHOI0 BH/Ia B MPOlIeAlIeM BpeMeHH

I had been working on this book for | K Tomy Bpemenu s (yorce) paboman
two years by that time. HaJl ’TOM KHUTOM B TEYEHUE JIBYX JICT.

3. I'1aros1 HecoOBepUICHHOT0 BUAa B OyayuieM BpeMEHH

I shall have been working on this book | 51 6y0y pabomamws Han 3TON KHUTOI
for two years by the time he defends | yowce nBa roma k ToMy BpeMeHH, KOT1a
his thesis. OH 3allIUTUT JUCCEPTALHIO.

4) IlepeBon BpemeHn rpynnbl Indefinite

Ynorpebnenue epemen epynnel Indefinite wHOTIAa HE COBIATACT C
yIoTpeOIeHneM BpEMEH H3bsIBUTCIIBHOTO HAKIIOHEHHS B PYCCKOM SI3BIKE. JTO B
OCOOCHHOCTH OTHOCHUTCS K TaK Ha3bIBAEMOMY UCHIOPUHECKOMY HACMoauemy,
KOTOPOE UCTIOJB3YETCS B aHTIIMICKOM SI3BIKE TOPA3/I0 Yallle, YeM B PYCCKOM.

Hpumep IlepeBon

Within a week of the Moon rocket | He mpoumwio u Hemenu ¢ MomeHTa
comes Sir Compton Mackenzie’s “The | 3amycka pakeTbl B  HalpaBlICHUU
Lunatic Republic”. JlyHpl, Kak e6wiua KHUTA CIpa
Komnrona MbskkeH3u «JIyHHas
pecryoyinKa 6e3yMIIeBY.
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The rubber strike ends. 3abacToBKka Ha IIHHHOM  3aBOJE
3AKOHYUNLACY.

5) CoruiacoBanue BpeMeH

CornacoBaHue BpeMEH SIBIIIETCA 0053aTeNbHBIM B aHTJIMUCKOM si3bike. B
ra3eTax COrjJacoBaHHE BPEMEH OCOOEHHO 4acTO BCTPEUYAETCS B COOOLICHUSX U
CTaThsiX MH(MOpMAIMOHHOrO xapakTepa. CoriiacoBaHue BpeMEH HE COXpaHsIeTCs
B IiepeBojie, MO0 B PYCCKOM $3bIKE HET aHAJIOTMYHOIO TPaMMaTHYECKOIo
MpaBuUIaA.

Hpumep IlepeBon
Mr. Brown said on arrival yesterday Buepa o mpubsitin (B XKeHepy)
that he was “optimistic” about the rocrioanH bpayH ckazan, 4Tto oH
resumed conference. «HacmpoeH ONTUMHUCTUYECKI B
OTHOIIIEHUH BO300OHOBUBIIICH CBOIO
paboTy KOH(pEPEHIIUH.

Bonpocel 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Kak nepeBoasTcs neppekTHble GOpMbI aHTTIMHCKOIO IJ1aroyia Ha pyccKui
A3BIK?

2) Kak nepeBoastcst BpemeHa rpynnsl Continuous Ha PyCCKHM SI3bIK?

3) Kaxk nepeBoastcs Bpemena rpymnmnsl Perfect Continuous Ha pycckuii si3b1k?

4) Kak nepeBoastcs BpemeHa rpynibl Indefinite Ha pycckuii si3p1k?

5) CoxpaHnsieTcs 11 COrjlacoBaHHWE BPEMEH MPU MEPEeBOJIE HA PYCCKUM A3BIK?
ITouemy?

Exercise 1. Choose the appropriate Ukrainian aspect forms to render the
meanings of the verbs in italics in the following sentences.

1) The real fool is he who does not know himself. I was such a one too long.
You have been such a one too long. Be no more.

2) Violence towards others and themselves by patients whose psychotic
conditions have been neglected is commonplace — and has been for years.

3) They were not drunk, but had been drinking.

4) Our day of political pride is over. A great race we are and shall remain; a
great power we have been and are no longer.

5) Until his death this month he was, as he had been for more than a decade,
my favorite living poet.

6) He was already Dean of Edinburgh when in 1962 he went to Birmingham
as Bishop of Aston. He had suffered the painful loss of his wife from a brain
tumor, and later remarried, and both he and his new wife were very reluctant to
leave Edinburgh.
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7) Lawyers for Martha Stewart are seeking a new trial, saying a juror had
failed to disclose that he had been arrested on an accusation of assault and
provided other false information about his background.

8) In 1927 Kitty married Malcolm Muggeridge. He had shared a room with
her brother Leonard at Cambridge and had recently returned from teaching in
Alwaye in India.

9) He pushed open a door. The place inside had been his room. It was a
mess.

10) Not long before he died in 1973, my wife and I visited Noel Coward in
Switzerland because we had been neighbours in the village of Aldington.

Exercise 2. Choose the appropriate Ukrainian aspect forms to render the
meanings of the verbs in italics in the following sentences.

1) The next day, which was a Sunday, I spent in Lincoln, where I had an
engagement to address a meeting of the English Church Union. In the evening |
took to dinner Miss Susan Antrobus, who had been associated with Miss
Florence Nightingale in nursing, and was the foundress of the St. Barnabas
Guild of Nurses.

2) Without a word he led me to the picture gallery and stood simply pointing
to an empty picture frame. He told me that the frame had contained one of the
rarest and most valuable pictures in England — in the world — the original
Velasquez.

3) The next day, which was a Sunday, I spent in Lincoln, where I had an
engagement to address a meeting of the English Church Union. In the evening |
took to dinner Miss Susan Antrobus, who had been associated with Miss
Florence Nightingale in nursing, and was the foundress of the St. Barnabas
Guild of Nurses.

4) The Home Office has been unwilling to extradite him [Mostafa Kamel
Mostafa] to Yemen as there are fears that he would not be given a fair trial. Nor
has the Government been able to deport him to Egypt, as he has been a British
citizen since his marriage, in May 1980, to an Englishwoman. Last night that
impasse appeared to have been broken, when it was discovered that the marriage
was bigamous, and therefore void. His bride, Valerie Traverso, then 25, was
already married, and had been for previous nine years. Ms Traverso’s first
marriage did not end until July 1982, by which time she had been bigamously
married to Abu Hamza [Mostafa Kamel Mostafa] for more than two years.

5) He finished his lunch and drove on. And as he drove, he became
increasingly aware that the countryside had changed. He had left the motorway
and was on a minor road that twisted and turned. The hedgerows grew taller and
more rank.

6) Britain is —and long has been— a diverse society. Leaving aside distinct
Scottish, Welsh and Northern Irish traditions, England has had a dominant
culture refreshed and enriched by regular waves of immigrants.
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7) On Saturday January 17 I was waiting in Miami Airport for my flight to
London. I had been on a three-month holiday in the US with my American
boyfriend and I needed to get back to the UK to renew my visa.

8) Britain is —and long has been— a diverse society. Leaving aside distinct
Scottish, Welsh and Northern Irish traditions, England has had a dominant
culture refreshed and enriched by regular waves of immigrants.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
CANADA’S LITTLE-KNOWN EMERALD ISLE
It’s a long journey to Fogo Island off the north-east coast of Newfoundland, off
the east coast of Canada

Prior to European settlement, the Beothuk people fished here, but are not
believed to have had permanent settlements. The French started coming for the
cod in the early 16th Century but didn’t stay either. In the early 18th Century,
the English and Irish began settling the island, and by the end of the century,
Tilting had become an exclusively Irish community. It was a challenging place
to live, but the fishers endured the harsh conditions and earned a living by
heading out to sea in their small wooden boats.

In the mid-1960s, however, overfishing by large, powerful ships caused
the inshore fishery to collapse, and by 1992, the once-plentiful stocks had come
so close to extinction that the federal government declared a moratorium on
fishing the North Atlantic cod. In turn, many lives collapsed, too. Their
livelihoods lost, many islanders left Tilting and Fogo to find work elsewhere. As
populations declined, the Newfoundland government began to coerce and even
force people to leave their small, remote communities. Fogo Islanders were
targeted for resettlement, but they resisted.

Home, and its centuries-deep heritage, was worth fighting for.

Fogo Island found international fame when the luxury hotel Fogo Island
Inn opened in 2013. Native islander Zita Cobb had returned home and used part
of the fortune she’d made in the fibre optics industry to set up the Shorefast
Foundation through which hotel profits are reinvested into localised
programmes that benefit the community. Another Shorefast initiative, Fogo
Island Arts, provides artist residencies in four art studios: small contemporary
purpose-built structures scattered around the island like Easter eggs. But while
Shorefast put Fogo Island firmly on travellers’ maps, Tilting had already been
quietly working on a similar effort.
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UNIT 13

RENDERING THE MEANING OF THE ENGLISH MOOD FORMS
IIepeBoa popm cociiaraTe/IbHOr0 HAKJIOHEHUS

1) IonsTre HakmOHEeHUA. THIBI HAKITOHEHUSI.
2) CocnaraTteiabHOE HAKJIOHCHHE:
2.1. ynotpebGaenue u nepeoj popmbl Present Subjunctive;
2.2. ymnotpebnenue u nepeos popmel Past Subjunctive.
3) YcnoBHbIe MpeASIOKEHUS:
3.1. mepeBoA yCIOBHBIX NpeaoxkeHui [-ro tumna;
3.2. mepeBoA yCJIOBHBIX npeayoxenui [I-ro u Ill-ro tumna.
4) ®opma would (nns 2 u 3 nuna) + THGUHUTUB.
5) Beccoro3Hbie yCI0BHBIE MPEAIOKEHUS.

1) llonsaTne HaKIOHeHUsA. THNIBI HAKJIOHEHUS

Haknonenue — rpaMMarnyeckas KaTeropus, BbIpaXkaroliash OTHOIICHUE
JCHUCTBUSA, HA3BAaHHOTO TIJIarojoM, K JICHCTBHTEIBHOCTH C TOYKH 3PCHHS
ropopsmiero.  HakmoHeHne —  TIpaMMaTHYeCKHH  Ccroco0  BBIPAKCHHS
MOJAJIBHOCTH. B aHIIMICKOM  S3BIKE  CYIISCTBYET TPHU HAKJIOHCHUS:
usvsasumenvroe (the Indicative Mood), nosenumenvroe (the Imperative Mood) u
cocnazamenvHoe HakloneHue (the Subjunctive Mood).

UzvaeumenvHoe HAKJIOHEeHUe MOKa3bIBaCT, 9TO TOBOPSIITHIA
paccMaTpHBacT JCHCTBUE KaK PEaIbHBIN (DaKT B HACTOSIIEM, MPOIICAIIEM HITH
oynymeM. [logerumenvhoe HakioHeHUe BRIpaKaeT O0YKICHHUE K JICHCTBUIO, T.
€. TMpuKazaHue, Npockdy, coBeT W T. A. CocracamenvHoe HaKIOHeHUE
MOKAa3bIBACT, YTO FOBOPAIINN pacCMaTpUBACT ACHCTBUE HE KaK peadbHBIN (DAKT,
a KaK MpeIoiaracMoe WIIH KeIaTelIbHOE.

2) CocaararesibHOe HAKJIOHEHHE

Cocnacamenvhoe HakioHeHue HE 00pa3yeT pPETYISPHOW IapagurMbl:
COXPaHUJIUCh CTapble cUHTeTHYeckue Gopmel: be (Present Subjunctive) n were
(Past Subjunctive).

Jlinst 0003HAYEHHUS KENATEIbHBIX, IMPEJIoiIaraeMbelX, OOYCIOBICHHBIX
nehcTBUM BO3HHKIIH aHATMTHYCCKHUE hopMbI WH(OUHUTHBA co
BCIIOMOTaTeIbHBIMU ~ Tiaronamu  shall, will, may, should, would. Oun
YIIOTPEOJIAIOTCS B YCIOBHOM TIEPHOJE, M HMX HA3BIBAIOT TaKxke QopMaMu
YCI08HO20 HAKIOHEHUS.

2.1. Ynorpebsenue u nepesoja ¢popmsl Present Subjunctive

2.1.1. YnorpeoJsenune ¢popmbl Present Subjunctive

dopma  Present  Subjunctive  ynotpeOiseTcss B NPUIATOYHBIX
MPEITOKCHHSIX TTOJICIKANNX, HAYMHAIOIIUXCS ¢ COr03a that mocie O3 TMIHBIX
obopotoB Tuma it is necessary (1), B JONMOTHUTEIBHBIX MPUAATOYHBIX
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NPEJIOKECHHUSIX TIOCIE TJaroJioB, BRIPAXKAIOMIMX TNpUKa3aHUE, TMPEATOKEHUE,
JOTOBOPEHHOCTh THNA f0 order (2) W B TPHIATOYHBIX MPEIOKCHUIX IEITH
noce coro3a lest (3).

Kak crumuctuyeckuii WM aMEpUKaHCKUH BapwaHT (Gopmbl Present
Subjunctive ynotpebisercss omoHuMUYHas dopma should + ungurnumus.

2.1.2. IlepeBox ¢popmbl Present Subjunctive

dopma Present Subjunctive n omonumuyHas Gopma should + ungunumus
Ha PYCCKUH SI3BIK MepeBOIUTCS (HOPMOI coclaratelbHOr0 HAKIOHEHHS, T.€.
KOHCTPYKIIMEN «4acTuila 6s + rjaroia B mnpouenamem BpeMenn» (1.1). B Tex
cllydasix, KOTJa B TJaBHOM TMPEIJIOKCHUH COACPKHUTCS KaKoe-HHOYIb
AMOIIMOHATBHO-OKpAIIEHHOEe CYXKJeHue, To ¢opma Present Subjunctive wu
omMoHUMHUYHas Qopma should + ungunumue mepenaeTcs B TEPEBOJIC
M3bSBUTEIBHBIM HakJIOHEHHEM (1.2).

Hpumep

IlepeBon

It was necessary that he (should)
send the document immediately.

brino HeoOxomuMo, umobOsbl OH
omnpasui TOKYMEHT HEME IJICHHO.

1.2

It is curious that the weather should
change so often.

CrpaHHO, 4TO mOrOja MeHAemcs
TaK 4acTo.

The best thing the commission can
do is to recommend that the Geneva
conference (should) begin again
with renewed energy.

Camoe nyudiiee, 4TO MOKET CAEIATh
Komurer, - 3TO BBIHECTHU
peKOMeHanuIo0, ymoodwl JKeHeBckas
KOH(EepeHIuss C HOBOM »JHeprueu
60300HO6UIA CBOIO JIEATEILHOCTD.

He closed the shutters /est the

window glass (should) be broken by
hail.

OH 3aKpbUT CTaBHU, ¥mMoObl TP He
pazoun CTeKa.

2.2. Ynorpebsenue u nepesoa popmsl Past Subjunctive
2.2.1. Ynorpeosenune ¢popmbl Past Subjunctive

®dopma Past Subjunctive ynotpedasieTcs B MPUIATOYHON YaCTH YCIOBHBIX
npeanoxkeHuit BToporo Tuna (1), B NPUAATOYHBIX MPEJIOKEHUSIX 00pasa
nercTBUs Tocie coro3a as if (2) W JIONOJHUTEIBHBIX MPUIATOYHBIX
MPEJIOKEHUSIX TTocIie riiarona to wish (3).

2.2.2. llepeBoa popmbl Past Subjunctive
®opma Past Subjunctive nepeBOIUTCS Ha PYCCKHM S3bIK TJIAroJiOM B
cocllaraTeJIbHOM HakJIOHeHHH (1) UM riIaroiaoM B U3bSIBUTEILHOM HAKIOHEHUU

Q).

Hpumep \ IlepeBon

1. I'maroJa B cocjarareJibHOM HAKJIOHEHUH

If I were you, I would call the police. | Eciu 661 5 611 Ha Bamem MecTe, st G5l
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BBI3BAJI ITOJTUITUIO.

I wish she were with us! Kak g xoren Obl, umobwsl OHa Owblla C
Hamu!

2. I'maros1 B M3bABUTEJIHLHOM HAKJIOHEHUH

This conjunction is sometimes used as | ITOT €003 HHOTJAA YHNOTPEOISIETCS

if it were a relative pronoun. Tak, Kak OynTro Obl OH s6asemcs
OTHOCHTEIbHBIM MECTOMMEHHUEM.

She spoke as if she were the boss. Ona roBopwjia Tak, CIOBHO Oblid
HAYaJIbHUKOM.

3) Yci0BHbBIE NIPe10KEHUSA

VYcioBHOE TpensioKeHHe COCTOMT U3 TJIaBHOTO M MPUAATOYHOTO
npeanoxenus. Ilpunarounoe npeioxkeHue BbIPAXKAET YCIOBUE, a IVIABHOE —
CJIEJICTBHE 3TOTO yCIOBUs. Y CIOBHbBIE IPEANIOKEHUS ObIBAIOT TPEX TUIIOB:

1) 1 Tun ycnoBHOTo NpejIoKEeHUs — peaIbHOE YCIOBUE;

2) Il Tun— HepealbHOE YCIOBHE;

3) III Tun — HepeanbHOE YCIOBUE, OTHOCSIIEECS K MPOIILIIOMY.

3.1. IlepeBoa ycJIOBHBIX npeasioxkenni I-ro tuna

B ycrnoBHbIX mpennoxkeHusx [-ro Tuma riaroi-ckazyemoe TiIaBHOTO U
MPUAATOYHOTO TMPEJIOKEHUSI Ha PYCCKUM A3BIK MEPEBOJUTCS TJArojoM B
U3bABUTENIbHOM HakjgoHeHuW (1). B ciywae ynorpeGieHuss B NPUAATOYHOM
MIpeIOKEHUH tentative should, Bce IpeaJIoKEeHUE TPUOOPETAET OTTEHOK MaJIoi
BEPOSITHOCTU peau3alliu YCIOBUS W TaK)Ke NEPEeBOJIUTCA HA PYCCKUHM S3bIK
J1IarojioM B M3bSIBUTEIILHOM HAKJIOHEHHUH C IOOABJICHHUEM CIIOB 8 cayuae, 80pye
(1.1). Ecnu B ycIOBHBIX TPUAATOYHBIX IpeasiokeHusix [-ro tuna ynorpeobiusercs
dbopma Present Subjunctive, TO TIaroi-ckazyemMoe Ha PYCCKHH S3bIK
NEePEBOIUTCA IJ1aroJioM B HAcTOSIIIIEM BpeMeHH (2).

Hpumep \ IlepeBon
1. I'1aros B u3bSIBUTEIbHOM HAKJIOHEHUH

If you listen -carefully you will|Ecam BbI byoeme CIyuLams

understand. BHUMATEIILHO, BBI noliMeme.

If she promised me to be here, she will | Ecnu ona obewana mHe OBITH 371€CH,

certainly come. TO OHAa, KOHEYHO, npuoem.

If T had spare time, 1 spent it on|Ecnim 'y MeHs Owiio  (bviano)

reading. CBOOOJIHOE BpeMsi, s mpamun €ro Ha
YTCHHE.

1.1. I'naros1 B M3bABUTEJIbHOM HAKJIOHEHHH + JIEKCHYECKH

If he should ask you, don’t tell him | Ecau (na mom cnyuau eciu / 60pye) o

anything. cnpocum Bac, HE TOBOPUTE €My
HUYETO.

2. I'naros B HaCcTOsAILIEM BpPEeMEHH

111



If my information be correct, he has
declined the proposal.

Ecin s mnpaBuibHO ocgedomien, OH
OTKJIOHWJI NPEJJI0KEHUE.

3.2. IlepeBoa ycaoBHbIX npeasioxkennii II-ro u II-ro tuna

B ycnoBubIxX npegnoxenusx IlI-ro u I1I-ro tuna ckazyemoe B I1aBHOM U
NPUJATOYHOM TMPEAJIOKEHUSIX TIEPEBOJUTCA HA PYCCKUH S3BIK TJ1arojaom
COBEPIIEHHOT0 UM HECOBEPUIEHHOTO BHU/Aa B cocjlaraTeIbHOM HakjgoHeHuu (1).
Ecnu mnomguepkuBaercs Masias BEPOATHOCTh BBIIIOJIHEHHUS YCIOBUSA, TO B
YCIIOBHOM TPHUJATOYHOM TMPEIJIOKEHUU YHOTpeOsatoTcss ¢opmbl should +
Indefinite Infinitive (nns Bcex nui) wuiau were to + Indefinite Infinitive.
Cka3zyemoe B TakOM MPUIATOYHOM MPEIJOKEHUH TaKKe MEepPeBOAUTCS Ha
PYCCKUH SI3bIK TJIarOJIOM COBEPIIEHHOTO WM HECOBEPUIEHHOTO BHAA B
cocljlaraTeJIbHOM HaKJIOHEHUHU U, TJI€ 3TO HY)KHO, JEKCUYECKH (CIOBaAMU eCcil...
80pye, nouemy-Hub6yob, 00CTOSITEIILCTBEHHBIMH COUETAHUSIMU C MPEJIOTOM npu
u 11p.) (2). Ecnu B ycnoBHbix npegioxenusx II-ro u Ill-ro tTuna Bmecro should
U would B TIaBHOM TPEIJIOKEHUH YIOTPEOISIOTCA MOJAIbHbBIE TJIaroibl might u
could, oHU TIEPEBOJATCS HA PYCCKUHU S3BIK TJIarojaMu moe Ovl /| moeau Ovl +
uHpuHUTUB (3).

Hpumep \ IlepeBon

1. I'naros coBepuieHHOro / HECOBEPLIEHHOT0 BHAA B COCJIAraTeJibHOM
HAKJIOHEHHUH

If you listened carefully, you would
understand.

Ecnu 6b1 BB ciyuianu BHUMATETBHO,
BBI Obl NOHAIU.

If I had received this letter on Monday, |
would have called you.

Ecnmu 6v1 51 nosyuun 310 MHCHMO B
MMOHENIEBHUK, I Obl NO360HUN TEOE.

If he should see you here, he would be
surprised.

Ecnu 6v1 oH ysuoden Bac 31ech, OH Obl
VOUBUJICAL.

If I were to choose one of these books, I
should take the first.

Ecnu 6w g 6vibupan onHy W3 3THX
KHHUT, sI Obl 835171 TIEPBYIO.

2. I'J1aroJ1 cOBepIIEHHOT0 / HECOBEPIIEHHOT0 BH/IA B COCJIAraTeJIbHOM
HAKJIOHEHHUH + JTIeKCHYECKHU

Such a system is bound to be unpopular
among most FEuropeans, and if the
Federal party were to support it they

would undoubtedly weaken their
chances in the forthcoming federal
elections.

Takast cucreMa HaBepHsKa He OyneT
MOJTb30BATHCS MOMYJIIPHOCTHIO
cpenu OOJBITMHCTBA €BPOICHIIEB, U
eciu (enmepanbHas MapTHS 60pYe
cmania Ovl ee (nouemy-HubyObw)
noodepocueams, OHA HECOMHEHHO
yYMCHBIIMJIA OBbl CBOM IIAHCHI Ha
no0e/ly Ha MPEACTOSIINX BEIOOpax.

3. Moz o1 | mo2nu 6

bl + HH(PUHUTHB

If he were home, he could be sleeping.

Ecnu 6w oH Obi1 1OMa, OH Mo2 Obl
cnameo.
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If you had come at six o’clock, he might
still have been waiting for you.

Ecnu 6wl BBI npuwiiu B MECTh 4acOB,
OH Mo02 Obl BCE €IIIE JHcoamsb Bac.

4) ®opma would (a1 2 u 3 inna) + UHPUHUTHB

Ecmu gpopma would (ona 2 u 3 nuya) + ungunumuse ynotpebisercs B
MIPOCTOM TMPEJIOKEHUH C MOAPA3YMEBAIOIIUMCS YCIOBUEM, TO Ha PYCCKHM S3BIK
OHa TIEPEBOJUTCS TJAroyioM B cociararenbHoM HakinoHeHUH (1). Ecmu gopma
would (Ona 2 u 3 auya) + un@uuumue YNOTPEOJSICTCS IJi OMHCAHUS
COJiep’)KaHUEe KaKoro-HUOyJbh BHECEHHOTO, HO €IIe¢ HE NPUHATOTO TIPOCKTa,
IUTaHa WK TIPEIJIOKEHUs, TO Ha PYCCKUU SI3bIK OHA IMEPEBOJUTCS TIJIaroJIoM
OyayIiero BpeMeH! U3bsIBUTEIBHOTO HAKIOHEHUS (2).

Hpumep \ IlepeBon

1. I'maroJa B cocjarareJibHOM HAKJIOHEHUH

It would be dangerous political folly to
write off as insignificant the revival of
nazi-type  extremism in = West
Germany.

B monutHueckoM OTHOILIEHUU ObLIO
Obl OmacHbIM O€3yMHEM CHHCHIBATH
KaK COBEpPUICHHO HE3HA4YMTEJbHOE
BO3POK/IECHUE HKCTpEMU3MA
(hammcTcKoro B 3amajaHou
I'epmanum.

TOJIKA

2. I'maroJ Oyayuiero BpeMeHu

HU3bABHUTECJIBHOI'0O HAKJIIOHCHUA

It was recommended that a special
report should be submitted. This report
would give a detailed account of the
activities of the committee and their
views on the situation.

PekomenmyeTcs MIPEICTaBUTh
CHeIMaNbHBId  JoKIax. B asTom
NIoKJaze Oydem coenan NOOPOOHLL
omuyem O  JESITEIBHOCTH  ATOU
KOMHCCHH W TIPEJICTABIICHA €€ TOYKa
3peHUs 110 JAaHHOMY BOTIPOCY.

5) beccoro3Hble yCI0BHbIEC PEAJI0KEHUS
TpynHocTh pu nepeBoie NPEACTABIAET TAKKe 0€CCOI3HOE NOTUMHEHNE

YCIIOBHBIX HpeI[JIO)KCHI/Iﬁ C YaCTUYHOM HJIM MOJHOM HHBCpCHCfI, BBI3BaAHHAs1
OTCYTCTBHUCM CO03a B IMIPHUAATOYHOM MMpCaJIOKCHUMN. HpI/I IepeBOAC
HCO6XOJII/IMO YUYUTBIBATHL IMPUHALIC)KHOCTE MHBCPTUPOBAHHBIX HpeI[J'IO)KCHI/Iﬁ K
JIUTCPATYPHOMY CTHUIIO B AHTJIMICKOM A3BIKC, U K pasrOBOPHOMY CTWIIIO — B

PYCCKOM SI3BIKE.

Hpumep

IlepeBon

Were she here, she would call at your
Institute.

Ecnu 6s1 oHA Oblia 371€ch, OHA 3auila
Obl K BAM B HHCTHTYT.

Should she see you, she would be

Eciu 6wu1 oHa ysuodena Bac, oHa Ouvl

surprised. YOUBUNACY.
Had this policy been adopted the | Eciu 6wvi  Oviia npunama maxas
subsequent history of the treaty might | noaumuxa, mnocnenyiomas uctopus
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well have been quite different. ATOrO0 JOroBOpa BIIOJHE MOrJia Obl
OBITH COBEPIIICHHO APYTOii.
(numepamypHbill CMuib)

Had it been as easy as that no special | byob  smo  max  npocmo,  He
negotiations  would have  been | nonagobuock OBl HUKaKHUX
necessary. CTICIIMATEHBIX TIEPETOBOPOB.
(paz2o080pHbLIL CMUD)

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:
1) Yto Takoe HaKJIOHEHHE?
2) Kakue BuIbl HAKJIOHEHHS CYIIECTBYIOT B @aHTJIMMCKOM SI3bIKE?
3) B uem cocTouT OTIIMYKE COCIAraTeIbHOr0 HAKJIOHEHUS OT YCIOBHOTO?
4) Kakue (popMbl cociarateIbHOro HaKJIOHEHUSI CYIIIECTBYIOT?
5) Kak nepeBoauTcs Ha pycckuii si3bik popma Present Subjunctive?
6) Kak nepeBoauTcst Ha pycckuii si3pik popma Past Subjunctive?
7) Kak nepeBoasTCs Ha pyCCKHM SI3bIK YCIOBHBIC MpeioxkeHus [-ro tumna?
8) Kak mepeBoasiTCs Ha pyCCKHMl s3bIK ycloBHBIC npenioxkeHus [I-ro u III-

ro tTuna?

9) Kak mepeBoasTcs Ha pycckuil si3bik popma would (nns 2 m 3 nuna) +
MHOUHUTUB?

10) Kak mnepeBoguTcsi Ha PYCCKHM SI3bIK  0€CCOIO3HBIE  YCIIOBHBIE
MIPEJIOKEHNS ?

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to rendering the meanings of the mood forms in italics.

1) The record of events can be established, be it one day or one century later.

2) Room had however been found for him, should he want it.

3) His irritable demand that he should be left alone was quite characteristic
of him.

4) The scientists who know better than anyone else what biological weapons
will do should they be used in war must resolutely demand their prohibition.

5) It would be a mistake to think that they are unaware of the fact.

6) This custom would have seemed strange to us.

7) In the entrance exams he missed some questions which a schoolboy could
have answered.

8) All this, were it to happen to me now, would seem perfectly natural and
normal.

9) His poems show great promise; and had he not died at the age of eighteen,
it has been thought that he would have been the founder of the new Romantic
school of poetry which Coleridge introduced some years later.

10) He tried to behave as if nothing had happened, so that nobody might
notice the change

11) Should the falling body stop, all friction would disappear.
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12) Had these facts been fully appreciated by the Allied Generals at the time
the war would have taken a different course.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to rendering the meanings of the mood forms in italics.

1) We’d have gone on to the University, if we could have got scholarships.

2) If you look throughout the world, you shall find all men full of opinions,
but knowledge only in a few.

3) So closely are the book and the writer bound together that unless the
biography be fully written no real account of the growth of the book can be
given.

4) Regrettable as that may be in view of the antiquity of our texts, the
material is certainly too ambiguous.

5) Milton demanded three things of poetry: that it be simple, sensuous and
expressive.

6) It is therefore all the more regrettable that the present book should be
written in such ungainly and obscure language.

7) 1f a complete list were prepared of the dates at which words were created
or borrowed, a picture of the slow and unceasing development of our civilization
would be unrolled.

8) As I heard the waves rushing along the sides of the ship and roaring in my
very ear, it seemed as if Death were raging round this floating prison seeking
for his prey.

9) The bailiff had to keep his eye on the unwilling workmen lest they should
sit down for half-an-hour at a time at the end of every furrow.

10) In considering some of the problems peculiar to the portraiture, it should
be remembered that the idea of resemblance is not always the same for the artist
and for the layman.

11) The reader is invited to see the novelist’s picture of life as though it were
actually happening in the real world.

12) It was recommended that a special report should be submitted. This
report would give a detailed account of the activities of the committee and their
views on the situation.

13) It may be that Goethe would have left the novel unfinished if he had not
conceived an entirely new idea that might give his novel a depth and importance
which his original plan had not allowed.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
DIRTY BRITAIN
Before the grass has thickened on the roadside verges and leaves have
started growing on the trees is a perfect time to look around and see just how
dirty Britain has become. The pavements are stained with chewing gum that has
been spat out and the gutters are full of discarded fast food cartons. Years ago I

115



remember travelling abroad and being saddened by the plastic bags, discarded
bottles and soiled nappies at the edge of every road. Nowadays, Britain seems to
look at least as bad. What has gone wrong?

The problem is that the rubbish created by our increasingly mobile lives
lasts a lot longer than before. If it is not cleared up and properly thrown away, it
stays in the undergrowth for years; a semi-permanent reminder of what a tatty
little country we have now.

Firstly, it is estimated that 10 billion plastic bags have been given to
shoppers. These will take anything from 100 to 1,000 years to rot. However, it is
not as if there is no solution to this. The British government attempted to
introduce a tax on non-recyclable carrier bags. The plastics industry protested,
of course. However, they need not have bothered; the idea was killed before it
could draw breath, leaving supermarkets free to give away plastic bags.

What is clearly necessary right now is some sort of combined initiative,
both individual and collective, before it is too late. The alternative is to continue
sliding downhill until we have a country that looks like a vast municipal rubbish
tip. We may well be at the tipping point. Yet we know that people respond to
their environment. If things around them are clean and tidy, people behave
cleanly and tidily. If they are surrounded by squalor, they behave squalidly.
Now, much of Britain looks pretty squalid. What will it look like in five years?
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UNIT 14

WAYS AND MEANS OF EXPRESSING MODALITY IN ENGLISH
IIepeBoa MOJaIBHBIX IJ1ar0J10B

1) Kareropuss MomanbHOCTH. OOBEKTHBHAsE MOAAIBHOCTh. CyOBEKTHBHAS
MOJIAJIHOCTb.

2) CpenctBa peanuzainuy CyoObeKTUBHON MOJAAILHOCTH.

3) Uepapxus cpeiactB mepenadyd MOAATBHOCTH B PYCCKOM W aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

4) 3HaveHUs aHTTMHUCKUX MOJIAbHBIX TJIaroJioB.

5) Cnoco6»bl nepefaud Ha PYCCKHUM SI3bIK OTTEHKOB 3HAYEHUW aHTIIMMCKUX
MOJIaTbHBIX TJ1arojoB.

1) Kareropusi MogajabHOCTH. O0beKTUBHAA MOAAJbHOCTh. Cy0ObeKTHBHAS
MOJAJBHOCTb.

MoanbHOCTh — (YHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKas KaTeropus,
BbIpa’karolasi pa3Hbl€ BUJbl OTHOIIEHHUS BBICKA3bIBAHUS K I€MICTBUTEIBHOCTH.
OObekTHBHAE MOJAIBHOCTh — OOsI3aTEeNbHBIA MPHU3HAK  JIFOOOTO

BBICKa3bIBaHMS, OJHA U3 KaTeropuii, GOpMUPYIOMUX NPETUKATUBHYIO €IUHUILY
— npemoxkeHnre. OObEKTHUBHAs  MOJAJIbHOCTh  BBIPAXAET  OTHOLICHUE
CO00IIaeMOro K JIEHCTBUTENBHOCTH B IIJIAHE PEalbHOCTH (OCYLIECTBIIEMOCTH
WIH OCYIIECTBIEHHOCTH) U UPPEATbHOCTH (HEOCYIIECTBICHHOCTH) IEHCTBUS.
['maBHBIM cpencTBOM OGOPMIICHHS MOJAIBHOCTH B 3TOM (QPYHKUUU SIBISETCS
KaTeropus riaroJbHOro0 HAKJIOHEHUS.

CyObekTuBHasE MOJAJIBHOCTh, T. €. OTHOIIEHHE TOBOPALIETO K
coo0liaeMoMy, B OTJIMYME OT OOBEKTUBHOW MOJAIBHOCTH, SBJISETCS
(bakyIbTaTUBHBIM  MpPU3HAKOM  BbICKa3biBaHHs.  CMBICIOBYIO  OCHOBY
CyOBEKTUBHOM MOJIaJIbHOCTH OOpa3yeT MOHSATHE OLEHKH B HIMPOKOM CMBICIIE
CJIOBA, BKJIKOYasl HE TOJIBKO JIOTHUECKYIO (MHTEIIEKTYaJIbHY0, PAllMOHAIBHYIO)
KBIM(PUKALIUIO CcOOOIIaeMOro, HO M pa3Hble BUABl HMOIMOHAILHOM
(MppalmoHaJIbHON) peaKIuu.

2) CpeacrTBa peanun3zannu Cy0beKTHBHON MOJAAJIBHOCTH
CyObeKTUBHAasS ~ MOJAIbHOCTh  pEaju3yeTcs B BBICKa3bIBAHUH

pa3HOOOpa3HBIMU S3BIKOBBIMH CPEACTBAMMU:

a) MOJAJBHBIMHU IJIar0JIAMH M UX SKBUBAJICHTAMH,

b) BBOAHBIMU WICHAMH TPEII0KEHUS;

C) MOJAJBHO OKPAIICHHBIMHU MPUJIAraTeIbHBIMU U HAPCUUSIMU;

d) smornroHabHOM (GOPMOIt CKa3yemMoro;

€) MHBEPTUPOBAHHBIM MOPSIIKOM CIIOB.
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3) Uepapxusi cpeAcTB mepeaadv MOJAJIBHOCTH B PYCCKOM U AHTJIHMICKOM
si3bIKE

Hepapxusi MOJanbHBIX CPEICTB B AHTJIUMCKOM M PYCCKOM S3bIKax HeE
COBIMA/IACT.

AHIJIMHCKHH A3BIK Pycckuii s13bIK
MOJIAJIBHBIE TJIarOJIbl MOJIJIBHBIE CJI0BA Y YACTULBI
BpeMs U HAKJIIOHCHUE BpeMs U HAKJIIOHCHUE
MOJIAJIBHBIE HAPEYUs, CJIOBA U YACTULIBl | MOJAJIBHBIE TJIarOJIbl
MIOPSIAOK CJIOB VHTOHALUS
HEeJINYHbIE (POPMBI TJIaroJIoB IIOPSLAOK CJIOB

4) 3HayeHUs AHIVIMIICKUX MOJAJIbHBIX IJ1aroJioB
[Ipy mepeBoge NPENIOKCHUH C MOJAIBHBIMHU TIJIarojiaMu TPYIHOCTH
BO3HHUKAIOT M3-32 MHOT000pa3usi WX B3HAUYCHUHW B PA3NIHYHBIX (DYHKIIUAX.
HekoToppble T71aroiibl MOTYT BBITIOJIHATH HECKOJIBKO (DYHKITUH:
1) BcrioMoraTeNbHBIN I1aroJi:
a) nusa obpaszoBanus BpeMeH — will, shall, would, have, be;
b) mis o6pa3zoBanus GopMm cocriaraTesibHOro HakjaoHeHus — should,
would;
2) MopanbHBIA Tiaron — can, could, may, might, must, need, ought to,
should, shall, will, would, have to, be to, dare;
3) sMouuMoHalIbHO-ycuIuTeNbHas GyHKIMs — should.

4.1. CAN
3HaveHue Ilpumep
1 | Ability
general ability “Now, you pray, Harold,” she said. “I can’t”, said
Krebs.
capability We can discuss your paper after lunch.
2 | Theoretical Possibility
general possibility Anybody who wants to can become a prison
visitor.
possibility due to | Can we use the indefinite article with this noun?
circumstances
occasional possibility The Strait of Dover can be very rough.
disbelief She can hardly be expected to perform any
serious function
uncertainty / doubt Can he be making investigation all alone?
3 | Improbability She can’t have been waiting for us so long.
4 | Permission
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asking for / granting /
refusing

Can I come and see your pictures? / Of course,
you can. / Of course, you can’t.

5 | Opportunity It’s the only occupation where you can be
absolutely undistinguished and still flatter
yourself a bit.

4.2. COULD
3HaveHue Ilpumep
1 | Ability
general ability The boy could read before he went to school.
capability He could read a great deal during the holidays.
particular ability Simon was so tired that he couldn’t open the
door.

2 | Theoretical Possibility

possibility /1 You could see the forest through the other

impossibility due to | window before the new block of houses was

circumstances erected.

general possibility Anyone could come and ask him for help.

occasional possibility My grandmother could be very unpleasant at
times.

uncertainty / doubt Could she have been waiting for us so long?

improbability You couldn’t be hungry. You’ve just had dinner.

3 | Opportunity You could have found a more ingenious excuse.

4 | Permission

asking for Could I borrow $100?
general permission On Sundays we could stay up late.
4.3. MAY
3HaveHue Ilpumep
1 | Permission
asking for Now may I go?
granting You may smoke in here.
refusing Members may not bring more than two visitors
into the club.

2 | Possibility

‘chance’ possibility | I wonder how Tom knew about Ann’s
(=possibly) engagement? — He may have heard it from Jack.
possibility due to | Time adverbs may come at either the end of the
circumstances sentence, but not in the middle.

supposition implying | He may be busy getting ready for his trip.
uncertainty
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| reluctance

| I may as well take the child with me.

4.4. MIGHT
3HaveHue Ilpumep
1 | Permission
asking for Might [ speak to him now?
2 | Possibility
‘chance’ possibility (= | He came home alone. You shouldn’t have
possibly) let him do that; he might have got lost.
possibility due to | It’s too late to phone him now. He might be
circumstances sleeping.
supposition implying | He might be doing his lessons now.
uncertainty
reluctance “I'll go at six.” “That’s far too late; you
might
just as well not go at all.”
4.5. MUST
3HaveHue Ilpumep
1 | Speaker’s/ external authority

obligation

I must remind you that you are giving a
presentation tomorrow.

self-imposed duty I must see if I can find you something.
necessity You must leave her out of it.
instructions A trailer must have two rear lamps.
order Staff must be at their desks by 9.00.

emphatic advice

You must come and see us when you are in
London.

prohibition Staff mustn’t smoke when serving
customers.

deduction He has a house in London and another in
Paris, so he must be rich.

4.6. NEED
3HaveHue Ilpumep
1 | Necessity (speaker’s

authority)

absence of necessity You needn’t make two copies. One will do.

advice You needn’t worry. Everything will be OK.
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4.7. OUGHT TO
3HaveHue IIpumep
1 | Obligation (neither speaker’s
authority or external
authority)
advisability You ought to read this book. It’s very good.
desirability You ought to say a word or two about
yourself.
duty You ought to feel some respect for your
elders.
appropriateness At your age you ought to be earning your
living.
2 | Deduction
flattery You ought to be very pleased, oughtn’t you?
assumption The plane ought to be taking off in a
minute.
deduction The new sanatorium ought to be very
comfortable.
criticism You’re paler than you ought to be.
4.8. SHOULD
3HaveHue Ilpumep
1 | Obligation (neither speaker’s
authority or external
authority)
advisability You shouldn’t feel unhappy over such
trifles.
desirability He looks very ill. He should have stayed at
home.
duty You should send in accurate income tax
returns.
appropriateness You should have something better to do
with your time.
instruction You should use the definite article in this
sentence.
2 | Deduction
deduction The film should be very good as it’s starring
first-class actors.
assumption He should have finished the translation by
Now.
3 | Emotional use
rhetorical questions Why shouldn’t you invite him?
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object clauses beginning
with Why

I don’t see why we should make friends.

attributive clauses
beginning with Why after the
noun reason

There’s no reason why they shouldn’t get on
very well together.

constructions and set
phrases

Who should come in but his first wife!

subjunctive mood

She was terrified lest they should go on
talking about her.

4.9. SHALL

3HaveHue Ilpumep

1 | Prediction I shall come into his money in time.

2 | Volition (speaker’s authority)
promise You shall have my answer tomorrow.
intention I shall marry Francis whatever happens.
threat ‘You shall stay just where you are!’ his

mother cried angrily.

warning You shan’t find it easy to accept.
offer Shall I carry that for you?
suggestion Shall we tell him?
instruction Members shall enter the names of their

guests in the book provided.

request for advice

Which one shall I buy?

4.10. WILL / WOULD

3HaveHue Ilpumep
1 | Prediction
pure future He knows he will be late. / He knew he
would be late.
present predictive He’ll have finished his supper by now. /
Who would that be?
habitual predictive An Englishman will usually show you the
way in the street. / On Sundays he would get
up early and go fishing.
2 | Volition
willingness I’ll have a sherry, please.
invitation Will you have a drink? / What would you
like to drink?
intention He wouldn’t help me yesterday. / I keep

asking him for help but he won’t help me.
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Insistence

If you will keep your watch half an hour
slow it is hardly surprising that you are late
for your appointments. / We all tried to stop
him smoking in bed but he would do it.

3 | Informal use expressing a | Bill objected. — He would!
characteristic action (would)
4 | Assumption (will) That will be Ann.
4.11. HAVE TO
3HaveHue Ilpumep
1 | Obligation (external | I have to wipe my feet every time I come in
authority) his room.
2 | Necessity (external authority) | I don’t have to work a full day on Saturday.
3 | Deduction I wonder who took the money. — It had to be
Tom. He’s the only one who was there.
4 | Emphatic use One has only to read the business journal to
see the real origin of this war.
4.12. BE TO
3HaveHue Ilpumep
1 | Obligation/necessity (external
authority)
order He is to stay here till we return.
plan We were to discuss it the following week.
instruction All junior officers are to report to the
colonel at once.
2 | Possibility (rare) Nothing was to be done under the
circumstances.
3 | Something that is destined to | He didn’t know at that time that he was
happen never to see his native place again.
4.13. BE ABLE TO
3HaveHue Ilpumep
1 | Possibility I have never been able to understand him.
4.14. DARE
3HaveHue Ilpumep
1 | Volition How dare she come here?
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5) Cnoco0bI mepeaavyu HA PYCCKMM A3BIK OTTEHKOB 3HAYECHUN AHTJIMICKHX
MOJAJIbHBIX IJIAr0JI0B

AHruiickue MoJalbHBIC TJAroJibl 00JIaIal0T IITUPOKUM JTHAra3oHOM
3HA4YCHUHN, U OKOHYATEJbHBIM BBIOOP crocoba MmepeBojia MOXKET ObITh CHeNIaH
JIAIIIG TTOCJIEC TIIATEILHOIO aHaInu3a BCEro KOHTEKCTA.

Hcnons3yroTcst clienyrommue Crnocoobl Tepeaayd Ha PYCCKUM  S3BIK
Pa3IMYHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUN aHTJTMHCKUX MOJIAJIbHBIX TJ1aroJioB:

1) mepeBoax mpuU TOMOIIM PYCCKOTO MOAadbHOTO Tuarona. Ilpu sTom
HEOOXOJUMO YYHUTBHIBATh, UYTO OJHOMY AaHIVIMMCKOMY MOJAJbHOMY TIJIaroJjbl
MOT'YT COOTBETCTBOBaTh HECKOJIbKO PYCCKHX TIJarojioB, OCHOBHOE 3HAYEHUE
KOTOPBIX HMHOTJIa OTCTOMT JIOBOJBHO JajJ€KO OT OCHOBHOTO 3HAYCHUS
aHTJIMKICKOTO IJ1aroja;

2) mepeBoj MpU TMOMOIIM BBOJHO-MOJAIBHBIX CJIOB M BbIpaxeHuu. Yacto
MOJIaTbHOCTh, BBIPOKCHHAST B AHTJUHUCKOM S3BIKE IMPH MOMOIIM MOJAIBHOTO
ryiarosia, He MOXeT ObITh TepelaHa Ha PYCCKUM SI3bIK TEMH Ke cpefcTBamu. B
ATUX CiIy4dasX OOBIYHO MPHUOEraroT K TOMOIIY BBOJHO-MOJAJILHBIX CIIOB H
BBIPAKCHUU;

3) nobGaBieHHE MOJAIbHBIX YACTHI[ M CJIOB TaKHX, KaK Belb, XOTh, MO,
JecKaTh, Je, SKOObl, OyATO Obl W T. 1., MNPUIAOIIUX OCOOYI0 THOKOCTH
BBICKQ3bIBAHUIO U BBIPAXKAIOIINX TOHYANIIINE HIOAHCHI CYObEKTUBHOM OLICHKU;

4) omyiieHre MoAaIbHOrO Tiaroia. HeoOXoauMo y4yuThIBaTh, YTO HEPEIKO
B QHIJIMHCKOM SI3bIK€ MOJAJIBHBIN TJIaroJl UCIOIB3YeTCS U B TAKUX KOHTEKCTaX,
IJIc B PYCCKOM $I3bIKE MBI HE HAXOJUM KAaKUX-THOO CHEIUabHBIX CPEJCTB
BBIpOXXEHUS MOJAJIBHOCTH. B Takux ciydasx MOJaJbHBINA TJarojl CieayeT
OIYyCKAaTh;

5) mepeBojI MpHU MOMOIIU HAKIIOHEHHS;

6) mepenadya AKCIUIMIIMTHO BBIPAKEHHOW MOJAIbHOCTHU
MPEIOKEHUS] UMILUTUITUTHO.

AHTJIUHCKOTO

Hpumep

IlepeBon

Those who think that the government
should (1) take up the slack in
private spending point out that there
is an abundance of growth-enhancing
projects — a point that should (2) be
obvious to anyone familiar with
America’s fraying infrastructure
Lastly, extending unemployment
insurance in the wake of a once-in-a-
half-century crisis should be (3) a
no-brainer.

Te, KTO MyMaer, 4TO MPaBUTEILCTBY
cnenyetr (1) ycTtpanuTh cinabuHy B
OTHOILIEGHUM 3aTpaT Ha YacCTHBIU
CEeKTOp, YKa3plBalOT Ha TO, YTO
CYILIECTBYET nzoousnue
YBEJIUYUBAIOIIUX  SKOHOMHYECKUM
POCT TPOEKTOB — JIOBOJI, KOTOPBIi
noKeH (2) OBITh OYEBHUJCH JJIs
M000r0, 3HAKOMOT'O C W3HOIICHHOM
UHQPACTPYKTYpoil AMepuku n
MocjeHee, YBEIUYCHUE CTPaXOBKU
nmo Oe3paboTuile TOCIE KpHU3HUCa,
KOTOPBIM CITydaeTcss TOJIBKO pa3 3a
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MOJICTOJICTHS, OBLI0 OBl

IJIyTIOCTBIO.

3)

She was thus able to devote herself
entirely to conversation, and it must
be admitted that her conversation
was excellent.

[Tocrenusass Morja TakuM 00pa3oM
LIEJTUKOM MMOCBSAIIATh ceos
pasroBopy, a  TIOCIyIIaTh e,
0€3yCIIOBHO, CTOMJIO.

He must have been here yesterday.

OH, T0JKHO OBITh, OBLIT 371€Ch BUEpa.

He was in wild spirits shouting that
you might dissuade him for twenty-
four hours.

OH nmpumen B HEHUCTOBCTBO U
KpHyas, YTO BbI MOXKETE
pa3yOexgaTh €ro XOThb KpyIJible
CYTKH, HE IlepecTaBasl.

“But you must have seen her every
morning when you did the
housekeeping.”

A pa3Be Bbl HE BHUJCIH €€ KaXJI0€
yTpo, Korzaa OT/laBaIIN
pacropsiKEHUs MO0 XO3UCTBY?

But I think it must be admitted that
Mrs. Albert  Forester’s most
distinguished work was in prose.

Ho spue Bcero, naymaercs MHe,
MUCCHC Anboept doppectep
nposiBIIIa ce0sl B MPo3e.

No one was interested in options
other than Putin’s plan, as people
could see on the TV and feel in their
pockets what a good job he was
doing.

Hukto He mHTEepecoBajCs KaKUMH-TO
WHBIMM BapHaHTaMH, KpOME IUIaHa
[TyTriHa, TIOCKOJIBKY JIFOJAM BUICITH
M0 TEJEBU30pY M OMIYIIAId CBOUM
KapMaHOM, HAaCKOJBKO XOpOIIO OH
paboTaer.

Ah, for them you must compliment
Albert.

A 3a 910 crracu0o

Ans0epTy.

CKaXXHTeC

It was when women were beginning
to cut their hair and the subject of
discussion was whether Mrs. Albert
Forrester should or should not
shingle.

B TO BpemMs B MoAy BXOAWIA
CTPM)KKA, W CIHOp IIE€I O TOM,
octpuubcsi Muccuc Poppecrep win
HET.

5.1

. CAN

3HaueHue IlepeBon

Ipumep

YMmeHue /
CITOCOOHOCTHL /
00BbEKTUBHAS

MOTY / yMero

She can play tennis. — Ona ymeeTt
urpatb B TeHHUC. / OHa UTpaeT B
TEHHHUC.

BO3MOJKHOCTD
COBEpIIUTH
JICHUCTBHE B
HACTOSIIEM

pu

can ¢
YyBCTBEHHOT'O
BOCIIPHSTHS
MIPOUCXOUT
OIyIICHHUE

HEPEBOIE
MOJIaJIbHOI'O TJIarosna
rjlarojgamu

€ro

I can see the English coast already.
— 51 yxe BIKy Oepera AHTIIHH.
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Teoperuueckas | MoxkHO / MOXxeT ObITh | Can we use the indefinite article
BO3MOXHOCTh | / BO3MOXKHO with this noun? — MoxHo
yIIOTPEeOUTH HEOTpeIeTICHHBIN
apTUKITh C TUM
HEY)KeH / HE MOXET | CyIIECTBUTEIIHHBIM?
OBITh, YTOOBI Can he be making investigation all
alone? — Heyxenun oH oauH
MPOBOJIUT ATO paccieoBaHue?
HegeposiTHOoe | HE MOXKeET OBITh She can’t have been waiting for us
coObITHE so long. — He moxer ObITh, 4TOOBI

OHa KXJaJla HaC TaK JOJIO.

Paspemenue /
3amper

MOXHO / MOTY

Can I come and see your pictures?
— MOXHO NpUUTH IOCMOTPETH
BalllM KapTuHbl? / I Mory npuiitu
IIOCMOTPETH Ballld KAPTUHBI?

HEYXenu / HE MOXKET
OBITH, YTOOBI

Bo3M0OXHOCTE | MOTY / umets | 1l talk to him if T can. — 4
COBEPIIHUTH BO3MOKHOCTb MOTOBOPIO C HUM, €clid cMmory. / S
neicTBre MOTOBOPIO C HHUM, €CIH Y MEHS
OyJ1eT BO3MOKHOCTb.
5.2. COULD
3HaveHue IlepeBon IIpumep
Ymenue /| mor / ymen She could swim very well when
CIOCOOHOCTh  / she was young. — B mononoctu
OOBEKTHUBHAS OHa yMmeJa XOpoIo maBaTh. / B
BO3MOKHOCTb MOJIOJJOCTH OHa XOPOIIO TIaBaJa.
COBEPILIUTH pH nepeBoze | I could see the English coast
JefcTBUE B | MopanbHOro riarona | already. — S yxe Bumen Oepera
MIPOIILIIOM could ¢ rnaromamu | AHTIIHH.
qyBCTBEHHOTO
BOCTIPHUSITHUS
MIPOUCXOIUT ero
OIyIIICHNE
Teopernueckasi | MoxkHO / MOkeT ObITH | It could be true but it is advisable
BO3MOXHOCTh | / BO3MOXKHO to find out first what has really

happened there. — MoxeT OBITB,
9TO W TMpaBla, HO PEKOMEHIYETCS
CHauajga BBUICHUTh, YTO XK€ B
JICHUCTBUTEITLHOCTH Tam
MIPOU3OIILIO.

Could she have been waiting for us
so long? — Heyxenu oHna jxmaia
HacC TaK J0Jro?
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3 | HeBepositHoe | He  MoxeT  ObiTh, | He could not have said so! — He
COOBITHE YTOOKI / HE MOT OBI MOXKET OBITb, YTOOBI OH TakK
ckazai!
4 | Pazpemienne /| Mory / Mor Obl Could I use your car? — He mor Obl
3amper s BOCIIOJIb30BaThCS Barei
MaIIuHOM?
He said that I could use his car. —
OH ckazas, 4YT0 A  MOrYy

BOCIIOJIb30BAThLCS €r0 MaIlIuHOM.

5 | BO3MOXHOCTE
COBEpIIUTH
JeliCTBUE

MOT OBbI

I could help you a little later. —
MOT OBl TOMOYL BaM HEMHOT'O
MO3XKeE.

You could have found a more
ingenious excuse. — Tbl Mor Obl
npuaymMaTh 00Jee OPUTHHAIBHYIO
OTTOBOPKY.

5.3. MAY

3HaAYeHHE

IlepeBon

Ipumep

1 | Pa3pemrenue

MOXeT / MOXHO /
pa3pernieHo

Now may I go? — Teneps s Mory
UaTh?

You may smoke in here. — 3xech
MOYXHO KYPHTb.

Members may not bring more than
two visitors into the club. —
Unenam  ximyba  paspermaercs
NPUBOJUTE C CcOOON He Oosblie
JIBYX IIOCETUTEJIEH.

2 | Bo3MOXHOCTBH

MOET ObITh /

BO3MOXHO

MOKET / MOTYT

BIIOJIHE /  MOJKHO
BHojaHe / 3aogHO /
MOKHO C TaKUM Ke
yCIIEXOM

Two factors may temporarily have
increased  their  caution. —
BosmosxHo, 1Ba dbaxTopa
BPEMEHHO YCHITATTA ux
OCTOPOXKHOCTb.

Time adverbs may come at either
the end of the sentence, but not in
the middle. — Hapeuuss Bpemenu
MOTYT CTOATh B Hadallc WU B
KOHIIE TIPEJIOKCHUS, HO HE B
cepeauHe.

I may as well take the child with
me. — S BmoiaHE MOTy B3STh C
coboii peGeHka.
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5.4. MIGHT

3HaAYeHHE

IlepeBon

Ipumep

1 | Pa3peurenue

MOXET / MOYXKHO

Might I speak to him now? — Mue
MOJKHO TMOTOBOPUTH C HUM TIPSIMO
ceiyac?

She said that he might take her
dictionary. — OHa cka3ania, 4TO OH
MOJKET B3ATh €€ CIIOBapb.

2 | Bo3MOXHOCTBH

MOET ObITh /
BO3MOXHO

MOT

BIIOJIHE /  MOYHO

Brojine / 3aogHO /
MOXHO C TaKHM XK€
yCIIEXOM

It’s too late to phone him now. He
might be sleeping. — VYxe
CIIUIIKOM TIO3THO 3BOHHUTH €MY.
Bo3M0XHO, OH CIIHT.

He might be doing his lessons
now. — MoxeT ObITh, OH JeNaeT
ceifuac gjoMarrHee 3a/1aHue.

He may have lost your address and
that’s why he doesn’t write to you.
— OH MoOr ToTepsITh Ball aapec U
MOJTOMY HE THIIET BaM.

“I’1l go at six.” “That’s far too late;
you might just as well not go at
all.” — 4 moeny B mectb. — 2TO
ciamkoM mo3aHo. C TakuM xe
yCIIEXOM MOXXHO HUKy/Ja © He
eXaTh.

5.5. MUST
3HaveHue IlepeBon IIpumep
1 | JomkeHcTBo- | momxeH / HyxkHo /| Staff must be at their desks by
BaHUE / | HeobxoIUMO 9.00. — K geBdarn yacam
HEOO0XOIH- COTPYOHUKH JOJDKHBI OBITH Ha
MOCTb pabounx MecTax.
This work must be done at once. —
Oty paboTy HYXHO (HaJ10) cAenaTh
HEMEJICHHO.
3anpeniaeTcs /| Staff mustn’t smoke when serving
HEJb3sI customers. - Bo BpeMsI
00CTy>KUBaHHUS KJIMEHTOB
COTPYIHUKAM 3ampeniaeTcs
KYPHTb.
You mustn’t smoke in here. —
3/1€Ch HEB3sI KYPUTb.
2 | BepositHocTh /| noskHo ~ ObiTh /| They must have known about it for
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NpEIIoNioke- | BEpOSATHO / MO Bcel |a certain time. — OHH, JOIDKHO
HUE BEPOSITHOCTH / | OBITB, YK€ B TE€UCHHE HEKOTOPOTO
HaBEPHOE BPEMEHH 3HAIN 00 ATOM.
He must be busy now. — OH,
BEPOSATHO, 3aHAT cenyac.
5.6. NEED
3HaveHue IlepeBon IIpumep

1 | JomxeHcTBo- | HYykHO / Hamo /| Youneedn’t make two copies. One
BaHUE /| cnenyeT will do. — He nyxHO nenatp nBe
HEOO0XOIH- konuu. OpHOW Oymer BHOJHE
MOCTb JAO0CTaTOYHO.

You needn’t worry. Everything
will be OK. — Bam nHe Hano
BOJIHOBaThCs. Bee Oynmer xoporo.

He JobkeH Obu1 / He | You needn’t have come so early. —

OBLIO Bel He pomkubl Obutn (Bam He

HEO0O0XOUMOCTH OBLIO HEOOXOAUMOCTH) MIPUXOJIUTH
TaK paHo.

5.7. OUGHT TO
3HaveHue IlepeBon IIpumep

1 | JomkenctBo- | momxen  (Obur) /| You ought to say a word or two
BaHUE / | cnenyet (cmemoBano | about yourself. — Bam cnemyer
HEO0OXO/ - ObI) / Hy)kHO (OBLIO) | CKa3aTh HECKOJILKO CJIOB O cebe.
MOCTb You ought to feel some respect for

your elders. — Tbl OomKEeH yBaXKaTh
CTapIIIHX.

You ought to have read this book.
It’s very good. — TebGe HyXHO
ObUTO TpouecTh 3Ty KHUTY. OHa
OUYEHb XOPOIIIasl.

2 | BeposiTHOCTE / | HOJIKHO owTh/ | The plane ought to be taking off in
MPEIIONIOKe- | BEPOSTHO a minute. — CamoJeT, BEpOSITHO,
HUE B3JICTUT Y€pe3 MUHYTY.

The new sanatorium ought to be
very comfortable. — Horoiit
CaHAaTOpHM, JOJDKHO OBITH, OYEHB
KoM(popTaOenbHBbIil.

5.8. SHOULD

‘ ‘ 3HaveHue IlepeBon IIpumep
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1 | JomxencTBo- | ciaemoBano  Obl /| He said that the status of the Greek
BaHUE / | my:)kHo / He Memano | minority should be viewed in the
HEO0OXO/ - OBl / TOIKEH light of political balance. — On
MOCTb CKasajl, 4TO CTaTyT MEHBIIMHCTBA

IPEYECKOr0 HACENICHUSI CIEeAyeT
paccMaTrpuBaTh B CBETE
paBHOBECHS MOJUTHICCKUX CHIL.

2 | BepositHocth / | nomxuHo — ObITh /| The film should be very good as
MPEANoaoke- | BEPOSITHO it’s starring 1st class actors. —
HUE ®wibM, JODKHO OBITh, OYEHB

XOPOIINH, TaK KaK B HEM HUTPAIOT
3BE3/1bI TICPBOI BEIMUUHBI.

He should have finished by now. —
OH, BepoOsATHO, YK€ 3aKOHUYMUI
IEPEBOI.

3 | DMOIMOHAb- | JIMYHOU dbopmoii | I am surprised that he should have
HO-YCHJTUTEIb- | TJ1aroiia B | done it. — I ynuBIeH, 4TO OH 3TO
Has QYHKIHUS | U3bSIBUTEIBHOM C/IeTal.

HaKJIOHCHUH Why should you dislike him so
much? — Tlogemy BBI ero Tak He
mobute?

5.9. SHALL
3HaveHue IlepeBon IIpumep

1 | [Ipenckazanue/ | TMUHOMN ¢dopmoii | I shall come into his money in
MIPOTHO3 riarosa B|time. — Co BpemMeHeM s

U3BSIBUTEIBHOM 00s3aTeIbHO ~ YHACJIENyI  €ro

HAKJIOHEHU U COCTOSTHHE.

(ycunurenbHbIC

CJI0BA)

2 | BoneusnsBie- | AOJKEH Members shall enter the names of
HUE their guests in the book provided.

— Unensl kimy0a TOMKHBI BHOCHUTH
MMEHa rocTeu B KYypHaII
pETUCTpPALINN.

JTUYHOU dopmoii | You shall have my answer

riarosia B | tomorrow. —  3aBtpa  THI

U3BSIBUTEIBHOM HEMIPEMEHHO  TIOJIYYHIIb  MOWM

HAKJIOHEHU U OTBeT.

(ycunuTenbHbIe Shall we tell him? — Ckaxxem emy?

CJI0BA)

5.10. WILL / WOULD
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3HaveHue IlepeBop Ilpumep
1 | Tlpenckazanue/ | TMUHON dbopmoii | He knows he will be late. — On
MIPOTHO3 riarosia B | 3HAET, YTO OMNO3/1aeT.
U3bABUTEIBHOM On Sundays he would get up early
HaKJIOHEHHUH and go fishing. — Tlo BBIXOAHBIM
(ycunurenbHbIC OH OOBIYHO BCTaBaj paHO W
CJIOBA) OTIPABJISICS HA PHIOAJIKY.
He’ll have finished his supper by
now. — OH yXe MOy XHHAJL.
2 | BoneusbsaBne- | (Hu 3a uyto / HuKak) | We all tried to stop him smoking
HUE He xorten / (ymopho) | in bed but he would do it. — M#s1
MPOAOIIKAT / | Bce TBITATNCHh OCTAHOBUTH €T0, HO
HETIPEMEHHO OH YIOPHO MPOJOJKAll KypUTh B
MOCTEJH.
He just wouldn’t accept that he
was wrong. — OH HMKaK HE XOTeJ
NpHU3HATh, YTO OH HE TIPaB.
JTUYHOU ¢dopmoti | I’ll have a sherry, please. —
riarosia B | BBINIBIO CTAKAHYWK MIEPPH.
U3BSBUTEITHHOM
HAKJIOHEHU U
(ycunurenbHbIC
CJI0BA)
rmaron B ¢opme | What would you like to drink? —
YCIIOBHOTO Yto ObI BB XOTEJIN BHITUTH?
HAKJIOHEHUS
3 | XapakTepHoe | KOHTEKCTyaJIbHO Bill objected. — He would! — bun
neiicTBre BO3pakan. — FEme Obl OH He
BO3paxkan!
4 | IIpenmnonoxe- | HECCOMHEHHO /| That will be Ann. — JIomKHO OBITH,
HUE / | BeposiTHO / 1m0 Bcel | 3T0 AHHA.
BEPOSITHOCTh BEPOSITHOCTHU /| That would be her cat. — O3ro,
JOJDKHO OBITH BEPOSATHO, €€ KOIIIKA.
5.11. HAVE TO
3HaveHue IlepeBon IIpumep
1 | JlomKeHCTBO- | IPUIILIOCH /| The negotiations might fail. In that
BaHUE / | mpunercs / momxken / | event the Government would have
HEeo0X0u- BBIHYKJICH to decide what to do. -
MOCTb [TeperoBopsl MOTYT OKOHUYHUTBCS U
Heypaued. B Takom  ciydae
NPAaBUTEIBCTBY  MPUIIOCH OBl

peuiaTb, YTO NPCAIIPHUHATD.
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I don’t have to work a full day on
Saturday. — I He nmoKeH paboTaTh
TIOJTHBIN JIEHb 0 cy000TaMm.

BepositHocts /| gomxHO  ObITh /| I wonder who took the money. — It
MPEANoaoke- | BEPOSITHO had to be Tom. He’s the only one
HUE who was there. — MHTepecHo, KTO
B35 JeHbru? — BepositHo, Towm.
OH eTMHCTBEHHBIN, KTO OBLT TaMm.
OMonmoHanb- | goctatouno (k) / | One has only to read the business

HO-YCHJIUTEIIb-
Has QyHKIMS

u He ObuIo (emie) / u
HE BCTpe4aioch / M

HC ITOABJIAIOCH

journal to see the real origin of this
war. —  JloctaTo4yHO  JHIIb
MPOCMOTPETh KYPHAJIBI JEJIOBBIX
KpyroB YOJUI-CTPUT, 4TOOBI CTaja
SICHA IPUYMHA ITOW BOWHBI.

5.12. TOBE TO

3HaveHue IlepeBon IIpumep

JlomxeHCcTBO- noipkeH / mpeactout / | We  were  to  discuss it the

BaHHE / | HapgexXUT following week. — Mbl AOMKHBI

He00X0/1- ObLITN 00CyIUTh 3TO Ha

MOCTb CIIeyIOIIeH Henee.

riaroioMm B Oyaymem | The Prime Minister is to go to

BpEMEHU Paris next week. Ha cnenyromeit
HezleNe MPeMbEep-MUHHUCTP MOEIeT
B [lapux.

Bo3MOXHOCTE | MOXKHO Responsibilities and obligations
possessed by the trade unions are
to be envied — MoxHo
[03aBU10BATH TOU
OTBETCTBCHHOCTH u TeM
00513aHHOCTSIM, KOTOPBIMHU
00J1aat0T Mpo(COIO3HI.

[Ipenonpene- | cyxaeHo He didn’t know at that time that he

JIEHHOCTh was never to see his native place
again. — B To Bpemsi oH He 3Hal,
qr0 OOJNBIIE €My HE CYXICHO
MOBHJIATh CBOM POJIHBIC MECTA.

5.13. BE ABLE TO
3HaveHue IlepeBon IIpumep
Bo3moxHOCTh | MOTY I have never been able to

understand him. — S Hukorma He
MOT TIOHSTH €rO0.
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5.14. DARE

3naveHue IlepeBon Ilpumep
1 | BoneuswsiBiie- | cMeTh I’1l tell her about it. — Don’t you
HUE dare! — S pacckaxy eit 00 dToM. —
He cwmeii!

How dare you listen to a private
conversation? — Kak Bbl cmeeTe
MOJICITYIIINBATh YY)KOU pa3roBop!

Bonpocsl 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Yrto Takoe MOJIAIBbHOCTh?

2) Yo BbIpakaeT 00beKTUBHAS MOJATBHOCTD?

3) Uro BbIpaxkaeT CyObEeKTHUBHAS MOAAIBHOCTh?

4) Yo cocTaBisieT CMBICIOBYIO OCHOBY CYOBEKTHUBHON MOTAIbHOCTH?

5) KakumMu  A3BIKOBBIMH ~ CpEACTBAMU  pealn3yercss  CyObEeKTHUBHas
MOJAJIbHOCTh B BbICKa3bIBAaHUU?

6) Kaxkas uepapxus cpe/iCTB nepeaur MOJIaJbHOCTH CYHIECTBYET B PYCCKOM
SA3bIKE?

7) Kakas wuepapxusi CpeacTB Iepellayd MOAAIBHOCTH CYIIECTBYET B
aHTJIMHACKOM S3bIKE?

8) Kakue MopasibHbIE TTIar0Jibl UMEIOT 3HAYEHUE YMEHHMSI / CIOCOOHOCTU?

9) Kakue MojanbHble TrJaroiabl HMMEIOT 3HAYEHHE  TEOPETUYECKOMH
BO3MOXHOCTH?

10) Kakue monanbHbIe TJIarojibl UMEIOT 3HaUeHUE pas3pelieHus / 3anpera?

11) Kakue MmojanbHble TJaroibl MMEIOT 3HAYEHUE JOJKEHCTBOBAaHUSA /

HeoOxoIuMocTu ?

12) Kakue MonanpHBIE THaroibl MMEIOT 3HAYCHHE BEPOSTHOCTH /
MPEANOJIOKEHNSA ?

13) Kakue MomanbHBIC TIaroJibl BRITIOTHSIIOT SMOIIMOHATHLHO-YCHIUTEIBHY IO
byHKLINIO?

14) Kakue MojanbHbI€ IJ1arojibl UMEIOT 3HAY€HUE BOJIEU3bBICHUS?

15) Kakue MojanbHbIe I1aroyibl UMEIOT 3HAU€HHUE XapaKTEPHOro IEUCTBUS?

16) Kakue monanbHbIe TJIarojibl UMEIOT 3HAaUCHUE MPEONPEICIICHHOCTH ?

17) Kakue cymecTByloT crmocoObl nepefaud Ha PYCCKHUMl SI3bIK OTTEHKOB
3HAYEHUN aHTJIMHCKUX MOJATIbHBIX TJIarojoB?

Exercise 1. Determine the meaning of the modal verbs in italics and translate
the sentences into Ukrainian.

1) Can he really be 1l1?

2) Can she really have been at home all this time?

3) Can you do this sum in your head?

4) Could 1 just interrupt a minute?

5) Could it be true?
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6) Every day Mr March would meet his brother at the club.

7) He had to give me his telephone number.

8) He looks very ill. He should have stayed at home.

9) Why should you dislike him so much?

10) He says he’s still reading ‘The Murder in the Hotel’. — He can 't still be
reading it. I lent it to him ages ago and it’s quite a short book.

11) He would go through with it.

12) Her father was often fo be seen in the hotel bar.

13) It was to be expected.

14) I don’t know why he should want to see John.

15) I shall marry Francis whatever happens.

16) 1 was afraid you must have noticed something.

17) I was so angry! I could have killed her.

18) I’'m hoping that Ann will marry me.

19) It’s too late to phone him now. He might be sleeping.

20) Members maynot bring more than two visitors into the club.

21) Might 1 take the liberty of pointing out that you are wrong?

22) Paul couldn’t have taken a bus yesterday. There aren’t any buses on
Sundays.

23) Peter might phone. If he does, could you ask him to ring later?

24) Polly’s very late. — She may have missed the train.

25) Shall 1 get you some coffee?

26) This may or may not be a historical fact.

Exercise 2. Identify the meanings of the modal verbs in italics in the sentences
below and translate these sentences into Ukrainian.

1) In the afternoon he would go out alone and walk for hours.

2) And someone who relies on charisma wouldn’t have a gun.

3) Just at that moment, who should walk in but old Jim himself.

4) She cannot, must not, be put into the hospital in Mineola, where she
would be under the jurisdiction of the Nassau County police.

5) She said she thought she might have to dine that evening at “the
family’s”, as she referred to evenings at Alice’s, or that Billy might be working
late that night.

6) Shouldn’t we have the chauffeur deliver them to her doorman? That way
she won’t have to come back.

7) When the telephone rang, Billy thought it wouldbe the mechanic from the
hangar. The children thought it would be the riding teacher. And Ann thought it
would be the hairdresser.

8) Why should anyone want to marry Tony? — Don’t ask me. How should 1
know?

9) The lamp lit her face and she tended the long pipe, bent above it with the
serious attention she might have given to a child.
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10) Physically he looked like his parents — in every other respect, he might
have dropped from the moon for all resemblance he had to them.

11) If a letter were there, it could mean only one thing. Amparo must have
reached the mailbox by now. Unless she’d met a friend of hers as she went
down, unless she ... Would it be there? Would 1t?

12) After such a picturesque love affair in high society, who shall say that
romance is dead?

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
SLEEPING CAR

Douglas Brown was a businessman who lived in London but had a lot of
work in Perth in Scotland. He often travelled by train on ‘The Night
Caledonian’, an overnight train from London to Scotland. He preferred the train
to the plane because he arrived feeling fresh for important business meetings
when he arrived in Perth. The only problem was, he was a heavy sleeper, so he
needed to set his alarm clock to wake up for the right stop. One day, after the
train had set off from London, he realized he’d forgotten to pack his alarm
clock. Before he went to sleep, he spoke to one of the attendants.

‘I should have brought my alarm clock with me, but I forgot it. I have to
wake up in time to get off the train at Perth at seven o’clock. I absolutely
mustn’t miss my stop by oversleeping, so could you please make sure I get off
the train there, however sleepy I am.’

The attendant wrote down Douglas’ name in a little book and made a firm
promise to wake him up at the right time in the morning. Douglas went to sleep
in his compartment almost immediately.

When he woke up in the morning, he found that it was ten to nine and the
train was pulling into the final station in Inverness, 120 miles further north than
Perth.

He was furious and went up to the attendant and said, ‘Look what’s
happened, you fool! You should have woken me up at half past six and you
didn’t. You complete idiot! Now I’ve missed my business meeting!’

After he had left, one of the other passengers commented to the attendant,
‘He wasn’t very polite, was he? He shouldn’t have called you an idiot like that.’

‘Oh that’s nothing!” said the attendant, ‘You should have heard what
Dougal Black said when I pushed him onto the platform at Perth at seven
o’clock this morning.’
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UNIT 15

ATTRIBUTIVE GROUPS AND ASYNDETIC SUBSTANTIVAL
CLUSTERS
IlepeBoa Npeno3uTUBHBIX ATPUOYTHBHBIX KOHCTPY KLU

1) Buasl onpeneneHuii B aHTTUHCKOM S3bIKE:
1.1 mpeno3uTuBHOE ONPEAECTICHHUE;
1.210CTIIO3UTUBHOE ONIPEICTICHHUE;
1.3cnocoObl BbIpaskeHUsl ONpeieNICHUH.
2) Ilpeno3utuBHBIEC ATPUOYTUBHBIE KOHCTPYKIUU:
2.1.cTpyKTypa U BUbI IPEMO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIUH;
2.2.0c00EHHOCTH PETO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMA.
3) CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH MPEMO3UTHUBHBIX aTPUOYTHBHBIX
KOHCTPYKLIMM:
3.1.cemanTUyeckre 0COOCHHOCTH MPENO3UTUBHBIX aTPUOYTHUBHBIX
3.2.KOHCTPYKIUI;
3.3.CTpyKTYypHBbIE OCOOCHHOCTH MPEMO3UTUBHBIX aTpUOYTUBHBIX
KOHCTPYKLIMM:
3.3.1. HOAUMHHUTEIIHHBIC CIOBOCOUYECTAHUS;
3.3.2. CI0XKHBIC CJIOBA;
3.3.3. OMHOPOJHBIE ONPEIEIICHMUS.
4) TlepeBoa NPEMO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMA:
4.1.BIusgHME KOHTEKCTAa Ha TEPEeBOJ MPENO3UTHUBHBIX aTPUOYTHUBHBIX
KOHCTPYKLIMH;
4.2.mpueMsbl IepeBo/ia MPENO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIHIA;
4.3.1m0ocne10BaTeNbHOCTh  MEPEeBOJa  MPEMO3UTHUBHBIX  aTpUOYTHUBHBIX
KOHCTPYKLIUH.
5) ®pazoBbie CIOKEHUS.
6) IlpunararenbHbie HA -ed.
7) Ilpunararenbhbie ¢ cyhPukcom -ish.

1) Buabl onpeesieHuid B aHIVIMHCKOM SI3bIKE

B anrimiickom  si3pIK€  CYIIECTBYET [JIBAa BHJA  OMNPEACIICHUN:
Nnpeno3umueHoe U NOCMnOo3umueHoe.

1.1. Ilpeno3uTUBHOE OMpeaesieHne

lIpenozumusnoe onpedenenue CTaBUTCS TMEPe]l CYIIECTBUTEILHBIMU JTHOO
IpPYTUMU  OmpejesieMbIMU  clioBaMH. Haubonbliiee pacnpocTpaHeHHE B
AHTJIMHACKOM A3bIKE TTOJYYHJIO MPETIO3UTUBHOE OINPEICIICHUE.

1.2. ITocTO3UTHBHOE ONpeae/IeHne

Ilocmnozumuenoe onpedenenue CTABUTCS HEMOCPEIACTBEHHO IOCTeE
ONPEAEIAEMOTO CYIIECTBUTEIBHOTO.
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1.3. Cnioco0blI BeIpa:keHUs1 onpeaeeHul

OmnpeneneHuss MOTYT OBITh BBIPXKEHBI APTUKIISIMU, MpUIIaraTeIbHbIMHU,
CYLIECTBUTEIBHBIMU (C MPEAJIOTOM, B OOIIEM WM MPUTSKATEIBHOM MaJEKe),
WHOUHUTUBOM,  TEepYHIUEM,  MPUYACTUEM,  MPUYACTHBIM  00OpPOTOM,
MECTOMMEHUSMU (MPUTSKATEIbHBIMU, YKa3aTEJIbHBIMHU, HEOIPEICIICHHBIMU),
YUCIIUTEIbHBIMH.

2) lIpeno3uTuBHBIC ATPUOYTHBHbIE KOHCTPYKIUH

2.1. Crpyktypa ¥ BHAbI NPENO3UTHUBHBIX aTPUOYTHBHBIX
KOHCTPYKIU

OCHOBY  MHO20KOMNOHEHMHbIX npeno3UmMuUEHbIX KOHCMPYKYULL
COCTaBIIAIOT PpAJ CTOAIIMX JIPYyr 3a JPYrOM CYHIECTBUTEIBHBIX, MEXIY
KOTOPbIMU HET HU apTHUKJIEH, HU MpeaoroB. B cocTaB KOHCTPYKIMH MOTYT
TaK)K€ BXOJUTh YUCIHMTENIbHbIE, UMEHA MNpuiararenvuele, V-ing, V-ed, a ux
IpaHULlaMM KaK CIpaBa, TaK U CJE€Ba MOTYT CIYXUTh apTUKIHU, MPEJJIOTH,
IJ1aroJibl B JINYHOU GopMe, MHOUHUTHUB.

OHu MOTyT OBITH KaK MPOCTBIMH, JNBYXKOMIOHEHTHBIMH (A+N, N+N,
G+N, PI+N, PII+N), Tak u CIOXHBIMH, MHOTOKOMMHOHEHTHBIMH (N-+N-+N,
A+A+N, A+PI+N, N+G+N, Adv+PII+N u 1.1.).

OCHOBHBIM CJIOBOM B KOHCTPYKLHSAX BCErla sIBJISETCS IMOCJEIHEee, a BCe
BIIEPEAUCTOAILIME CIIOBA MPEACTABISIIOT COOOM  OmpeiesneHus, KOTOphIe
OTHOCSITCSL JIUIIb K TIOCHEAYIOIINM CYIIECTBUTENbHBIM. J[0CTaATOUHO M3MEHUTD
B3aMMOpPACIIOJIOKEHUE  KOMIIOHEHTOB,  4YTOOBI ~ CMBICI  CJIOBOCOYETAHMS
n3MeHwicsi. CpaBHUTE:

club discussion — qucnyT, MPOBOAUMBIN B KITyOe

discussion club — xy0, Ha 3aceJaHUsIX KOTOPOTO BEAYTCSA TUCKYCCUU

2.2. Oco0eHHOCTH NPENO3UTUBHBIX ATPHOYTUBHBIX KOHCTPYKIM I

Cnegyer yuuThIBaTh ONpeJEICHHbIE MOMEHTBHI, 3HaHUE KOTOPBIX
00JIErYnuT NOHUMAaHHUE MPETNO3UTUBHBIX KOHCTPYKIUH.

1) Ecnu mepBbIM 4JI€eHOM SBISIETCS WMMs IpUiaraTelibHOe, TO OHO, Kak
MPaBUIIO, ONPEEISIET MOCAEAHIN OCHOBHON KOMITIOHEHT KOHCTPYKIIHH.

e.g. Automatic frequency control was necessary for the operation. —
Aemomamuueckoe ynpagnenue yacmomou ObLIO HEOOXOIUMO IS
paboTHI.

2) KoMIOHEHTbl KOHCTPYKIMH, SIBISIOIIMECS OINpEAeICHUsIMU, He OepyTcs
BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE, XOTSI MOTYT MPE/IoJiaraTh ero.

e.g. The bipolar transistor is a two-junction semiconductor device. —
bunonsipablii TPaH3UCTOP — ATO MOJTYNPOBOJHUKOBOE YCTPOMCTBO €
08YMs nepexo0amu.

3) B mpepenax KOHCTPYKUMHU MOTYT OOpa3OBBIBATHCS CBSI3aHHBIE OJIOKH,

KOTOpbI€ TakK€ MOT'YT OTHOCHTBCS TOJIBKO JIMIIb K MOCIEIYIOIIEMY

CYLIECTBUTEILHOMY.
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e.g. High gain | low noise transistor is preferable in this case. —
Hu3sxkowlymogoti  TpaH3UCTOP C  BbICOKUM KO DuyueHmom
ycunenus IPEANOYTUTENICH B TOM CITydae.

4) OnpenensaTh MOCICAHAN KOMIIOHCHT KOHCTPYKIIMH MOTYT OJHOPOJIHBIE
YJIeHBI, COCIWHEHHBIC COIO30M and WU or, 4TO 3aTPyIHSET OIpeaclicHUE
I'PaHUIl KOHCTPYKITUH.

e.g. A large voltage and power gain was achieved from the device. —
Bonvwoti koaguyuenm ycunenus no HaAnpsd’CeHuro U MOUHOCMU
OBLT MMOJIyYEH B yCTPOWCTBE.

3) CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE 0CO0EHHOCTH NPeno3uTHBHBIX
aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKIUii
YtoO0b1 T0OUTHCS MPaBUWIBHOTO nepeBojia aTpUOYTUBHBIX

CIIOBOCOYETAHUN, TIEPEBOMAYMK JOJDKEH 3HATh CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE
OCOOCHHOCTH TaKHX CJIOBOCOYETAaHWA W TMPEACTaBIATh cebe, KaKuMH
CpeICTBaMH OH PAcIioNiaracT B PYCCKOM SI3bIKE /ISl IPEOAO0TICHHS BOSHUKAIOIIUX
TpyaHocteil. [loaToMy Tpu paccMOTpEeHHH BOIpOca O TMepeBOje MOJOOHBIX
CIIOBOCOYETAHUI I€IeCO00pa3HO CHadalla OCTAHOBUTHCS Ha HMX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX.
3.1. CemanTH4YeCKHEe OCOOCHHOCTH NPENO3UMTHBHBIX ATPHOYTHBHBIX
KOHCTPYKIU
CeMaHTHYECKHI JUana3oH aTPUOYTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OYEHB
IIMPOK W 3aBUCUT OT KOHKPETHOW CHUTyaluu, Oe3 3HaHHWs KOTOPOH dacTo
HEBO3MOJKEH MX MPABUIBHBIN MTEPEBO/I.
CyIiecTBUTENBHOE B MPEMO3UIIMN MOXKET 0003HAYATh:
e mecmo (floor lamp, border incident);
e gpems (evening paper, winter sale);
e npeonasznauenue (letter box, witness box);
e o0wexm (shock absorber, view finder);
e yenw (research fund, life boat);
o mamepuan (a steel rod, a silk dress).
e.g. train robbery — orpabnenue mnoesna / orpabieHue, COBEPIICHHOE B
noesze
CyIiecTBUTEIPHOE B TPEMO3UIIMU MOXKET MUMETh NMpH cebe 3aBHCHMOE
cioBo (cioBa) M 0Opa3oBBIBATH BMECT€ C HHUM (C HUMHU) MPENO3UTUBHOE
MOTYMHUTETFHOE CyOCTAaHTUBHOE COUETaHHE.
e.g. American Army officers; a plastic top table; a retired officers club.
3.2. CTpyKTypHbIe OCOOCHHOCTH NPENO3UTUBHBIX ATPHOYTHMBHBIX
KOHCTPYKIU
[Ipu mepeBoe MHOTOKOMIIOHEHTHBIX MPETMO3UTUBHBIX OMNpPEICICHUN
HeoOxoauMo audPpepeHIupoBaTh:
1) momYMHUTENbHBIC CIOBOCOUCTAHUS;
2) CIOXHBIE CJIOBA;
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3) OIHOPOJIHBIE OTIPEICIICHHUS.
3.2.1. IloguMHUTENBHBIE CJI0BOCOYETAHUS
Mexny KOMIOHCHTaAMH IOAYMHHTEIIBHOTO CJIOBOCOYCTAHHS CYIICCTBYET
CEMaHTUKO-CUHTAKCHUYECKasl 3aBHCHMOCTb, KOMIIOHEHTHI  CIIOBOCOYCTAHUS
OMPENEIAIOT CICAYIONIee 32 HUM CYIIECTBUTEIBLHOE KaK OJIHA CEMaHTHUYecKas
CAVHMIIA: v
a good will mission
I R
muccusi 006poil 8oau
[TomunHeHWe MOXET OBITh JBOWHBIM:  CJIOBOCOYCTAHUE MOXKET
OTHOCHUTBCS K CYIIECTBUTEIHLHOMY, KOTOPOE TaK)Ke SIBIISICTCS MPEIO3UTHBHBIM
OTIPEICTICHUEM::
—
a good will tour account
4
omuem o noezoke ¢ muccuei 000poul 80au
3.2.2. Ci0oxHbIE CJI0BA
CrnoxxHble ci0Ba, 0pOpMIICHHBIC KakK JIBE TpauuecKue SAUHUIIBI, MOTYT
BHEIIHE HE OTJIMYAThCS OT OJHOPOJHBIX ompeneyeHuil. OaHako, eciu
OJIHOPOJIHBIC OMPENCIICHUs] HE3aBUCUMBI JPYTr OT Jpyra, CJIOXKHOE CIJIOBO
OTpENEINAeT CYIIECTBUTEIBHOE, K KOTOPOMY OHO OTHOCUTCS, KakK OJHa
CEMaHTUKO-CUHTAKCHYECKAasl CIMHUIIA:
a crystal clear answer
[ 4
yemKut omeem
3.2.3. OnHopoaHbIe OnpeaeIeHUus
OmHOpOHBIE ONpPECIICHHSI HE 3aBUCAT APYT OT JIPyra, KaKIoe U3 HHUX

MOTYNHEHO CEMaHTUYECKU u CHUHTaKCUYECKH HEIMOCPEICTBEHHO
OIIPENENAEMOMY CYLIECTBUTEIBHOMY:
L v
a real family friend
- L4

Hacmoawuil opye cemvu
[ToguuHUTENBHBIE CIOBOCOUETAHUS U CJIOBA (CJIIOKHBIE U MPOCTHIE) MOTYT
OBITH OJTHOPOIHBIMU YJICHAMU

hand-woven | maize leaf | tile 3mats
4

YUHOBKU NPAMOY20TbHOU (hOPMBL, CHIIemeHHble 8PYUHYI0 U3 TUCTbes KYKYPY3bl
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NHorna  KOMIIOHEHTHBIH  COCTaB  IMPEMO3UTHBHOTO  ONPEACIICHHS
JIOIYCKAaeT JIBOSKYIO MHTEPITPETAIUIO:
1) a new government organisation

a) MOAYMHUTENILHOE CIIOBOCOYETAHUE — YupedcoeHue, CO30aHHOe
HOBbLM NPABUMENbCTNEOM

b) omHOpOAHBIE  OMNpENeNeHUss — HOBOe  NPABUMETIbCMBEHHOE
yupeoicoeHue

2) a light green coat
a) CIIOKHOE CJIOBO — C8em.i0-3el1eHoe NAlbmo
b) 0oAHOpPOAHBIC ONPENETCHUS — 1ecKOe NANbINO 3eNeHO20 Yeemda
3) thin gloved hands
a) CIOBOCOYETAaHHUEM C OJIHOPOAHBIMM WICHAMH — MOHKUE DYVKU 8
nepuamkax
b) cioBocoueTaHneM C CIOXHOMPOU3BOJHBIM CIIOBOM — pYKU 8
MOHKUX NepYamrax

4) IlepeBox Npeno3MTUBHBIX ATPHOYTHBHBIX KOHCTPY KM
4.1. BuusiHMe  KOHTEKCTa HAa  MNepeBOJd  NPENno3MTHBHBIX
aTpuOYTHUBHBIX KOHCTPYKIIUii
Jlisi  yCTaHOBJIEHUS TPUPOABI MHOTOKOMIIOHEHTHOTO TPENO3UTUBHOIO
OnpeJieNieHus] U JUIsl MPaBUIIBHOTO €ro IepeBoja HEeoOXOAMMO OMUPAThCS Ha
KOHTEKCT M cuTyanuio. OmuOKd B MHTEPIPETALMH TPUPOABI MPEMTO3UTUBHOTO
oTpejieNieHHs BEAYT K OIIMOKaM B MEPEBOJIE:
1) red hot tea — He kpacuwiticopsiuuil uaii, a OUeHb 2opaUUIL Yall
2) milky white crystals — He Oenvie kpucmannvl, gvlnaoaroujue uz MoaIoKa, a
Kpucmaijivl MOJ104HO-0e11020 yeema
3) The firm prefers French educated lawyers (peub uaer 06 AJpKupckoit
dbupme) 3HauutT: Dupma npeonouumaem (6pamov Ha padomy) aA08OKAmMO8,
noayuuswiux oopazoeanue 60 @Ppanyuu, a ue Dupma npeonouumaem
00pPA308aAHHBIX A0BOKAMOB-(DPAHYY308.
4.2. Ilpuembl mnepeBoJa  NPENO3UTHBHBIX  ATPHOYTHBHBIX
KOHCTPYKIU
3a UCKIIOYEHUWEM TMOCJEJAHEero CjoBa, BCE MPOYHME KOMIIOHEHTHI
MPENO3UTUBHBIX ~ KOHCTPYKIUH  SIBISIIOTCA ~ ONpPENEJICHUSIMA, M OHHU, B
3aBUCUMOCTH OT CMBICJIa, MOTYT MEPEBOJUTHCA: UMEHEM MpuiarateiabHbiM (1),
MMEHEM CYUIECTBUTEIBHBIM B POJIUTEIBLHOM TajeXe chpaBa HaleBo (2),
MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM C JIIOOBIM MpeioroM 1o  cmbicay  (3),
NEPECTAHOBKOM WJIEHOB aTpuOyTUBHOM Tpynmnsl (4) WiIM NpU  MTOMOIIH
omucaTeIbHOTO nepeBoja (95).
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Hpumep \ IlepeBon

1. Ums npuiaratejbHoe

a space age KOCMHUYECKast S10Xa
district attorney palloHHBIN IPOKYPOP
2. ms cyniecTBUTEIbHOE B POAMTEIbHOM Ma/IesKe CIPaBa HAJIEBO

New York resident sxurens Hero-Hopka
university student CTYJIEHT YHHUBEPCUTETA

3. UM cyniecTBUTEIbHOE € JIIOOBIM MPEAJI0roM MO CMBICTY
freedom fighter 6operlr 3a cBOOOTY
cover girl JEBYIIKA C O0JI0XKKH

4. IlepecTaHoBKa YICHOB ATPMOYTHUBHOM IPyNIbI
«Rose Tattoo» (nveca T. YVunvamca) ‘ «TarynpoBaHHas po3a»
5. OnucaTesibHBIN MEPEeBO/
beached fish pbi0Oa, BEIOpOIIeHHAs! Ha Oeper
no-win situation CUTyalusi, B KOTOPOH HEBO3MOXKHA
no0ejia HM OTHON M3 CTOPOH

4.3. ITocsie10BaTeJIbHOCTH NEPEBOAA NMPENO3UTUBHBIX ATPHUOYTHBHBIX
KOHCTPYKIUI
[Ipu nepeBojie TaKUX COYETaHUH 1eaecooopa3Ho cOOJII01aTh
MOCJIEAOBATENBHOCTD CIEAYIOMIUX JEUCTBUM:

1) Haiitu B TeKCTE rpaHUIbl ATPUOYTUBHON TPYIIIIHI.

There has already been much discussion in press about the US News and
World Report Best Midwestern Medical Colleges Top Ten List
published last week.

2) IlepeBecTu ONOPHOE CIOBO — OMPEALIIAEMOE CYILIECTBUTENBHOE.

B namewm nmpumepe ato «List» — «cnucoxy.

3) IlpoaHanu3upoBaTb  CMBICIOBbIE  CBSI3U  MEXIY  OTAEIbHBIMHU
OTpEJCICHUSIMU BHYTPH CJIOBOCOYETaHUS M PAa30UTh ATH ONpEJEJCHUs Ha
CMBICIJIOBbIE TPYTIIIHI.

Xop aHanu3a: ¢ Ha4aJjla CIOBOCOYETAHUS — K KOHILY.
the US News and World Report | Best Midwestern | Medical Colleges |
Top Ten | List

4) TlepeBecTu 3TU IPYNIIbI HA PYCCKUMN S3BIK.

US News and World Report— xypnan «<FOCHprocaunY opaaPunopr»
Best Midwestern— iyumue Ha CpenHeM 3anazie

Medical Colleges— MeUIIMHCKHUE KOJJIEIKU

Top Ten— nepBas necsatka

5) PackpbITh CMBICIIOBBIE CBA3M Mexay rpynmnamu. [Ipu stom cobimonaercs
oOpaTHas oCIeJ0BaTeIbHOCTh — OT KOHIIA (OMpeesieMOoro ClioBa) — K Hayvaly.
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Cnucok — nepBoi AecITKH — MeIUIMHCKUX KOJUIEIXKel — JIydIux Ha
Cpennem 3anajae — cocraBiieHHbIil skypHaaoM «FOC Hbroc 311 Y opiia
Punopm
6) B cinyyae HeoOXOOUMOCTH BO3MOXKHA JIONOJIHUTEIbHAS PEIAKTOpPCKas
npaBKka, HaOpUMeEp, HEKOTOpOe M3MEHEHHE TMopsaka omnpeaeneHuil. B
MPUBOJIUMOM TPHUMEpPE IerecooOpa3Ha IMepecTaHOBKA TPEThe M YeTBEpPTOM
CMBICJIOBBIX TPYIIIL.

5) ®pa3oBble CI0KEHUA

B aHrmiickoM s3bIK€ B COCTaB aTPUOYTHBHOT'O COYCTAHHS MOTYT
BXOJIUTH JIIOOBIC YacTH PEYM, BKJIIOYAs TJIATOJIBI, TPEIJIOTH, YUCIUTEIbHBIC U
MexaoMeTns. B 3Tom citydae Juisi 00erdeHus BOCIPHUATHS MPH YTCHUHU YICHBI
TPYIIIBI, KaK IPABUIIO, COCTHHSIOTCS Ae(hUCOM WIIH 3aKITI0YAIOTCS B KaBBIYKU:

his hm-answer

they had an on-and-off affair

WNuorna aTpuOyTUBHBIM COYETAaHUEM MOXKET OBITh IIE€JI0OC 3aKOHYCHHOE
peaIokeHne. B 00IeCTBEHHO-TIOJUTHYCCKAX TEKCTaX TaKWe aTpUOyTHBHBIC
TPyl CTUIUCTHYCCKH 00Jiee WM MEHEE HEUTPaIbHBI U MOTYT IIEPEBOIUTHCS
MPUYACTHBIMU, TPEIIOKHBIMA WJIH WHOUHATABHBIMH O0OpOTaMH, a TaKkKe
MPUIATOYHBIMH MPEIIOKCHUIMHU.

B XymoXeCTBEHHOUW JUTEpaType CIOBOCOYCTAHUS TAaKOT'O THIA HEPEIKO
00aalT KCIpeccruei, KOTOPYIO JIydIlle MepeaacT OTACIbHOE MPEAT0KEHUE B
KaBBIYKaX, BBOJANMOE CIIOBAMU CJI08HO, KAK OYOmMo W T.IL.

e.g. There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-1-wish-
I-could-do-something-to-make-it-better-and-nobler-expression
about Montmorency. — Ha mopnouke y MoHMOpeHCH ¢106H0 ObLIO
HanucaHo: « O, KaK yjicaceH 3mom mup, u Kak Obl MHe XOMeaoCh
cogepuums 4mo-mo, 0adwvl coenams e2o ayyuie u 61a2opoonee!»

6) lIpuaararenbHbie HA -ed

TengeHmus K ynoTpeOICHUIO MPEMO3UTHBHOTO OMPEICIICHHUs, a TakKe K
KOMIIAKTHOCTA W JIAKOHWYHOCTH BBICKA3bIBaHUS TpHBela K 0co0oit
yIOTPEOUTEIPHOCTH B AQHTJIMICKOM  s3bIKE MpHIarateJpbHBIX Ha -ed,
00pa3oBaHHBIX OT CYIIECTBUTEIBHBIX, TUMA uniformed (odemviii 6 Gopmy).
Ecnu mpunararensHbie, 00pa30BaHHBIE TAKUM e MYTEM OT CYIIECTBUTEIHHBIX
(vamie CI0BOCOYETAaHMI), OMUCHIBAIOUINE BHEIIHOCTh YenoBeka blue-eyed, fair-
haired He TpEACTABIAIOTCS HAM 4YEM-TO HEOOBIYHBIM W WMEIOT TOYHBIC
COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3BIKE: 201y00271a3blll, C8eMI0BONOCHIU, TO
npuIaratenbHble THMA uniformed TaKuX COOTBETCTBUH HE UMEIOT, M HA PyCCKUIA
361 MX MPUXOAUTCS TEPEBOIUTH OMHCATEIHHO. B aHTIHMIICKOM K€ SI3bIKE OHU
OPUAIOT WM3BECTHYIO KPATKOCTh BBICKA3bIBAHUIO M TOMOTAIOT COXPAaHHTh
MPUBBIYHYIO CTPYKTYPY HPEUIOKECHHS — IPETIO3UTHBHOCTD OTPECIICHUSI.
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e.g The window-sill was covered with potted plants. — Ha
MOJIOKOHHHUKE CTOSII0O MHOTO IIBETOB 8 2OPUIKAX.

7) IllpunararenbHblie ¢ cypdurcom -ish

[IpunaratenbHbie ¢ cyhPurcoMm —ish UMEIOT 3HAYEHUE OTPaHUYCHHOU

CTCIICHH Ka4CCTBaA.

e.g. The walls had a bluish color. — CteHbl OBUIM OKpalleHbl B
2071y0608amblii 1IBET.
A largish sum was missing. — [Iponania dogonvro Kpynuas cymma
JICHET.

Bonpocel 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1)
2)

3)

4)
S)

6)
7)
8)

9)

Kaxkue BuabI onpeiesieHnii CylecTBYIOT B aHTJIMHCKOM SA3BIKE?

KakumMu dactsMu peyd MOXKET ObIThb BBIPAKEHO MPENO3UTHUBHOE
onpeaeaeHue?

Kakue wyact peun MOryT BXOJUTh B COCTaB MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
MPENO3UTUBHBIX KOHCTPYKIUHN ?

Kakux BU0B ObIBaIOT MPENO3UTUBHBIE aTPUOYTUBHbBIE KOHCTPYKIIUH?
Kakue  cemanTHueckue  OCOOCHHOCTH  MMEIOT  NPEMO3UTHBHBIC
aTpUOyTHUBHBIE KOHCTPYKLIUU?

Kakue  cTpykTypHble = OCOOCHHOCTH  HMMEIOT  IPENO3UTHUBHBIC
aTpuOyTHUBHBIE KOHCTPYKLIUU?

B ueM oTiHMuMe MOJYMHUTENBHBIX CIOBOCOYETAHUM OT CJIOKHBIX CJIOB U
OJTHOPOJIHBIX ONPEIEIICHUI?

Kakoe BnusiHME oOKa3bIBaeT KOHTEKCT Ha MEpPeBOJ MPENO3UTUBHBIX
aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKIUMN ?

Kakue cyiiecTByloT npueMbl NEpeBO/a MPENO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX
KOHCTPYKIUI?

10) Kakas mnocnenoBaTelbHOCTh JEHCTBUN COONIOAAETCS MpU TEpPEeBOe

MPENO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIHI1?

11) Kakoe BiamsHHE OKa3bIBaeT CTHUJIMCTHYCCKAs HaIlPaBJICHHOCTL TCKCTA

OpUTHHAJIa Ha MepeBOJI (PPa30BbIX CIOKEHUIN?

Exercise 1. Point out the possible meanings of the following attributive groups
and translate them into Ukrainian.

1) Good Neighbor policy; 2) the nation’s highest homicide rate; 3) Bank

Credit Regulation Committee; 4) bread-line old age pensions; 5) European
Petroleum Equipment Manufacturers Federation; 6) Harwell atomic Energy
Research Center; 7) junior hospital staff; 8) London County Council general
purpose committee member; 9) Nobel Peace Prize Winners; 10) Nobel Peace
Prize Winners; 11) the lame duck policy; 12) United Nations World Trade and
Development Conference; 13) the UN Security Council meeting agenda; 14)
short term interbank money market rate.
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Exercise 2. Identify the attributive groups in the following sentences and
suggest how their meanings should be rendered into Ukrainian.

1) The 87 billions of dollars in profits, grabbed during the five war years by
the corporations constitute just so much blood money.

2) Paris underground and bus transport services were stopped today by a 24-
hour warning strike called by the C.G.T. (French T.U.C.) with the support of
other unions.

3) The American Labor Party Political Action Committee Election
Campaign Planning Board launched a new fund-raising drive.

4) Franklin Roosevelt, the Depression-era USA president, once said the
Dominican Republic could become the breadbasket of the Caribbean.

5) Sushi chefs yesterday claimed that a European Union health and safety
directive would ruin the quality of their food.

6) He has already had two kidney transplants: one from his sister, who made
a live donation, and another from a deceased donor. Neither procedure worked,
and so he is back on the kidney transplant waiting list.

7) The article rightly concludes that Europe needs more flexible labour-
market laws and more crossborder banking mergers.

8) In giving him a crushing parliamentary majority voters are handing him
an exceptionally strong mandate for a tax-cutting, welfare tightening, business-
friendly programme.

9) Some of the challenges facing the hospitals are tied to problems cascading
through the state’s beleaguered health care system since the storm and power
grid crisis.

10) The U.S. Citizenship Act of 2021, formally introduced by a dozen
Democratic lawmakers in the House and Senate, amounts to a lengthy wish list
for pro-immigration activists and a down payment on Mr. Biden’s campaign
promise to provide a path to citizenship for 11 million undocumented
immigrants.

11) Over the past seven months, ServiceNow has implemented some mental
wellness strategies in a remote working environment and agrees on the
importance of work-life balance when working from home.

12) The talks have been announced at a time of growing tension, as Iran has
increased its use of advanced centrifuges, begun making small quantities of
uranium metal (essential for building warheads) and threatened to expel
inspectors from the International Atomic Energy Agency next week.

Exercise 3.Explain the meanings of the multi-member attributive groups and
translate the following sentences into Ukrainian.
1) There is no one-size-fits-all way to reduce stress.
2) This region provides a splendid setting for an away-from-it-all holiday for
all the family.
3) He was a say-what-you-want-and-go manager.
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4) ‘The episode threw me into a what-is-the-world-coming-to mood, a state 1

am increasingly prone to these days.

5) And Melanie, with a fierce ‘love-me-love-my-dog’ look on her face, made

converse with astounded hostesses.

6) He had been drinking and wore the arrogant looking-for-a-fight
expression that she knew from experience meant trouble.

7) It wasn’t a goony [I’m-just-a-fan-in-love smile anymore, if it ever had
been.

8) Like most shy men he greatly admired airy, vivacious, always-at-ease
girls.

9) 1 know where Aystin is, I’ve got a map,’ she said, and now she was giving
him a stupid-big-brother look that he liked even better than her wide-eyed-Miss-
Prim gaze.

10) He had simply carried that part of his old life over into this job, but he
hadn’t though of Jonny as the boss, in spite of his booming stage-voice and his
chin-thrust-forward, I-know-exactly-what-1"m-doing manner, until now

11) Many a citizen fed up with the loud and prolonged bickering between the
Republicans and the Democrats, began thinking plague-on-both-your-houses
thoughts.

12) He was being the boss again, using the it 's-my-money-now-do-as-you 're-
told voice.

Exercise 4. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the complex derivative adjectives.

1) A blue-black man in a Burberry loden coat and an African cap spoke in
French to a like-colored woman wearing a turban.

2) Behind the yellow-scarfed man, man more passengers with other
problems pressed forward urgently.

3) Bello didn’t tell cop stories; he was not free with tricks of the trade; he
didn’t respond to the good-natured jibes that passed for social interaction in the
squad room.

4) Cursing, he assembled some yellow pages of notes, together with various
report forms, slipped into his blue pin-striped suit jacket, and headed upstairs.

5) Gone were shining black hair and thick-rimmed glasses.

6) He looked at her looking at him with her steady if skew-eyed gaze.

7) He passed a hand lightly over his barber-styled, grey-streaked hair,
fingering the smoothness of his chin and cheeks and his keen sense of smell
confirmed that the exclusive face lotion, which he always used after shaving and
sunlamp sessions, still lingered.

8) He was wearing a double-breasted blue blazer with a yacht club crest on
the pocket, over a white shirt and a yellow spotted tie.

9) Her laugh was full-throated and hearty.
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10) Johnny had time to see that Billy Rancourt stopped crawling, that he was
looking back over his shoulder at them, that his blood-streaked broken-nosed
face wore an expression of unspeakable resignation.

Exercise 5. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the adjectives ending in —ish.

1) For a moment Jack’s smile had a wolfish quality to it.

2) We’ll start at sevenish.

3) She was oldish — about 60, I’d say.

4) My return to Cork was an effort to get in touch with some of that childish
innocence.

5) “The weather forecaster said it would be a clear day today, but I think it’s
more like clearish!”

6) Stephen Gately, Mikey Graham and Shane Lynch join Keith — will play to
a doubtless screaming crowd of predominantly ladies of a certain thirtyish age.

7) He thought drowsily of her thin face, with its delicate features, and the
greenish pallor of her skin.

8) There is some speculation that they will soften their reference to
‘extended period’ and I agree that they’ll have to do that soonish, yet I am not
convinced they will do it at this meeting,” said Adam Carr, senior economist at
ICAP.

9) They all looked, and a longish way off, it seemed, they saw a red twinkle
in the dark; then another and another sprang out beside it.

10) Burden thought him a weak womanish fool.

Exercise 6. Translate the text below into Ukrainian.
ZARA LARSSON: ‘THE MORE HATE I GOT, THE LOUDER I BECAME’
While some artists are keen to cultivate the perfect video call mise-en-
scene (“Oh, these coffee table art books? Love them!”), or tap up their stylist for
designer loungewear, the Swedish pop star Zara Larsson doesn’t have time for
that. Literally. “I didn’t know this interview was going to be on Zoom!” she
apologizes as she enters the chat five minutes late. It is 11am in Stockholm and
Larsson is not camera-ready. However, rather than insisting we talk via her
assumed communication medium — the humble telephone — she finds a comfy
spot on her boyfriend’s sofa, scrapes back her unstyled hair and tightens the belt
on her navy-blue dressing gown. “This is what I look like 90% of the time now
anyway,” she shrugs.

Larsson has been back in Stockholm since last March, after scrambling to
put the finishing touches to her second album, Poster Girl, in LA. A 12-track
collection of attitude-heavy, disco-tinged coming-of-age bangers featuring both
the gonzo Atlanta rapper Young Thug and renowned Swedish production
maestro Max Martin, the album deals with “kind of knowing what I want but at
the same time definitely not”, AKA life as a 23-year-old.
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It is the follow-up to 2017’s So Good, a debut that bottled Larsson’s sit-
up-and-pay-attention innate pop star energy into zeitgeist-riding bangers that
recalled early Rihanna, both in terms of sound and effortless attitude. Buoyed by
the success of her sun-kissed smash Lush Life, which spent more than a year in
the UK chart, and the 90s house throwback Never Forget You, it is the second
most-streamed debut by a female artist ever on Spotify and recently went
platinum in the US. Two of its spin-off collaborations — Girls Like with Tinie
and the UK chart-topper Symphony with Clean Bandit — have helped earn
Larsson four Brit award nominations.

147



UNIT 16

CONVERSION
Kounsepcus

1) IloHsiTue KOHBEPCHUH.
2) KoHBepCcHOHHBIE IIEOYKH.
3) KonBepcust ¢ TOUKH 3pEHUS CUHXPOHUU U TUAXPOHUH.
4) TIpu4rHBI KOHBEPCUH.
5) Bupasl koHBEpCHUU:
5.1 BepOanuzarus:
5.1.1 xoHBepcuoHHas MOJiesib N>V;
5.1.2 xoHBepcuOHHas Moneib A>V.
5.2 cyOcTtanTuBaIMs.
6) [lepeBo1 aHTTTUHCKUX CJIOB, 0OpPa30BaHHBIX TyTEM KOHBEPCHH.

1) IlonsiTHE KOHBEPCUU

Konsepcus — cnioco6 ci1oBooOpa3oBaHus, 10 KOTOPOMY OT OJHOM 4YacTH
peun oOpasyercst apyras 0e3 Kakux-I1u00 HM3MEHEHHH BO BHEHIHEH Qopme
CJIOBA.

Konsepcusa B TOW wiM MHOW CTENEHW MPUCYLIa MHOTHM S3bIKaMm, HO B
aHTJIMACKOM  s3bIKE OHAa HWMEET OCOOEHHO IIHPOKOE paclpOCTpaHEHUE.
Baxxnelimei mpuunHON 3TOMY MOXXHO CUUTaTh Ty OCOOEHHOCTH aHTJIMHCKOIO
A3bIKa, KOTOpas COCTOUT B TIOYTHM I[IOJHOM OTCYTCTBUM B 3TOM S3bIKE
Mopdosoruyeckux mnokaszatenei wvacteid peud. Ilocnennue nubo He
pa3IuYaroTcs BOBCE, JMOO MOTYT pas3jiMyaThCs IO CIOBOOOPa30BaTEIbHBIM
adpduxcaM. D10 0OOCTOATENHCTBO HE MOTJO HE CIOCOOCTBOBATH LIMPOKOMY
pPacnpoCTPaHEHUIO0 KOHBEPCHH, TIO MOJIETISIM KOTOPOU MPOUCXOJUT 00pa3oBaHUe
HOBBIX JIEKCUYECKUX €AMHHUIL, MOMOIHIIONIUX CIOBAPHBIA COCTAB S3bIKA.

Konsepcusa SABJISETCS MOP(OJIOro-CUHTAKCUUECKUM crocobom
cioBooOpa3zoBanus. YnoTpeOiaeHre cioBa B HOBOM CHHTAKCUYECKOM (PYyHKUUU
COMPOBOXKJIAETCA HE TOJBKO €ro HCIOJb30BAHUEM B COOTBETCTBYIOLIEH
CUHTaKCUYECKOM  MO3ULIMHU, HO W  NPUOOpPETEHUEM UM  HOBOT'O
MOpP(OJOTUYECKOr0 TOKa3aTeisi, CBOMCTBEHHOIO Kiaccy CIoOB, (YHKIHUH
KOTOPOTO OHO MEPEHUMAET.

OpHako ¥ 3TUM HE MCUEPIIBIBAETCS XapaKTEPUCTHKA KOHBEPCHUH, TaK Kak
pU KOHBEPCUU HMEIOT MECTO M CEMaHTHYeCKHe Tpolecchl. B yacTHOCTH, Kak
npaBuwiio, OO0BEM 3HAYEHUN TMPOU3BOJAILIEIO CJIOBAa OOJbIIE 3HAYCHHI
MIPOU3BOIHOTO.

IIpousBoasuiee cJ10BO IIpousBoaHoe CI10BO
elbow (n) elbow (v)
1) 70KOTH 1) TOJIKATHCS JIOKTSIMU, TUXAThCS
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2) MOJJIOKOTHUK (Kpeciia)

3) pO’KOK (MaKapOHHOE U3JICIINE)

4) kpyToit u3rud (AOpPOTHU, PeKn)

5) koneHo, u3rud (Tex.)

2) KonBepcuoHHbIE HENMOYKH

KonBepcroHHBIE OTHOMIEHHSI MOTYT BO3HUKATh HE TOJIbKO MEXKIY ABYMS
YJIeHaMHU, HO U MEXy OOJBIITUM KOJUYECTBOM CJIOB, T.€. MOTYT OBITh IEITOYKH
U3 JIBYX M 0oJjiee CJIOB, HAxXOJAIIMXCS B OTHONIICHUSX Mpou3BOAHOCTH. Ilo
MHEHHIO A.A.Y huUMIIEBON CYIIECTBYIOT IEMOYKH U3 JIBYX, TPEX, YETHIPEX, MATH
W IIECTU YJIEHOB, MPU D3TOM YUYUTHIBACTCS TakXe KOHBEpPCHS B 00JIacTH
MePEXOIHBIX U HEMEPEXOIHBIX TJIaroJios, T.e. Vt>Vi u Hao6opot. Hanpumep:

1) nByunenHnas: V¢ — N: rescue (cnacamv) — N (cnacenue);

2) TpexwieHHas: Vt — Vi — N: mistake: Vt (nenpaguivno nousams ymo-
aubo) — Vi (owmubamocs) — N (owuodka);
3) yeTelpexwieHHas: Vi — Vi — Adj — N: trim: Vt (npusodums @

nopsook) — Vi (npucnocabausamscs) — Adj (8 xopowem cocmosnuu) — N
(nops00k);

4) natuunensas: Adj — Adv — N — Vt — Vi right. Adj (npsimoti) — Adv
(npsimo) — N (npaso) — Vt (svinpsaminsams) — Vi (@binpsamisimocs);

5) mectuwieHHasi: Adj — N — Adv — Prep — Vt — Vi: round: Adj
(kpyenwiit) — N (kpye) — Adv (kpyeom) — Prep (6okpye) — Vit (oxpyensms) — Vi
(oKpyensamucs,).

Bonee Toro, m3mMeHeHne 3HaYECHUH TIPU KOHBEPCHUH TPOUCXOIUT YacTO HE
M0 CTaHAapTaM, JIETKO MPEIoNpeAcseMbIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, a MO BechMa
CIIOXHBIM  3a4acTyl0  COBEPIICHHO  WHIWBHIYAJIbHBIM  CEMaHTHYCCKUM
B3aMMOOTHOIIICHUSIM.
e.g. to tree — 3aenamv Ha Oepego — to force animal or person to take
refuge in a tree

3) KonBepcusi ¢ TOYKH 3pEHUSA CHHXPOHMH M IUAXPOHUH

Kak um B apyrux ciioBooOpa3oBaTelbHBIX CHOCO0axXx W Tpoleccax, B
KOHBEPCHHM TECHO TEpEIUICTAIOTCA CHHXPOHUS W AWaxXpoHus. To, 4To Is
COBPEMEHHOT'O  SI3BIKOBOTO  CO3HAHHUs MPEICTaBISIETCS KaK  pe3yibTar
KOHBEpCHH, (haKTUIECKH MOKET HE IMETh K HEei OTHOIICHHS. TaK, MHOTHE TTaphl
«TJIaroy-CyuiecTBUTENbHO» (drink v. — drink n., help v. — help n.),
BOCTIPUHUMAIOIINECS KaK Pe3yabTaT KOHBEPCHUHU, MOTYT SIBISTHCS CIEACTBHEM
COBEpIICHHO JPYTHX IMPOLECCOB; B JAaHHOM CIydae YTpaThl TJaroJbHBIX
cypduxcoB: drinkan>drink, helpan>help. OnHako HUCTOPUYECKUN TOJXOI,
WHTEPECHBI M BAXHBIN caM 1Mo cebe, Ype3BBIYAfHO 3aTPyAHII OBl OMUCAHHE
KOHBEPCHUH B COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM si3bIke. [loaToMy mpu paccMoTpeHHH
TaKuXx map, Kax help v. u help n. MO’)XHO TOBOPUThH O TOM, YTO OHU «HAXOJSTCS B
OTHOIIECHUSX KOHBEPCUOHHOU MPOU3BOTHOCTH.
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4) IIpu4uHbI KOHBEPCHH

Jl7iss KOHBEpCHH HEOOXOIUMO M3MEHEHUE MPUBBIYHOTO CHHTAKCHYECKOTO
okpyxeHusi. CHHTaKCHYECKOE OKPY>KEHUE OKa3bIBACTCS WHBIM IIPH:

1)  BBeIeHHWU CIIOBA B HE CBOWCTBEHHBIN €My HOBBI KOHTEKCT — HOBOE
CIIOBO  CO3JaeTCsi  IpPU  OJHOPA30BOM  CHUHTAKCHUYECKHM  HEOOBIYHOM
yIOTpeOJICHUH

Hpumep IlepeBon
‘What is his hobby?’ ‘He gardens.’ UYem oH yBriekaerca? — OH yBJIeKaeTCs
Cca00800CMBOM.
I’ll do it, the how you leave to me. A caenato 310, a cnocob BLIOEPY caM.
It is the why of the crime that interests | Ero wuHTepecyeT HWMEHHO npuuuna
him. ATOT0 MPECTYIICHHUS.

2) BBINAJICHUH OJHOTO M3 AJIEMEHTOB MPUBBIYHOTO KOHTEKCTA, T.C. B
pesynaprare dmuncuca. (OIHAKO TOSBIEHHID HOBOIO  CJIOBA  JTOJDKHO
MPe/IIeCTBOBaTh MHOTOKPAaTHOE COBMECTHOE YMOTpeOJIeHWe NIBYX CJIOB, Tak
YTOOBI MPU BHITIAJICHUH OJHOTO M3 HUX OBUIO OBl TapaHTUPOBAHO MOHUMAHUE.
DJUIUIICUC TIPUBOJIUT K 00pa30BaHUIO CIIOCOOOM KOHBEPCHUU CYIIECTBUTEIIBHBIX
W3 pujaraTelbHbIX U NPUYACTHMN:

a summit — summit conference
a commercial — commercial programme
a regular — regular visitor

5) Buabl KoHBepcun
OCHOBHBIMH Pa3HOBHIHOCTSIMH KOHBEPCHH SIBJISIOTCS:
1) BepOanu3anus (oOpa3oBaHue IJ1arojoR);
2) cyOcTanTuBalMs (00pa3oBaHUE CYIECTBUTENbHBIX);
3) agbexTuBanus (oOpa3oBaHue MpUIaraTeabHbIX);
4) afBepOuanu3amus (oOpa3oBaHue Hapeyuid).
5.1. Bep6anu3anus
5.1.1. KouBepcuonnast mozeab N>V
B coBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE TJIAr0JIbl TI0 KOHBEPCHUU MOTYT OBIThH
o0pa30BaHbI: OT JIO00TO CYIIECTBUTENBHOTO (1) MpH YCIOBUU, YTO B S3bIKE HET
rjiarojia, oOpa30BaHHOTO OT TOrO € KOpPHSA TI0 CIOco0y JepUBaIUM
(abdukcanmu), OT CIOKHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX (2), WIM OT CBOOOJHBIX
ciaoBocodeTaHui (3).
1) an echo (n.) (3x0) — to echo (v.)(oTmHaBaTbCs HXOM)
2) railway (n.) (kxene3Hast gopora) — to railway (v.) (myTemecTBoBaTh IO
KEJIE3HOM JTIOPOTe)
3) a blue pencil (cunuii kapangamn) — to blue-pencil (nenaTh MOMETKH CUHUM
KapaHJaIioMm)
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Jlist 0O0pa3oBaHHBIX 1O KOHBEPCHHM OTBIMEHHBIX TIJIarojoB Haubosee
XapaKTEePHBI CICAYIOIINE OCHOBHBIC OTHOIIICHHS 3HAUEHUS TjIaroja K 3HaYCHUIO
HCXOHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO:

1) opyouiinoe — rnaron o003HavaeT JeHCTBUE, MPOU3BOAMMOE TOCPEICTBOM
MpeaMeTa, Ha3BaHHOTO MCXOMHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM: to mask —
mackuposamo, to shelter — ykpvlieams, to wheel — kamumby;

2) aeenmusHoe — Tiaron o0O3HAyaeT JACHCTBHE OOBIYHOE IS JIMIIA HIIH
CyllecTBa Ha3BAaHHOTO HWCXOJHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM: f0 Witness —
ceuUdemebCcmeosams, to ape — obe3vsaHHuYams, to dog — credosams no
nAmam;

3) soxamusHoe — OT CYHIECTBUTEIBHBIX, HA3BIBAIOIINX MECTO, JIETKO
00pa3yroTCs TIaroybl CO 3HAYCHUEM «ITOMECTHTH B TTOJIOOHOE MECTOY: o
bottle — paznueamov no 6ymolikam, to corner — 3a20HaAmMb 8 y2oi, to floor
— cbums ¢ HO2;

4) mpuuumHO-creOcmeeHHoe  (pe3yabmamueHoe) — TIArojl  BhIpaKaeT
JICHCTBUE, BBI3BIBAIOIICE TO WJIM MPHUBOAIICE K TOMY, YTO 00O3HAYCHO
CYLIECTBUTEIBHBIM: f0 league — obpazosams coiw3, to match —
noobupamu noo napy, to patch — ramamo;

5) memnopanbHoe — TIAaroil O3HAYAET «HAXOIUTHCS TAE-TUOO0 WM JenaTh
YTO-HUOYIb B  TCYCHHE  BPEMCHH,  YKa3aHHOTO  HMCXOJHBIM
CYILIECTBUTEIBHBIMY: f0 Week-end — nposooums xouey Hedenu, to winter
— 3umosamo, to holiday — nposooums omnyck.

WMHorma OT OXHOTO W TOTO JK€ CYIIECTBUTEIBHOTO OOpa3yeTcs o
KOHBEPCUU HECKOJIBKO TJIAroJIOB C OYCHb Pa3IMYHBIMU 3HAa4YCHHUSAMHU. Tak,
HaIrpuMep, Iaaro to tail MoXeT o3HavaTh: 1) oTpydaTh XBOCT; 2) MPUIETBIBATH
XBOCT; 3) TSAHYTHhCS JUIMHHOW BEpeHUIICH; 4) HMATH ClIeIoM; 5) 3aBepliaTh
nporeccuio. MHorma obpazoBaHHBIE OT OJHOTO CYIIECTBHTEIBHOTO TJIArOJIBI
UMEIOT TPSMO TPOTHUBOIIOJIIOKHOE 3HA4YCHHUE: fo dust 1) BBITHpaATh TbUIb, 2)
3ambUIATh; f0 Stone 1) 3a0UTh KaMHSIMU HAacMEpTh; 2) MOCTUTb KaMHeM; 3)
BBIHUMATh KOCTOYKHU (U3 GPYKTOB).

5.1.2. KouBepcuonHasi moaejb A>V

OT mpuaraTeabHBIX TJIaroJibl MO0 KOHBEPCHH 00pa3yroTcs peke, 4eM OT
CYIIECTBUTEIBHBIX. TaKWe TJIarojibkl CEMAaHTUYECKH HE OJHOPOIHBL. OOBIYHO
OHM  Ha3BbIBAIOT  JICWCTBHE,  MOPOXKJAMOIIEe  KAadyecTBO,  Ha3BaHHOE
npujiarateNibHbIM: to clear — nposchamocsa, to dirty — naukams, to blue —
OKpAuUu8ams 8 CUHULL Yeem.

5.2. Cy0cTanTBaUA

Bropyro 3HAUMTENBbHYIO TPYyMIy CJIOB, BO3HUKIIMX IO CIOCOOY
KOHBEPCHUH, COCTABIIAIOT CYIICCTBUTEIbHBIC, 00pa30BaHHBIC MPEUMYIIICCTBEHHO
OT TJIaroJIOB U, PEKe, OT IPYTUX YaCTEH PEUH.

CymiecTBUTENIbHBIC, O0pa30BaHHBIC ITyTEeM KOHBEPCHUU OT TIJIaroJioB,
0003HayYyaloT:
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1) pesynbTaT neHCTBUS. a catch— ynos, an insert— ecmaska, an aid —
HOMOWb;

JWIO, 3aHUMAIOIICEeCs] MM XapaKTepU3YIOMIeecss TeM, YTO BBIPAXKEHO
TJIaroJIbHOW OCHOBOM: a help — nomownuk, a guide— pykogooumernn,
Ha3BaHUE JACUCTBUSA: acontest— cnop, a chase— npeciedoganue;

TO, YeM TPOMU3BOMIAT NEUCTBUE: a switch— evikitouamens, a scale— vawa
8ecos.

3aciry’)kMBaeT BHUMaHUS XapaKTepHas JJIs COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO
s3pIKa ()OpMYyJia CTPOCHUS CYIIECTBHTEIBHBIX, COCTOSIIMX W3 TJIaroJbHOW H
HApCYHOH OCHOBBI, OOpPa30BaHHBIX ITyTEM KOHBEPCHH, COYCTAIOIICHCS CO
CIIOBOCIIO’KEHHEM OT TJIAroJIOB C TOCTeNoraMu: a comeback (6o38pawenue); a
comedown (cuudcenue 6 dovichocmu); a holdover (ocmamox).

2)

3)
4

6) IlepeBoa AHIIMIICKHUX CJI0B, 00PA30BAHHBIX IIyTeM KOHBEPCUH
bnaromapss KOHBepcMU B aHIVIMHCKOM SI3bIKE JIETKO OOpa3yroTCsl CJIOBa,

obnanaronue OOJBLION BBIPA3UTENBHOCTBIO, HEpEAKO o0pa3HOCcThIO. Kpome
TOTO, B AHTJIMHACKOM fA3BIKE NMyTEeM KOHBEPCUM HMHOTAA O0pa3yloTcs CIOBa,
yIoTPeOIAIOMmHUEcs: TOJIbKO B OTHOM, KOHKPETHOM KOHTEKCTE. XOTs B PYCCKOM
A3BIKE TOKE CYIIECTBYET KOHBEPCHS, OJJHAKO OHA UMEET OY€Hb OTPAaHUYECHHOE U
3a(UKCUPOBAaHHOE B SI3BIKOBOW MpakTuKe ynorpedienue. [loaTomy anrnuiickue
cloBa, OOpa30BaHHbIE IIyTEM KOHBEPCUH, PEIKO HMMEIOT COOTBETCTBUSA B
PYCCKOM SI3bIKE, BBIPA’KEHHBIE TOM ke 4acThio peun. [loaromy:

1) mpu nepeBojie €iI0B, 0Opa30BaHHBIX MYyTeM KOHBEPCHUH, YACTO TpeOyeTcs
3aMeHa YyacTel peuu U NnepecTpoiika MpeayioKeHus;

2)rnaron, 0oOpa30BaHHBIA OT CJIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, IEpeaaeTcs B
MEPEeBOJIE TJIaroJioM JEUCTBUS C JOMOJHEHUSAMH, KOTOPbIE KOHKPETUZUPYIOT UX
CEMaHTHKY;

3) nia nepenayn 0Opa3HOCTH 3aKIOYEHHOM B CIIOBax, 00pa30BaHHBIX IIyTEM
KOHBEPCHUU, TPUXOAUTCS BBOAUTH JIOMOJHUTENBHBIE CJIOBA B IIEPEBOJIE.

Hpumep

IlepeBon

We therefore decided that we would
sleep out on fine nights; and hotel it,
and inn it, and pubd it, like respectable
folks, when it was wet, or when we
felt inclined for a change.

Wtak, MBI pemuiau, yTo OyJeM crnarthb
MO/ OTKPBITBIM HEOOM TOJBKO B
XOpOLIYI0 TMOTOAY, a B JO0KIJIMBbBIC
IHU WIM MPOCTO IJIsi pazHooOpazus
CTAaHEM HOYeBamvb 8 20CMUHUYAX,
MPaKmupax M NOCMOSIbIX 080paAx,
KaK MOPSJOYHBIE JIOJIH.

We must take action now otherwise
things will snowball and get out of
control.

MBI 1OKHBI IPUHSTH MEPHI celyac.
Nuaue COOBITHUS oynyT
CmMpemMumenvpHo  pazeueamuvci |
BBIWTYT U3-T10]] KOHTPOJISL.

She stood over her son and watched

Omna crosna Haa CBOMM CBIHOM H
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him wolfing his meal. cMoOTpesa, Kak OH C J#aoHOCMblo
Habpocuncs Ha eny. / OHa cTosuia
HaJ CBOMM CHIHOM M CMOTpena, Kak
OH, CIO0BHO B0JIK, NOJCUPAN CBOU
o0ef.

Bonpocel 1151 CaMOKOHTPOJIA:

1) Yro npencrapiseT co60i KOHBEPCHS KaK CIOCO0 CI0BOOOpa3oBaHUs?

2) KakoBpl ~MPUYMHBI IIHPOKOTO  PACHpOCTPaHEHHS KOHBEPCHUH B
aHTIIMICKOM SI3BIKE?

3) Ilouemy KoHBepcusi SBISETCS MOPQOIOTO-CHHTAKCHUECKAM CIOCOOOM
c10BO0Opa3oBaHusl?

4) Mexny KakuM KOJMYECTBOM CIIOB MOTYT BO3HHUKATh KOHBEPCHOHHBIC
OTHOILICHUSA?

5) Uto mpencraBiseT coOOi KOHBEpCUS C TOYKH 3pPEHHUS CHHXPOHUU U
TUAXPOHUH?

6) Kakoe ocHOBHOE ycliOBME BOBHUKHOBEHUSI KOHBEPCUU?

7) Kakue cymecTByIOT OCHOBHBIE PA3HOBHIHOCTH KOHBEPCUH?

8) Kaknie OCHOBHBIC OTHOIICHHS 3HAUCHUS Tiarojia K 3HaYeHUIO MCXOIHOTO
CYIIECTBUTEIFHOTO XapakTepHBI sl 0Opa3OBaHHBIX 1O KOHBEPCUU
OTHIMEHHBIX TJIar0JIOB?

9) Kakue ocHOBHBIC OTHOIICHUS 3HAUEHUS CYIIECTBUTEIBHOTO K 3HAUYCHUIO
MCXO/HOTO TJIarojla XapaKTepHBI IS CYIIECTBUTEIBHBIX, 00pa30BaHHBIX
MyTeM KOHBEPCHH OT IJIaroioB?

10) Kakue cymiecTBYOT CIOCOOBI TEpeBoja CJIOB, 0Opa30BaHHBIX IyTEM
KOHBEPCUU?

Exercise 1. Find cases of conversion in the following sentences. Point out the
source parts of speech and the patterns of conversion. Translate the sentences
into Ukrainian.

1) Hepromised to will Ed a castle in India.

2) He rose awkwardly from the deep chair, the sciatica knifing as he did.

3) Ruth cupped the base of his head and edged him with her curved hand
quietly back to sleep.

4) Mel pocketed his change from the cashier.

5) But I do feel as though I were skylarking along on a pair of stilts.

6) The one hopeful sign was that Senator Michael Mullen confirmed that he
was prepared to act as a go-between for the two movements.

7) No mailbag, no individual piece of freight went into any position in the
aircraft hold without his say-so.

8) She had always been ‘in painting’, as she put it, and there was no doubt in
her mind that it was a come-down to be the mistress of a businessman.

9) Her features had fined down.
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10) She always felt secure when Ellen was by her, for there was nothing so
bad that Ellen could not better it, simply by being there.

11) This was Tom Helliwell who now came crunching over the snow to meet
him, his silver-gilt hair prettied by the dust of snow.

12) Indeed it was strange to enter up that silent cove, protected by the green
hill, in the still cool of the evening, and see there a sailing vessel.

13) The next day I took a local to the place where the mine was.

14) Tomnight is important to me.

15) Anger had always come easily — except for those few brief years when
Hester had taught him otherwise: to use patience and a sense of humour.

16) I may even get to be an airline vice-president. You just said so.

Exercise 2. Find cases of conversion in the following sentences. Point out the
source parts of speech and the patterns of conversion. Translate the sentences
into Ukrainian.

1) It can’t be good to have a lot of questions bottled up inside you.

2) The old women were still gossiping on the landing in the relative cool.

3) It was a joke played by the haves against the have-nots.

4) Jill Mahan is a bitch. The more she drinks, the bitchier she gets.

5) Many a newspaper owner and Press lord has dined and wined in the Ritz
Hotel, London.

6) Marlene had been introduced to sleight-of-hand by a physical therapist
several years back.

7) Men on horseback rode in and out of town, raising the dust, threading
past the clutter of wagons.

8) Nothing like a warm heart-to-heart between friends, thought Marlene as
she replaced her phone.

9) She quickly explained the connection between the blow-up and the
murder of Marion Simmons.

10) She was a yesser and yessed everything Ab cared to say.

11) She’s ready to rat out the world and she’ll talk about you-know-who.

12) The interpreter was not much good; he left an ocean of space which
could never be bridged.

13) The individuals in the close-ups were all identified with big red numbers,
and a hand-written list linked these numbers to names.

14) That was when the cellular phone gave out its cry: Hmeep! Hmeep!
Steve grabbed it but didn’t open it right away. ‘Don’t say a word,” he told the
girl as the phone Ameep-ed in his hand a third time.

15) It takes some imagination to share the contradictions, the unrealized
hopes, the might-have-beens of the past.

16) The whodunit tug is, of course, replaced by the where-did-he-go-wrong
tug.
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17) Upping my age from 14 to 15, I became the general handy boy in this
sweat-shop for 40 cents an hour.

18) We all know the answer to this whodunit.

19) We slept jack-knifed in the car as usual, and in the morning reported
stiffly for work.

20) When he says he’ll be somewhere at such and such a time, he is
invariably there, to the minute, and not ahead of time. So he husbands his days,
jealously, permitting no leakage.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
TALK THE TALK

According to a recent article in a business magazine, ‘lan Sinclair he/med
Canadian Pacific Ltd for 12 years.” Here, ‘to helm’ seems to mean ‘to lead,
head, run’. The meaning comes from the idiom ‘to be at the helm’. The sentence
provides an example of the continuing trend to use nouns as verbs.

Nowadays, when we are given duties by the boss, we are fasked with
things to do. She might say: ‘Can you action that campaign by Friday?” We no
longer just come up with solutions, we architect them. Along the way, we bin
our mistakes and backburner less promising ideas. With luck, we finally brand
our products successfully.

Particularly in the area of the internet and telecommunications, many new
nouns are used as verbs as well: we text and message, blog and podcast. To
bookmark a web page means to save it to a list of your favourite websites, and to
breadcrumb means to leave a virtual trail as you click from site to site. Such
technology allows us to fransition to a more mobile way of working. You may
even hear employees claim that they can now office anywhere.
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TEXTS FOR TRANSLATION

Text 1 HOW I BECAME A UN INTERPRETER

Working as an interpreter can sound like quite a glamorous life — I’ve
recently been to Berne, I’m now off to Lyon in a few days, and then Geneva for
a four week stint. And yes, it can be brilliant, working with fascinating people
from all over the world, but though I absolutely love it, it can be high pressure
work and the prosaic truth is that I spend a lot of time on Easyjet.

I didn’t have a languages background: I was brought up in north London,
neither of my parents were linguists and we didn’t do those camping in France
type of holiday. I was about 10 when I first discovered I enjoyed French, when
my teacher ran an after-school language club. Then in my second year at
secondary school — when I was already studying French — we were offered the
chance to learn German, Latin or Russian. I took a deep breath and chose
Russian, even though I’d barely even heard of the country.

The first time I went abroad was on a school exchange to Belarus, in
1995, and the whole experience felt exciting and a bit crazy. I suddenly felt:
“oooh, there’s so much to explore here!” I got as in my French and Russian A-
levels but I certainly wasn’t fluent: “passable” would be more accurate.

Text 2 BENEDICT ALLEN ALLIES DEFEND RESCUED EXPLORER
AGAINST BACKLASH

Friends of the explorer Benedict Allen, who has been rescued in Papua
New Guinea (PNG), have defended him against criticism that taking a solo trip
without tracking devices was self-indulgent.

Having built a broadcast and writing career on nine previous near-death
experiences, Allen was picked up by helicopter from a remote airstrip on Friday
after missing a planned flight home last weekend.

Some on social media have questioned whether his disappearance was a
publicity stunt. But allies of Allen, who is believed to have contracted malaria,
suggest he is annoyed by the worldwide interest in his latest jungle scrape.

Before missing, one of his last communications with the outside world
was a knowing reference to the famous last words of the explorer Lawrence
Oates. “I may be some time (don’t try to rescue me, please — where I’m going in
PNG, you won’t ever find me),” Allen tweeted.

His agent Jo Sarsby insisted it was “utterly not true” to suggest news of
Allen’s plight had been spread for PR purposes. She told the Guardian she had
raised the alarm with the media this week after being told by Allen’s wife,
Lenka, that he was missing.
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Text 3 JAPANESE STUDENT FORCED TO DYE HER HAIR BLACK
WINS, AND LOSES, IN COURT
In a split ruling, a court in Osaka ordered the school to pay some damages for
emotional distress, but it said the rule that students’ hair must be black did not
violate regulations

Like many schools in Japan, where most people are born with straight,
black hair, the Kaifukan Senior High School in Osaka is fussy about students’
appearances. Perms and braided extensions are off limits, as are dyed and
bleached hatir.

One brown-haired Japanese-born student ran into trouble when school
officials, believing that she had flouted the rules, checked her roots and
repeatedly demanded that she dye it black. Though the student dyed her hair at
first, she eventually stopped complying.

The school then removed her desk from the classroom, erased her name
from school rosters and barred her from a school trip. In 2017, when the student
was 18, she sued the Osaka Prefecture, which runs the school, alleging mental
distress.

On Tuesday, the District Court of Osaka ordered the local government to
pay her $3,100 in emotional damages. The student had originally sought
$20,780 in damages.

But in a statement denounced by student advocates, the judge also ruled
that the school’s enforcement of appearance-related regulations did not run afoul
of the law, and that there were “reasonable grounds” to believe that the student
had naturally black hair.

The case set off a national reckoning over invasive school rules and an
outcry against regulations that left little room for student individuality. Activist
groups started petitions demanding changes to rules that dictate the length of
students’ hair, skirts and, in some cases, the color of their underwear.

Text 4 MILLENNIALS ARE MAKING FROZEN FOOD HOT AGAIN,
BUT CAN THEY STOP KILLING EVERYTHING ELSE?

Frozen food is super hot right now. According to David Palmer, an
analyst at RBC Capital Markets, sales volumes have grown for the first time in
five years. And millennials are largely responsible for this, spending 9% more
per shopping trip for frozen foods last year than other groups, according to
Reuters.

So why are millennials, a supposedly foodie generation, buying so many
frozen meals? Well, largely because it’s convenient. “The average millennial
doesn’t have time to make a full meal with fresh meat and produce, a
Euromonitor analyst explained. “More and more they’re seeing these products
as viable options.”
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The growth of veganism has also helped kickstart sales of frozen goods,
with people spending increasing amounts of money on things like meat-free
burgers.

Stranger Things has also had a strangely positive effect. The popular
Netflix show boosted sales of frozen waffles in 2017.

It’s not just frozen food that millennials have helped bring back.
Millennials get a bad rap for killing things, but they’re also helping saving a
number of industries. But are they reviving as many industries as they’re
killing? I’ve conducted an investigative analysis to find out.

Text 5 GULF STREAM CURRENT AT ITS WEAKEST IN 1,600
YEARS, STUDIES SHOW

The warm Atlantic current linked to severe and abrupt changes in the
climate in the past is now at its weakest in at least 1,600 years, new research
shows. The findings, based on multiple lines of scientific evidence, throw into
question previous predictions that a catastrophic collapse of the Gulf Stream
would take centuries to occur.

Such a collapse would see western Europe suffer far more extreme
winters, sea levels rise fast on the eastern seaboard of the US and would disrupt
vital tropical rains. The new research shows the current is now 15% weaker than
around 400AD, an exceptionally large deviation, and that human-caused global
warming is responsible for at least a significant part of the weakening.

The current, known as the Atlantic Meridional Overturning Circulation
(Amoc), carries warm water northwards towards the North Pole. There it cools,
becomes denser and sinks, and then flows back southwards. But global warming
hampers the cooling of the water, while melting ice in the Arctic, particularly
from Greenland, floods the area with less dense freshwater, weakening the
Amoc current.

Scientists know that Amoc has slowed since 2004, when instruments were
deployed at sea to measure it. But now two new studies have provided
comprehensive ocean-based evidence that the weakening is unprecedented in at
least 1,600 years, which is as far back as the new research stretches.

Text 6 THE MURDER THAT SHOOK ICELAND
In a country with one of the lowest murder rates in the world, the killing of a 20-
year-old woman upended the nation’s sense of itself.

The main shopping street in Reykjavik is called Laugavegur, “the way of
hot pools”, because it was originally used by women hauling laundry from the
town to the thermal springs two miles away. It cuts across Iceland’s capital from
west to east, with the Atlantic Ocean below and, above, the bone-white
Hallgrimskirkja church looming over the city’s brightly coloured roofs like a
tower from Tolkien’s Middle-earth. It was a street that Birna Brjansdottir knew
well.
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A vivacious 20-year-old woman with auburn hair and a sharp sense of
humour, Birna grew up in the suburbs, a 30-minute walk away. She liked music
— everything from hip-hop to folk — and she liked to drive, and so in the summer
of 2016 she embraced the Icelandic pastime of runtur, cruising slowly down
Laugavegur in her father’s car with her friends, windows open, speakers blaring,
past the boutiques and coffee bars and tourist shops selling soft-toy puffins and
knitted jumpers.

That winter, when the sun appeared for only five hours a day and the
snow piled deep on the nearby mountains, Birna had been enjoying the nightlife
around Laugavegur. After finishing work on a Friday, she would often play
cards in a pub with some friends and then, after midnight, when people in
Reykjavik finally start to party, they would go dancing, as they did on the
evening of 13 January 2017.

Self-assured and carefree, Birna was one of the first people that night to
get up and dance on the stage at Huarra, a popular live music venue and club.
When her friends decided to leave at 2am, she told them she would stay on. She
left the club just before closing time three hours later. She bought a falafel pitta
and started slowly walking up Laugavegur, which is brightly lit at night, with
glowing storefronts and lampposts every 10 metres or so.

She was walking alone, which was not unusual behaviour in Reykjavik,
even for a young woman. More so than in most other countries, Icelanders feel
they know their own people; it is a peaceful place where entire years have
passed without a single murder. It was -9C with the windchill, but Birna seemed
unperturbed. She wore Dr Martens boots — regular black ones, not her knee-high
pair with the glow-in-the-dark skeleton foot on the side — black jeans, a grey
sweater and a black hoodie draped over her shoulders. Her hair hung loose and a
pair of white earbuds dangled around her neck.

She was drunk, dropping coins at one point and bumping into a stranger
on the pavement. She ambled past the yellow-and-red awning of the Lebowski
Bar, inspired by the Coen brothers film, and a coffee-and-waffle shop on a
corner where a narrow lane led down to the sea.

And then, she disappeared.

Text 7 ONE OF THE WORLD’S GREATEST ART
COLLECTIONS HIDES BEHIND THIS FENCE

The drab free port zone near the Geneva city center, a compound of
blocky gray and vanilla warehouses surrounded by train tracks, roads and a
barbed-wire fence, looks like the kind of place where beauty goes to die. But
within its walls, crated or sealed cheek by jowl in cramped storage vaults, are
more than a million of some of the most exquisite artworks ever made.

Treasures from the glory days of ancient Rome. Museum-quality
paintings by old masters. An estimated 1,000 works by Picasso.
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As the price of art has skyrocketed, perhaps nothing illustrates the art-as-
bullion approach to contemporary collecting habits more than the proliferation
of warehouses like this one, where masterpieces are increasingly being tucked
away by owners more interested in seeing them appreciate than hanging on
walls.

With their controlled climates, confidential record keeping and enormous
potential for tax savings, free ports have become the parking lot of choice for
high-net-worth buyers looking to round out investment portfolios with art.
Someone who buys a $50 million painting at auction in New York, for example,
is staring at a $4.4 million sales tax bill. Ship it to a free port, and the bill
disappears, at least until you decide to bring it back to New York.

The trend 1s prompting concerns about the use of these storage spaces for
illegal activities. It is also causing worries within the art world about the effect
such wholesale storage has on art itself. “Treating art as a commodity and just
hiding it in storage is something that to me is not really moral,”said Eli Broad, a
major contemporary art collector who last year opened his own Los Angeles
museum.

For many living artists the fact that their work might be stored away in a
bunker has become part of the reality of doing business.

“Ideally, I would like my work to be on display rather than in storage,”
said Julia Wachtel, a contemporary artist. But she also recognizes that storage
warehouses allow responsible collectors to manage their works and their limited
wall space.

“People buying art is what keeps artists alive,” she said.

And at the end of the day, dealers say that most artworks eventually
surface.

“Even 1if it stays there for the lifetime of the collector,” said a New York
dealer, Ezra Chowaiki, “it’s not going to be there forever. It will come out.”

Text 8 SO WE’RE GETTING A DOG. CAN I AVOID THE TRAP
OF TALKING ABOUT IT ALL THE TIME?

A while ago, my wife and I took the kids to an agricultural fair, which is
like a regular trade fair except you spend £30 on chilli jam and pretend to a
salesman that you are going to come back and look at a ride-on mower again,
even though you have plastic grass (more of that in another column).

Part way through the day, we went into a barn full of people selling
rabbits. It is difficult to believe we haven’t tampered with these animal breeds
when they all look so cute you feel that you’ve walked into a Pixar film. This is
great for selling rabbits, but absolutely unacceptable for somebody innocently
walking through there with kids. The boys immediately fell in love with them,
and started demanding we get one. I explained to them how irresponsible it was
to go somewhere expecting to buy some fudge, and return with livestock. They
were still insistent, at which point I looked to my wife for help, only to find her
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making a face like Puss in Boots from Shrek. She had defected to the other side
and wanted a rabbit, too. I explained to all of them that we needed a bit more
time to think about this, and decide which animal we could actually commit to,
if any. They demanded assurances that we would definitely get a pet; the only
way I could get away from the fair bunny-free was to agree. We eventually
decided on a dog.

That was two years ago, and after extensive research we have decided that
now is the time to pull the trigger, in a metaphorical sense. It felt wrong to make
this decision during lockdown, as it appears that lockdown has become the new
Christmas, with people buying up pets left, right and centre. This has led to a
proliferation of dodgy breeders selling overpriced puppies and keeping dogs in
appalling conditions. I was keen to avoid this, as it seems a little hypocritical to
live a vegan lifestyle and then pick up a dog from a puppy sweatshop. I also
have to field questions about how I can be vegan while keeping a dog prisoner;
or how I can be vegan while feeding a dog meat, which are both signs that the
morals of veganism are complex, and also that my friends are pricks.

We have got ourselves on to a list and are now waiting excitedly for our
pup to arrive. This has been slightly disappointing for the boys, who assumed
that you order the dog from Amazon. We plan to spend our time researching
how to look after a dog, how to train it, and convincing the boys that we all need
to do an equal amount of poo clearing up, although I cannot be entirely sure that
they won’t find it funny to fling it at each other.

Text 9 IN BRITAIN, A CLASH OVER MEMORIAL POPPIES

And so the politicization of dress continues. Now it is the poppy — the
sartorial commemoration of soldiers who lost their lives in wartime that Britons
wear in the days before Remembrance Day, Nov. 11 — that has generated
controversy.

An estimated 45 million poppies will be distributed in 2017, according to
the BBC, to be worn on television and in Parliament, schools, hospitals, railway
stations and offices. They range from simple paper cutout versions of the red
flower that grew amid the mud and chaos of the World War I battlefields in
northern France to bejeweled and silk versions with hefty prices that appear on
the pages of glossy magazines or adorn celebrities during the fall awards show
season.

But now soccer players have been told they cannot wear the symbols on
the field, as England takes on Scotland. The Fédération Internationale de
Football Association, the world soccer governing body known as FIFA, has said
players must not wear poppies at a friendly game between the two national
teams set for Friday.

“Britain is not the only country that has been suffering from the result of
war,” Fatma Samoura, the organization’s new secretary general, said during a
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BBC interview. “The only question is why are we doing exceptions for just one
country and not the rest of the world.”

Ms. Samoura added that as the rules dictated that political, religious or
commercial symbols could not be displayed on national-team uniforms, poppies
had no place, either. (Professional organizations, like the English Premier
League, can set their own rules.)

Her statement was roundly criticized by the British establishment,
including Prime Minister Theresa May, who shared that view during the prime
minister’s question time last week.

“I think the stance that has been taken by FIFA is utterly outrageous,”
Mrs. May said. “Our football players want to recognize and respect those who
have given their lives for our safety and security. I think it is absolutely right
that they should be able to do so.”

Adding a jibe at FIFA, which has been plagued by allegations of
corruption, Mrs. May added: “Before they start telling us what to do, they jolly
well ought to sort their own house out.”

This is hardly the first occasion in which sports, politics and fashion have
collided on the playing field; see the furor in the United States this summer
when female basketball players wore black T-shirts to raise awareness of the
shooting deaths of black men by the police and the fatal shooting of five Dallas
police officers. And in 2011, when the FIFA rule was invoked to ban the poppy,
the organization backed down, allowing English players to wear black armbands
appliquéd with poppies during a game.

Despite the swirling controversy, the soccer associations of England and
Scotland have announced that their national squads will defy the ban and wear
the black armbands with poppies despite the threat of possible sanctions.

Thus the next round of debate about what and when personal beliefs
should be publicly displayed through dress — well, kicks off.

Text 10 TRANSFORMING EDUCATION IN THE DIGITAL AGE

A revolution has just begun. Education is changing, more than at any time
since the introduction of the printing press and compulsory school attendance.
Internet and Big Data are radically transforming how we learn. This means
much more than just equipping schools and universities with tablets and
smartboards. Last year, almost $2 billion were invested in education-technology
startups. Education’s digital revolution is turning the way we teach and learn
upside down. Exclusive programs are now being replaced by online courses
meant for global mass consumption like Coursera or the Khan Academy. The
elite institution is becoming less important than the skills students actually have
at their disposal. It’s an attack — on traditional notions of who has access to
education and on established networks and elites. Some people have even
described it as a “digital tsunami” destroying the educational ideal advanced by
Wilhelm von Humboldt.
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The opposite is actually true. Humboldt would have been in favor of
digitization. Wanting “education for all” to serve as the basis for self-determined
lives, the great 19th-century reformer created Germany’s model of compulsory
education. His long-unfulfilled ideal: anyone with ability could go far, no matter
where they were from. This sort of democratization is now possible. Thanks to
digital tools, people who were once left behind now have access to affordable
and personalized education. Aptitude is becoming more important than
background or title.

Few of these trends have yet to make themselves felt in Germany,
however. What is missing is the sense of urgency. Teachers complain about
large, increasingly heterogeneous classes; they know little about the progress
each student is making and want the freedom to provide individualized support.
Unfortunately, the idea that digital learning is not an additional burden but part
of the solution has yet to be embraced.

Getting a degree thanks to Big Data: Austin Peay State University,
northwest of Nashville, Tennessee, is a small institution with big ambitions. It
advises its 10,000 students the same way Amazon interacts with prospective
book buyers: by providing individualized recommendations from its extensive
catalogue of lectures and seminars. Degree Compass is the name of the system
that compares a student’s completed coursework and prior grades with the
performance of past students. It then suggests the most appropriate courses
based on more than half a million data points. The software not only considers
when courses are scheduled, it also knows if a student cannot attend classes on
Tuesday afternoons because of a work commitment. Yet the major advantage
offered by Degree Compass is its ability to forecast results: not only can it
predict whether a student will do well in class, it can even reliably say what his
or her final grade will be.
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TEPMUHOJIOTUYECKUHN CJTOBAPH
AnBepOuanu3anus — epexo/l Ipyrux 4acTel peuu B pa3psal Hapeuuil.

ABepOMATBHOCTL — CIIOCOOHOCTh HEKOTOPHIX TJIATOJOB  Pa3IUYHBIX
CEMaHTHMYECKHUX KJIACCOB  3aKjloyaTh B CBOEM 3HAYEHUU TMPHU3HAKU
00CTOATEIbCTBEHHON XapaKTEPUCTUKHU JICHCTBUS, KOTOPBIC, B 3aBUCUMOCTH OT
CTENEHU CEeMaHTUYECKOW 3aKPEIJIECHHOCTU JOMOJHUTEIILHOW CEMBI B CTPYKTYpE
3HAQYEHMS TJ1arojia, MOryT JIUOO MOJTHOCTHIO MPOSIBIATHCS B TEKCTE MPHU KaXkKIOM
CJIOBOYIIOTPEOJICHUH, JTUOO0 HE TMPOSBISATHCS COBCEM B HEKOTOPHIX BHJAX
JUHTBUCTHYECKOTO OKPYKEHUS.

ABepOMANBHBINA IJ1aroJ — TJArojibHOE CJIOBO, 00JIaJlaroIiee YCJIOKHEHHOM
CTPYKTYpOM  3HAaueHHs, KOTOpass BKJIWOYAaeT B ce0s  OJHOBPEMEHHO
peaTu3yIomuecs: IIaBHYIO TJIArOJIBHYIO ceMy (CeMy IeWCTBHUSI) U OJHY WIH
HECKOJIbKO Tepu(depuilHbIX ceM aJBepOHaNIbHOM XapaKTEPUCTUKU JIEUCTBUS
(cema xapakTepa 3TOro ACHCTBHUS ).

A)I'beKTI/IBaIII/Iﬂ — IIepexona Apyrux yacTteu peuu B paspad nmpujiaraTCJibHbIX.

AHadopuyecknii — yKa3bIBalONIMK Ha MPEIIIECTBYIONIEE CIOBO, OTCHIIAIOIINM
K paHee CKa3aHHOMY.

APTHKJB — TpPaMMaTHYECKHH DSJEMEHT, BBICTYMAIOMIUNA B S3BIKE B BHUJC
ciyxeOHoro cioBa win addukca U chHyXamuid s BBIPAKEHUS KaTEropuu
OIpEeICIIEHHOCTH-HEOTPEIeICHHOCTH.

beccorw3nas cBA3bL — CBA3b OJHOPOAHBIX YICHOB WJIN YacTeM CJI0XKHOTO
MMpCaJIOKCHUA oe3 ImoMouu COx30B, IIOCPCACTBOM OJIHOM MHTOHAIUU.

BepOanuzanus — nepexo/| CI0B IPYruxX YyacTeld peun B pas3psi IJ1arojios.

BHelmHee 4jieHeHHEe — Hp606pa30BaHI/Ie OAHOI'O BBICKA3bIBaAHHUA B JBad HIIH

oouee.

BuyTrpennee YJIeHEeHUe — 3aMeHa IIPOCTOTO TIPEITOKCHUS
CJIOKHOMO YN HEHHBIM.

I'epyHauajbHbIE 000pPOT — COYCTAHWUE TEPYHIUS C CYIICCTBUTCIBHBIM B

MPUTSDKATENIbHOM WM OOILEM Majexke, MPUTSKATEIbHBIM MECTOMMEHUEM WIIH
IPYNION CJIOB, KOTOpBIE SBJISIOTCS CYOBEKTOM JEMCTBUS, BBIPAKEHHOI'O
TEPYHIUEM.

FepyH;mifi — HCJIMYHasi 1jiaroJibHasa (1)0pMa, BbIpa’skaromasa Ha3BaAHUC I[GﬁCTBPISI )51
O6JlaI[aIOH_IaSI KaK CBOMCTBaMM CYIICCTBUTCIIBHOI'O, TAK U T'JIaroJia.

rpaMMaTI/I‘IECKOG JHAYCHHEC — Q)OpMaHBHOC 3HAYCHUC, BLICTYIIAIOIICC KakK
IIO6aBO"IHOC K JICKCUYCCKOMY 3HAYUYCHUIO CJIOBA MW BbIPAXAOOICC PA3JIMYHBIC
OTHOIIICHMUA (OTHOIJ_ICHI/IC K JOpyruM CJIOBaM B CJIIOBOCOYUCTAHUU HIIU
NPpCOJIOKCHUN, OTHOIICHHUC K JIMIY, COBCPIIAIOUICMY I[CfICTBHC, WM APpYyTrUumM
JuaM, OTHOIICHUC coo6maeM0r0 @aKTa K I[CfICTBHTCJIBHOCTI/I H BPCMCHHU,
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OTHOIICHHUC TOBOPAMICTIO K COO6H_IaeMOMy n T. I[.). OOBIYHO CJIIOBO HMEET
HCCKOJIBKO T'PaAMMATUYCCKUX 3HAYCHUM. FpaMMaTI/I‘ICCKI/IC 3HAYCHUA HMCCT B
A3BIKC MOp(i)OHOFI/IIICCKOC HJIN CUHTAKCHUYCCKOC BBIPAKCHUC.

I'pammaTnueckasi  karteropuss — 1)  COBOKYIHOCTh  OJHOPOIHBIX
rpaMMaTUYeCKUX 3HAYEeHUM (KaTeropusi Tajexa, KaTeropusi BpEMEHH,
KaTeropusi poja, KaTeropus HAKJIOHEHHMS U T.1.); 2) Haubojee KpyIHbIC
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE pa3psibl (KJIACChI) CJIOB, OOBEIUHEHHBIX OOIUMHU
CEMaHTHUYECKUMHU M MOP(OJIOTO-CUHTAKCUUYECKUMH TpU3HAKaMU (KaTeropus
rJIarosia, KaTeropusi Hapeuusi u T.]1.).

JelicTBUTEeIbHBIH 3aji0r — ¢opma 3ajora, MoKas3bIBalolas, 4To JACHCTBHE,
0003HaYEHHOE TIEPEXOJHBIM TJIArOJIOM, HAIMPAaBICHO Ha MPSIMON OOBEKT,
BBIPAKEHHBIN (POpMOM BUHUTENBHOTO Najiexka 0e3 mpejjora.

JeiicTBUTEIbHBIN (AKTUBHBII) 000POT — KOHCTPYKIUSA, COCTOSIIAsl W3
MoJJIekKaNero, 0003HAYAIOWIEro MPOU3BOJUTENS JIEUCTBUS, CKa3yemoro,
BBIpQXXEHHOTO (OPMOI JEHCTBUTEIBLHOTO 3aJlora, U MPSMOIO JOMOJHEHUS,
0003Hayaroero 00bEKT, Ha KOTOPHIY HAIMIPABJIEHO JIEUCTBHUE.

I[eHOTaT — HOpeaAMCT WU SABJICHHC Oprma}omeﬁ HacC HeﬁCTBHTCHBHOCTH, C
KOTOPBIMU COOTHOCHTCA JaHHAA A3bIKOBAA CAWMHUIIA.

JlepuBamusi — oOpa30BaHHWE HOBBIX CJIOB Mpu Tomomu adPUKCOB WM
6e3adHUKCHBIM CITOCOOOM.

I[uaxpomm — HCTOpHUYCCKasd IOCICOAOBATCIIBHOCTL PAa3BUTUA OTACIBbHBIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH M Pa3sBUTUC CHUCTCMBI SA3bIKAa B IMCJIOM KaK IPCAMCT
JIMHTBUCTHUYCCKOT'O U3YYCHUI.

3aBucHMBIH repyHIMAJbHBIH 000pOT — 000POT, B KOTOPOM MEpe1 TepyHAUEM
(mocne mpeiora) HET CJIOBA, OOO3HAYAIOUIETO JEHCTBYIOLIEE JIMLO WIH
peaMer.

3aBucuMBIH NMPUYACTHBIA 000POT — NPHUYACTHBI OOOpPOT, HAXOMASIIMICS B
YUCTO ATPUOYTUBHBIX OTHOUICHUSX C OMNpPEAENSIeMbIM CYIIECTBUTEIBHBIM U
BBITIOJTHSAIOMIMHA (PYHKIUIO paCIPOCTPAaHEHHOTO ONPEEICHHUS.

3ajgor — rpaMMaTUiCCKasa KaTCropusda T1Jiarojia, BbIpaKaroliasd Cy6’b€KTHO-
O0OBEKTHBIE OTHOIIICHMS.

NMIIMUMTHBIA — HEBBIPAXKEHHBIN, TTOAPA3yMEBAEMbIN; HEPA3BEPHYTHIN.

NuBepcusi — pacrnojoXKEHUE UJIEHOB MPENJIOKEHUS B 0COOOM MOpsAKE,
HapylaromeM  OOBIYHBIM  (MpsMON)  MOPSIOK, C  I[EJIbl0  YCHIHTH
BBIPA3UTEIIBHOCTh PEYH.

Nudunutus (HeonpenejeHHasi popma riaroJia) — ucxojaHas ¢popma riaroJia,
0003HayvaroLas AeCTBUE BHE CBSI3U C €T0 CYOBEKTOM, T.€. OE30THOCUTEIBHO K
JIMILLY, YMCITY, BPEMEHU U HAKIIOHEHUIO.
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NupuHuTUBHBIH 000pOT — HWHPUHUTUB C 3aBUCHMBIMH  CJIOBaMH,
CUHTAKCUYECKH OOpa3yIIIUi IMEePEeXOTHBIN Clydaid OT 4WieHa MPEeIOKCHUS
(oOcTosiTenbCTBA 1EIH) K IPUAATOYHOMY MPEITI0KEHUIO.

Karteropusi omnpeneieHHOCTH-HEONPEAeJEHHOCTH — OJIHA W3 KaTeropuii
CEMaHTUKH  BBICKa3bIBaHUSA, (YHKIMS KOTOPOM —  aKTyaluusamus W
JIETCPMHUHM3AINS UMECHH, JICMOHCTpAIUS €ro ¢JIMHCTBCHHOCTH B OMHMCBHIBACMOM
cuTyanuu (OMpEeeICHHOCTh) JHOO BBIPAKCHHWE €ro OTHOIIECHUS K KIaccy
oA00HBIX €My ()eHOMEHOB (HEOTPEICIEHHOCTD ).

Karteropusi nepexogHoOCTH-HENEPEXOAHOCTH —  s3BIKOBas  KaTeropws,
OoTpakaroliasi B IIUPOKOM ITOHUMAaHUHU XapaKTep CHUHTAKCUUYECKUX CBOMCTB
rJiarosia B MPeIJIOKCHUU C TOYKU 3PCHUS HAJTUYMSI/OTCYTCTBUS Y HETO MPSMOT0
JOTIOJIHEHMS; B y3KOM TIOHMMAaHUU — XapakKTep HMMAHEHTHOTO 3HA4YeHUS
IJIaroJIbHOM JIEKCEMBI, TPEOYIOIIeH WU He TpeOyIoIel 0MOIHEeHHUS.

Kay3aTl/IBHaﬂ KOHCTPYKIIUA — TpEX- nim YCTBIPCXKOMITIOHCHTHOC
CJIOBOCOYETAHHUE C MOBEIUTCIBHOM CCMaHTHKOﬁ, O6p330BI:»IBaIOI_HCC CJIIOXKHOC
JOITIOJIHCHHUC.

Kay3aTuBHocTh — MOOYXXICHHE JIMIA/00BEKTa K COBEPIICHUIO JCHUCTBUS HIIH
W3MEHEHUIO COCTOSHUSL.

Kay3aTuBHble riaroiibl — TMEpPEXOAHBbIE TJIAroyibl, HMMEIOIIME 3HAYEHUE
MPUYKHBI (TTOBOJIA) 1JIsi COBEPILICHUS IEUCTBHUS.

Kay3arop — npuunHa (MHMLIMATOP) CUTYallMH, OMIUCHIBAEMOM MPEIIOKEHUEM.

KonBepcusi — Mop(}oia0ro-CHHTaKCHYECKU Ccrocod ClIoBOOOpa3oBaHUs, IO
KOTOPOMY OT OJTHOM YacTH peun oOpazyeTcs napyras 0e3 Kakux-11u00 n3MeHEHHH
BO BHEIIIHEW (hopmMe cioBa.

Koppenﬂum{ — B3aWMMHas 3aBHUCUMOCTH, COOTHOCHUTCIIBHOCTDb ABYX HJIN Ooiee
A3BIKOBBIX CAMHUII.

JluTora — OIIPCACICHUC ITOHATHUS ITYTEM OTPHUIAHUS ITPOTUBOIIOJIOKHOTO.

Meio3uc — BHUJ OTPHUILIAHMS, KOTOPBIM HCIOJB3YETCS B AHIJIMMCKOM S3BIKE C
1enapl0 dMdasbl. IDTO BBICKa3bIBaHUE, NPU KOTOPOM YTBEPIKIEHUE YEro-Inudo
BBIPAXKAETCS MMOCPEACTBOM OTPULAHUSA €TI0 TPOTUBOIIOI0KHOCTH.

MonaabHOCTh — TpPaMMaTUKO-CEMAHTHYCCKas KaTEeroOpHs, BbIpaKAOIIAs
OTHOIIICHHE TOBOPSAINETO K BBICKA3BIBAEMOMY, €r0 OIICGHKY OTHOIICHUS
Cc000I[aeEMOr0 K 00BEKTUBHON JIEUCTBUTEILHOCTH.

MO)IaJ'lebIe IJ1aroJbl — TJ1aroJibl CcO 3HAYCHUECM BO3MOXHOCTH,
HOJDKCHCTBOBAHUSA, IKCJIaHUA, T.C. TJIArOJibl, BbIpAKAIOIINEC OTHOIICHUC
roBOpAIICTO K COACPKAHNIO BBICKA3bIBAHNA.
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MO}IaJ'lebIe cjJ10Ba — JICKCI/IKO-I‘paMMaTI/ILICCKI/Iﬁ paspaa CJIOB, IIpU IIOMOIOHU
KOTOPBIX FOBOpHH_II/Iﬁ OLCHUBACT CBOC BBICKA3bIBAHHMEC B LICJIOM HJIIM OTACJIIBHBIC
€T0 9aCTHU C TOYKHU 3PCHHUA NX OTHOIICHUA K 00BEKTUBHOH HeﬁCTBHTCHBHOCTH.

HakJyioHeHHe rJjarojia — rijarojbHas KaTeropus, BbIpa)Karoliasd OTHOIICHUC
HCﬁCTBHH (COCTOSIHI/ISI) K HCﬁCTBHTCHBHOCTH, YCTaHaBJINBACMOC T'OBOPAIIUM, T.C.
onpceacirromas MOJaJIbHOCTD HCﬁCTBHH.

He3aBucumblii repyHAHAJBHBIA 000pOT — O00OpPOT, B KOTOPOM MEXIY
IPEJIOrOM U FepYHIUEM MMEETCS CIOBO, BhIpaXkarollee JULO (WM MPEAMET),
KOTOpOE coBeplIaeT (WIM NpUHMMAaeT Ha cels, B ciydyae MacCUBHON (HOpMbI
repyHaus) 1ecTBHE, TepeaaBaeMoe TepyHIUEM.

He3aBucumbplii npuyacTHbIA 000pPOT — NPUYACTHBIA 000POT, HAXOASIIUNCS B
MOJYIPEAUKATUBHBIX OTHOLICHUSAX C OIPENEIIIEMBIM CJIIOBOM U BBIIIOJIHAOIIUN
byHKUMIO WM aTpUOyTUBHOTO oOmpejaesieHus (IMpU OTCYTCTBUHU J00aBOYHBIX
O0OCTOSITENILCTBEHHBIX ~ OTTEHKOB  3HA4Y€HUs), WIH OOCTOATEIBLCTBEHHOIO
omnpezeneHus (Mpu HATUYKUU YKa3aHHBIX J00aBOYHBIX OTTEHKOB 3HAYEHUS ).

Henepexoanbie (MHTPAH3UTHBHBIE) IJIAT0JbI — IJ1Arojibl, KOTOPhIE HE MOTYT
UMETh TNpHU cebe TpsMOe JOMOJHEHHE, T.€. HE COUETAITCA C BUHUTEIBHBIM
najgexoM 0e€3 mpensiora, Ha3bIBAIOIIUM OOBEKT, HAa KOTOPBIM IMOJTHOCTHIO
MEePEXOIUT JICUCTBUE.

O0bennHeHHe BBICKa3bIBAHMN — CIOCOO TMepeBoJa, IMpPU  KOTOPOM
CUHTAKCHUYECKasl CTPYKTypa B OpUTHHaje Mpeodpazyercs MyTeM COEIUHEHUs
JBYX MPOCTBIX MPEJIOKEHUN B OJTHO CIOKHOE.

O0bekTB (00BEKT) — MM TMpEIMeTa WM JIMla, Ha KOTOPBIM HaIpaBJICEHO
NEUCTBUE, BRIPAXKEHHOE II1ar0JIOM.

O0beKkTMBHAT MOAAJBHOCTH — BBIPAXKaeT OTHOIIEGHHE COOOIIAEMOTO K
JNEHUCTBUTENIILHOCTH B IUIaHE  PEalbHOCTH  (OCYIIECTBIISIEMOCTH  WJIH
OCYIIECTBJICHHOCTH) U UPPEATLHOCTH (HEOCYIIECTBIEHHOCTH) TEUCTBHUS.

Orosopka — »>uMNTHYECKass KOHCTPYKLHS, CIJIOBO, CIOBOCOYETAaHUE WIIH
oThenbpHas ¢pasza, KOTopass sBISETCS KaK Obl KOMMEHTapuUeM K CKa3aHHOMY,
HEceT B ce0e JOIOJHUTENbHYI0 HH(popManuio win yrouHeHue. OroBopku
IrPaMMAaTUYECKH HE CBSI3aHbI C OCTAJbHOM YacThIO BBICKA3bIBaHUS U HA MUCHME
3aKJIIOYAIOTCS B CKOOKH MJTU BBIACIISIOTCS TUPE U 3aISTHIMHU.

OaHopoanblie  ompedejieHUsi —  ONpPENENEHUs,  CBSI3aHHbIE  KaXJ0e€
HETMOCPEJCTBEHHO C OIpECIsIieMbIM CIOBOM W HaxXOMSIIUECS B OJWHAKOBBIX
OTHOIIIEHUSIX K HEMY.

Haplle.]'l.]'lﬂlll/lﬂ — TAKOC YJICHCHHUC IPCHJIONKCHHA, IIPHU KOTOPOM COACPIKAHHC
BBICKA3bIBAHUA PCAIN3YCTCA HC B OI[HOI>'I, a B JBYX HWIN HCCKOJBKHX
HHTOHAITUMOHHO-CMBICJIOBBIX PCYUCBBLIX CAMHUIIAX, CICAYIOIIMX OAHA 3a z[pyroﬁ
II0CJIC paSHCHHTCHBHOﬁ IMay3hbl.
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HaIII/IeHC — O6’BCKT, Ha KOTOpBIﬁ HaIlpaBJICHO HeﬁCTBHC, BBIPAKCHHOC
MMpCaANKATOM.

Hepexo;mble (TpaH3l/ITl/IBHbIe) J1aroJibl — 1Jjiarojibl CO 3Ha4€HHUCM I[CﬁCTBHH,
KOTOPOC HAIIPABIIACTCA HAa IPEAMCT, USMCHACT WJIX IIPOU3BOJAUT 3TOT NPCAMET —
00BEKT JICI‘/’ICTBI/IH, BBIpa)KeHHBIﬁ BHUHUTCJIIBHBIM ITaJCKOM oe3 mnmpeajora.

HO)I‘II/IHI/ITEJ'IBHOQ CJI0BOCOYECTAHHNE — CJIOBOCOUYCTAHHE, COCTOAIIECE, KaK
IMpaBHJIO, U3 IBYX 3HAMCHATCIIbHBIX CJIO0B, U3 KOTOPLIX OAHO ABJISACTCA I'NTABHBIM,
CTCPIKHCBBIM, a4 JPYTro€ — 3aBUCHUMbIM, OIIPCACIIATONINM.

HOpﬂI[OK CJI0B— OIpCACIICHHOC PACIIOJIOKCHUE CJIOB B IPCIAJIOXKCHHUHN WIN
CUHTAKCHYECKOM I'pyIiie.

ITocTno3uTUBHOE onpeacJaeHue — OIPCACICHUEC, CTOANICC HCIIOCPCACTBCHHO
IMOCJIC OIIPCACIIICMOTO CYNICCTBUTCIIBHOTO.

IMpenukaTuBHAs efuHUNA — 1) CHHTAKCHYeCKas CTPYKTypa, 3aKiIrodaronias B
ce0e mpeauKar; 2) 4acTh CI0KHOTO MPEITI0KEHUS.

IIpenukaTuBHAss CTPYKTypa — COYETaHHME TOJJIEKAIIEr0 U CKa3zyemoro,
oOpasyioliee CTPYKTYpHYIO OCHOBY, T'PaMMATUYECKUH IIEHTP JIBYCOCTaBHOTO
npeanoxenus. [IpenukaTtuBHas CTpykTypa oOpa3yercs TOJBKO B Ipenenax
MPESIOKECHHUS.

IIpeaukamusi — OTHECEHUE COJIEP)KAHMS BBICKA3bIBAHUS K JIEHCTBUTEIBLHOCTH,
OCYIICCTBISIEMOEC B TPCIJIOKCHUU. B mpeaukanwu JOTHYECKUH CyOBEKT
PacKpBIBACTCS JIOTHUYECKUM TIPEIUKATOM (YTO-TO O YEM-TO YTBEPIKIACTCS WU
OTpHUIIACTCS).

IIpeno3uTuBHOE  oOmpeaejeHHMe —  ONpeAelicHHEe,  CTOsIIee  Tepen
CYIIECTBUTEIBHBIMU JIMOO APYTUMH OIIPEACIIIEMBIMH CJIOBAMHU.

HpuqaCTue — IJ1aroJibHasda Q)opMa, coucraromas B cebe IMPpU3HAKHU TJiarojia ¢
MMpU3HaKaMH UMCHHU TIPUJIATraTCIIbHOTO NI HApCUUI.

IIpuyacTHbIil 000poT — 000POT, COCTOSIIUN U3 MPUYACTUS U 3aBHUCHUMBIX OT
HETrO CJIOB.

HpOCOl[I/Iﬂ — 06Luee Ha3BAHHUC TAKUX PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHBIX CTOPOH PCYH,
KaK BbBICOTA TOHA, AJIUTCIIBHOCTL, TPOMKOCTDb U T. 1.

IIceBnocpaBHUTENbHASI KOHCTPYKIMSA — KOHCTPYKIIUS, KOTOpas (opMaibHO
MI0X0’Ka HA CPaBHUTEJIBHYIO KOHCTPYKLHIO, HO TaKOBOM HE SIBISETCA U UMEET
IpYyroe rpaMMaTH4eCKOE 3HAaUCHUE.

CeMaHTHKA — CMBICJIOBAsl CTOPOHA (3HAYEHUE OTACNIBbHBIX S3BIKOBBIX €IUHUIL:
Mop@deM, CIIOB, CIOBOCOUYETAHUM, a TAKKE TPAMMATUYECKUX (HOPM).

CHHXpOHI/Iﬂ — COCTOJAHHC A3blKa Ha OIPCACIICHHOM JTallC HCTOPHUYCCKOIO
pasBUTUA B Ka4dCCTBC HCHBHOﬁ CUCTCMbI JICKCUYCCKUX, TPAMMATHYCCKUX U
(1)OHCTI/I‘I6CKI/IX QJICMCHTOB KaK IPCIAMCT JIMHTBUCTUYCCKOI'O N3YUCHUA.
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CiaoBooOpa3zoBanue — 00pa3oBaHKHE HOBBIX CIIOB IyTEM COEAUHEHUS JPYT C
JIpyroM KopHeBbIX U addukcanbHbix MopdheM nubo 0e3adPurcHbIM criocobom
10 OTIPEJICIICHHBIM MOJCIISIM, CYIIECTBYIOIUM B JAHHOM SI3BIKE.

CioBocio:xkeHne — o0Opa30BaHUWE HOBBIX CJIOB MyT€M OOBEAMHEHHS] B OJHO
1LeJI0€ IBYX U 00JI€€ OCHOB.

Ci0:xxHO€ CJI0BO — CJIOBO, O6paSOBaHHOC COCAMHCHUCM ABYX HJIHN HCCKOJIBKUX
OCHOB B IIPOICCCC MOp(i)OJIOI‘I/I"ICCKOFO CJIOBOIIPOU3BOACTBA.

CrpanareibHblii (IACCHMBHBIN) 000pPOT — KOHCTPYKLMS, COCTOSIIAs W3
[OJIJIEKaIero, 0003HAYAIOIIEr0 OOBEKT IEHCTBUS, CKa3yeMOI'0, BBIPAKEHHOTO
(bopMOil CTpagaTeNbHOrO 3aJ10ra, U KOCBEHHOI'O JIONOJIHEHHUS B TBOPUTEIBHOM
nazexe, 0003HavaroLEero NpoOu3BOAUTENS AEUCTBHUS.

CTpa)IaTeJ'lebIﬁ 3aJor — 3aJjior, 0603HaanOHIHﬁ, YTO IIOAJICKAILCC SABJIACTCA
HOCHTCJICM BBIPAXKXACMOI'0 TIJIarojomM I[GﬁCTBI/IS[, HCXOJHAsd TOYKa KOTOPOTO
JICKUT BHC ITOAJICKAIICT O.

CyOcTaHTHMBanMs — NEPEXOJ CIOB APYTMX 4YacTed peur B pa3psall HMEH
CYILLIECTBUTEIbHBIX.

Cyﬁ"beKT — OpeaAMCT CYXACHHA, JIOTHYCCKOC ITOIJICIKAIICC, IO OTHOIICHHUIO K
KOTOPOMY BBIACIIACTCS IMPCAUKAT.

Cy0beKTHBHAsi MOJAJBHOCTh — OTHOIICHHE TOBOPSAIIETO K COOOIIAeMOMY
(YBEpEHHOCTb MJIM HEYBEPEHHOCTH, COTJIACHE WJIM HECOTJacHhe, IKCIPECCHUBHAS
OIICHKA).

®pa3eosornyeckoe €eIHHCTBO — (PpPa3eoJOTHUECKHi 00O0pOT, IEIOCTHOE
3Ha4YeHUE KOoToporo (oObIYHO 00pa3Hoe) B TOW WJIM HHOW CTEIEHH
MOTHBHUPOBAHO OT/ICIbHBIMU 3HAUYCHUSMH COCTABJISIONINX €TO CJIOB.

YseHeHHe BHICKa3bIBAHUA — CIIOCO0 MEpEeBOIa, IPU KOTOPOM CHHTaKCHYECKast
CTPYKTypa MNpEeJIOKEHHs B OpUIMHaJIe IpeoOpasyercs B JABE WIM Oosee
MpeIMKATUBHBIE CTPYKTYPHI B A3BIKE TIEPEBO/IA.

DJIJIHIICUC — IMPOITYCK 3JICMCHTA BBICKA3bIBAHU:A, JICTKO BOCCTAHABIINBACMOT'O B
HJAaHHOM KOHTCKCTC HUJIN CUTYAallHUU.

JIUIMNTHYECKOEe MPEeAJI0KEeHHe — IPEMIOKECHHUE, XapaKTepU3yrolleecs
HEIMOJIHOTOM T'paMMAaTUYECKOM CTPYKTYpbl WJIM  HENOJHOTOM  COCTaBa,
BCJIEICTBHE TOTO 4YTO B HEM OTCYTCTBYET OJHMH WJIM HECKOJIbKO YJICHOB
(T7IaBHBIX WM BTOPOCTENIEHHBIX), SICHBIX U3 KOHTEKCTA UM U3 CUTyalluu.

IKCIVIMUMTHBIN — IBHO BBIPAKCHHBIN; pa3BEPHYTHIN.

IM(a3a — BbiJIeJICHUE Ba)KHON B CMBICIOBOM OTHOILIEHUHU YaCTU BBICKA3bIBAaHUS
(rpynmsl cioB, cIOBa WIM YacTH CJIOBa), 00€CIEYMBAIOIIEE IKCIPECCUBHOCTD
peun.
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3M(l)aTI/I‘IeCKaﬂ KOHCTPYKIIUA — CHHTAaKCHYCCKasd KOHCTPYKIUSA, KOTOpas
CIYXUT IJIA BBIACJICHHUA TOI'O MM HHOT'O YIICHA INPCIJIOKCHUA WIIHN TPHUIACT
OMOIIHUOHAJIBHYIO OKPACKY IIPCIIOKCHHUIO B IICJIOM.
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